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ЦИТАТА ДНЯ

ЦИФРА ДНЯ

ВІКТОР ЛЯШКО:
«З нами працюють 

експерти з ВООЗ. 
Найближчим часом 

ми переглянемо наші 
внутрішні алгоритми, 

поставимо  
тест-системи 

в обласних 
вірусологічних 

лабораторіях».

Україна обстоює права 
Кримської єпархії ПЦУ

В ОКУПАЦІЇ. Представництво Президента України в Криму ро-
бить усе можливе, аби Кримська єпархія Православної церкви Укра-
їни працювала на окупованому Росією півострові. Про це повідомив 
очільник представництва Антон Кориневич після акції солідарнос-
ті з українським Кримом, яка відбулася в Києві. Розповідаючи про 
проблеми в окупованому Криму, він нагадав, що Кримська єпархія 
ПЦУ, яка діє на півострові під керівництвом архієпископа Климента, 
постійно стикається з тиском окупаційної влади. «Кримська єпархія 
ПЦУ — основний український осередок у Криму, а держава-окупант 
грубо порушує її права», — цитує УНІАН слова Антона Кориневича.

Представництво постійно перебуває на зв’язку з архієпископом 
Климентом і пильно стежить за ситуацією. Зокрема щодо рішення 
Кабміну тимчасово на період окупації Криму Росією передати з ко-
мунальної власності АРК у державну кафедральний собор святих 
рівноапостольних Володимира і Ольги в Сімферополі, що може ста-
ти інструментом захисту прав вірян та священнослужителів ПЦУ в 
Криму.

1,232 млрд доларів
купив з початку року Національний 

банк на міжбанківському валютному 
ринку. За цей час він продав 602,2 млн 

доларів 

ВЕРХОВЕНСТВО ПРАВА. На шостий рік після катастрофи в небі 
над Донецькою областю літака рейсу МН17 суд почав розгляд 
справи проти винуватців цього злочину 

У Нідерландах 
розпочався 
найгучніший судовий 
процес сучасності

Заступник міністра охорони здоров’я про готовність  
до ймовірного зростання кількості пацієнтів із Covid-19 

4 5 
ОРІЄНТИР

Голова Луганської обласної 
державної адміністрації — обласної 
військово-цивільної адміністрації 
Сергій Гайдай назвав основні 
виклики, які стоять перед краєм 

АКТУАЛЬНА ТЕМА

Постанова Кабінету Міністрів України 
«Про затвердження Технічного регламенту 
шумового випромінювання у навколишнє 
середовище від обладнання, що 
використовується ззовні приміщень»
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Уряд визначається з кандидатурами 
КАДРОВА ПОЛІТИКА. Призначено виконувача обов’язків міністра освіти і науки 

Уряд на засіданні призна-
чив тимчасовим вико-

нувачем обов’язків міністра 
освіти і науки Юрія Полюхо-
вича. Коментуючи це рішен-
ня Кабміну, Юрій Полюхо-
вич зазначив: «Дуже важли-
во, щоб діяв принцип непе-

рервності влади. Зроблю все 
від мене залежне, щоб мініс-
терство працювало злагодже-
но і належно виконувало свої 
функції». 

Як повідомляє пресслужба 
МОН, Юрій Полюхович родом 
з м. Костопіль Рівненської об-

ласті. Йому 39 років. Ступінь 
магістра з історії здобув 2003 
року в Національному універ-
ситеті «Києво-Могилянська 
академія». Протягом 2009—
2012 років навчався в аспіран-
турі Київського національно-
го університету імені Тараса 

Шевченка, кандидат історич-
них наук. 

З 2014-го до 2016 року був рад-
ником міністра освіти і науки на 
громадських засадах. З 2017-го 
очолює громадську організацію 
«Українська науково-дослідна 
фундація». У вересні 2019 року 

його призначено на посаду пер-
шого заступника міністра осві-
ти і науки. Роботу в МОН поєд-
нує з викладанням у Національ-
ному університеті імені Тараса 
Шевченка магістерського курсу 
«Історія цивілізацій доколумбо-
вої Америки».

Імена всіх загиблих на борту літака рейсу МН17 зображено в імпровізованому небі національного монумента жертвам 
російського злочину в нідерландському Війфхуїзені
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НОВИНИ ТА КОМЕНТАРІ

У Нідерландах розпочався найгучніший 
судовий процес сучасності

Вікторія ВЛАСЕНКО, 
«Урядовий кур’єр»

Катастрофа сталася 17 лип-
ня 2014 року о 16.20 за місце-

вим часом. У Boeing 777 «Малай-
зійських авіаліній», який здій-
снював рейс MH17 з Амстерда-
ма до Куала-Лумпура, за даними 
слідства, влучила зенітна раке-
та російського ЗРК «Бук». Не ви-
жив жоден із 298 людей, які пе-
ребували на борту лайнера. Про-
цес у цій справі, який розпочав-
ся в понеділок, 9 березня, в Ні-
дерландах у судовому комплек-
сі «Сгіпгол», що неподалік аеро-
порту Амстердама, звідки у лип-
ні шість років тому розпочав фа-
тальний рейс Boeing 777, може 
стати одним з найбільших у сві-
товій практиці останніх десяти-
літь. До подій, що відбуваються 
у «Сгіпголі», прикуто увагу сві-
тових медіа та громадськості. На 
засіданні головує суддя Гендрік 
Стейнгаюс, ще двоє суддів Даг-
мар Костер і Гелен Керстенс-Фо-
кенс — усі громадяни Нідерлан-
дів, повідомляє Укрінформ. 

Судові слухання відкриті, але 
всі охочі потрапити в залу судо-
вих засідань, звичайно, не змо-
жуть. Тому влада Нідерландів як 
виняток ухвалила рішення про 
пряму трансляцію судового про-
цесу. Її ведуть нідерландською та 
англійською мовами. За попере-
днім графіком, слухання трива-
тимуть із 9 до 13 березня, з 23 до 
27 березня, з 8 червня до 3 липня, 
з 31 серпня до 13 листопада 2020 
року та з 1 лютого до 26 березня 
2021-го. Проте як стверджують 
експерти, для винесення оста-
точного вироку суду може знадо-
битися не менше чотирьох років. 

Обвинуваченими у цій справі 
виступають ексофіцер ФСБ, ко-

лишній так званий міністр обо-
рони «ДНР» Ігор Гіркін (на псев-
до «Стрєлков»), генерал, а на час 
збиття літака полковник ГРУ 
генштабу ЗС РФ, очільник «ГРУ 
ДНР» Сергій Дубинський, під-
полковник ГРУ РФ Олег Пула-
тов і громадянин України Лео-
нід Харченко, який воював на бо-
ці «ДНР». Один з підозрюваних 
Олег Пулатов виявив бажання 
брати участь у судовому проце-
сі. Його представлятимуть адво-
кати Сабіна тен Дуссхате та Ба-
удевейн ван Ейк. Якщо вину пі
дозрюваних буде доведено, їм за-
грожує довічне ув’язнення. 

Росія провини  
не визнає

Досі ніхто не взяв на себе від-
повідальність за катастрофу 
Boeing 777. Після трагедії п’ять 
країн — Австралія, Бельгія, Ма-
лайзія, Нідерланди та Україна — 
сформували спільну міжнародну 
слідчу групу (JIT), яка впродовж 
кількох років провадила розслі-
дування, а від 2016-го регулярно 
інформувала громадськість про 
перебіг слідства.

Експерти JIT дійшли висно-
вку, що цивільний літак у не-
бі над Донбасом 17 липня 2014 
року збила зенітна ракета серії 
9М38, випущена з ракетно-зеніт-
ного комплексу «Бук-М1», а ЗРК 
перебував на території, підконт
рольній проросійським бойови-
кам. Слідчі певні, що «Бук» по-
трапив на українську територію 
з 53-ї бригади ППО РФ, розташо-
ваної поблизу Курська, і невдовзі 
після трагедії його транспорту-
вали назад через кордон на тери-
торію Росії.

Слідчі стверджують, що мають 
вагомі докази для таких висно-

вків: свідчення очевидців, решт-
ки лайнера і ракети, що в нього 
влучила, з унікальним серійним 
номером, дані супутників і рада-
рів, а також фото- і відеозйомки 
того, як транспортували «Бук» до 
місця пострілу й назад. Крім того, 
слідчі оприлюднили перехоплен-
ня телефонних розмов між підо-
зрюваними у причетності до ка-
тастрофи MH17. Загалом кримі-
нальну справу викладено на май-
же 30 тисячах сторінок.

Висновків слідчих JIT Росія 
офіційно не визнає. Однак у лю-
тому 2020 року стало відомо, що 
Кремль пропонував урядові Ні-
дерландів судити підозрюваних 
у справі MH17 на території Росії 
— пропозиція, від якої, за дани-
ми Reuters, Нідерланди відмови-
лися. 

«Росія вдається до вигадування 
неймовірних історій, коли йдеть-
ся про збиття МН17, і ця брехня, 
загорнута в обгортку пропаганди, 
— ознака страху. Страху визна-
ти вину, взяти відповідальність. 
Але час розставить крапки над 
«і», — написала на своїй сторін-
ці у фейсбуці колишня заступ-
ниця міністра закордонних справ 
України Олена Зеркаль. 

Участь підозрюваних  
не обов’язкова

Закони Нідерландів дають змо-
гу притягнути до відповідальнос-
ті вказаних підозрюваних, хоч 
«самі вони не натискували на 
кнопку», — зазначив голова наці-
ональної поліції та один з керів-
ників JIT Вілберт Пуліссен. Згід-
но з висновками слідства, Гіркін і 
троє інших обвинувачених спри-
яли прибуттю військової техніки 

з РФ і координували дії ЗРК, ві-
дігравши «ключову роль у вбив-
стві 298 людей».

Імовірно, що у процесі слухань 
до імені підозрюваних може до-
датися ім’я міністра оборони РФ 
Сергія Шойгу та колишнього 
радника президента РФ Путіна, 
який безпосередньо курирував 
у Кремлі «український напрям», 
зокрема здійснював усю кому-
нікацію з маріонетковою вла-
дою так званих ЛНР-ДНР, Вла-
дислава Суркова. Слідчі JIT ра-
ніше оприлюднили перехоплен-
ня телефонних розмов за учас-
ті Суркова, зокрема його розмо-
ви влітку 2014 року з тодішнім 
«прем’єр-міністром «ДНР» Олек-
сандром Бородаєм.

Виступаючи на початку слу-
хань у «Сгіпголі», Гендрік 
Стейнгаюс повідомив, що суд 
отримав підтвердження від ро-
сійської сторони про вручення 
одному з підозрюваних Олего-
ві Пулатову повістки на суд у 
справі МН17. Двох інших росі-
ян, Дубинського та Гіркіна, бу-
ло викликано до суду за місцем 
реєстрації, але на засідання во-
ни не з’явилися. А Харченка не 
було куди викликати, оскіль-
ки він проживає у не підконт
рольному Україні Донецьку. 
Однак слідча група змогла пе-
реконатися, що всі троє отри-
мали виклики, проконтролю-
вавши це через соцмережі та 
месенджери. На думку проку-
ратури, цього цілком достат-
ньо, аби вважати, що підсудних 
було поінформовано про про-
цес. Оскільки вони добровіль-
но не з’явилися на нього, це дає 
змогу проводити слухання без 
їхньої участі.

Гендрік Стейнгаюс оголо-
сив, що до суду надійшли за-
яви з вимогами про фінансове 
відшкодування. «84 родичі за-
гиблих родичів повідомили про 
вимоги щодо компенсації», — 
заявив він. Суддя не розкрив 
деталей заявлених вимог про 
компенсацію, ці дані буде опри-
люднено згодом. Він наголосив, 
що заяви про компенсацію має 
бути належно обґрунтовано.

Відомо, що 49 родичів заги-
блих планують виступити із за-
явами під час слухань. Поки що 
невідомо, громадяни яких дер-
жав заявили про вимогу ком-
пенсації. Але як повідомляє 
«Європейська правда», у Ні-
дерланди прибули представни-
ки загиблих з різних країн, зо-
крема Австралії.

Шевченківські лауреати заслужили повагу суспільства 

COVID-19: уряд посилює 
антикризові заходи

Відділ новин 
«Урядового кур’єра» 

КОНТРОЛЬ. Відбулося засідання урядового антикризово-
го штабу з протидії поширенню в Україні COVID-19. За підсум-
ками роботи Прем’єр-міністр Денис Шмигаль затвердив новий 
посилений план антикризових профілактичних заходів щодо 
боротьби з поширенням коронавірусу й доручив міністрам та 
керівникам центральних органів виконавчої влади їх здійснити.

Зокрема, вони мають переглянути запаси держрезерву що-
до забезпечення засобами індивідуального захисту населення 
з урахуванням тримісячної потреби і до 11 березня визначити 
обсяг коштів, необхідний для поповнення держрезерву.

Очільник уряду доручив подати інформацію про вітчизняних 
виробників індивідуальних засобів захисту і з’ясувати, чи здат-
ні вони забезпечити попит населення й медзакладів на індиві-
дуальні засоби захисту. Керівника Антимонопольного коміте-
ту зобов’язано забезпечити виконання закону про економічну 
конкуренцію і захист прав пацієнтів під час роздрібної торгівлі 
засобами захисту, повідомляє департамент комунікацій Секре-
таріату Кабінету Міністрів. 

Міністерству охорони здоров’я наказано розробити комуні-
каційний план щодо визначення алгоритмів дій, якщо буде ви-
явлено хворих на недугу, спричинену коронавірусом, і довес-
ти його до відома місцевих органів влади. А також напрацюва-
ти питання створення мережі центрів з контролю і профілакти-
ки захворювань.

Необхідно передбачити огляд медпрацівниками або праців-
никами Держприкордонслужби всіх, хто прибуває в Україну 
з-за кордону та через контрольні пункти в’їзду-виїзду з тимча-
сово окупованих територій Донецької та Луганської областей 
і Автономної Республіки Крим. Доручено забезпечити чергу-
вання в пунктах пропуску реанімаційних і автомобілів швидкої.

До 11 березня МОЗ та Міністерство фінансів зобов’язані по-
дати пропозиції щодо збільшення фінансування на закупівлю 
лабораторними центрами Міністерства охорони здоров’я виро-
бів медичного призначення, засобів індивідуального захисту й 
діагностичних матеріалів, а також тест-систем для визначен-
ня коронавірусу.

Культура — це держава і народ
Відділ новин 

«Урядового кур’єра»

ІМЕНЕМ КОБЗАРЯ. Прези-
дент Володимир Зеленський 
взяв участь у традиційній що-
річній церемонії вручення На-
ціональної премії імені Тараса 
Шевченка.

Глава держави подяку-
вав лауреатам та організато-
рам заходу. «Для мене та мо-
єї дружини велика честь бу-
ти присутніми на цій церемо-
нії», — наголосив він. І нага-

дав випадок, коли під час Дру-
гої світової війни один з міні-
стрів запропонував збільши-
ти видатки на оборону за ра-
хунок фінансування культури. 
«На це Вінстон Черчилль від-
повів: «А за що ми тоді воює-
мо?» Шановні українці, ми во-
юємо за нашу державу, за на-
шу культуру. Бо культура — 
це і є держава, це і є наш на-
род», — зазначив Володимир 
Зеленський.

Згідно з указом глави дер-
жави, лауреатами премії ста-

ли виконавці гурту «Даха-
Браха» Марко Галаневич, Ні-
на Гаренецька, Ірина Кова-
ленко, Олена Цибульська за 
музичний альбом «Шлях». 
Фотохудожник Олександр 
Глядєлов отримав премію за 
мистецький проєкт «Кару-
сель», а поетеса Маріанна Кі-
яновська — за книжку поезій 
«Бабин Яр. Голосами». Пре-
мію присуджено журналіст-
ці Євгенії Подобній за книж-
ку «Дівчата зрізають коси» та 
письменникові Тарасові Про-

хаську за книжку есеїв «Так, 
але...»

Премію отримали режисер 
Владислав Троїцький, компо-
зитори Роман Григорів та Іл-
ля Разумейко за оперу-рекві-
єм «ЙОВ» («IYOV»).

Того самого дня Президент 
разом із дружиною вшану-
вав пам’ять Тараса Шевчен-
ка з нагоди 206-ї річниці з дня 
народження великого україн-
ського поета і, схилившись пе-
ред його пам’яттю, поклав кві-
ти до монумента у столиці.
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ЗЛОЧИН І КАРА

Міжнародне розслідування ді-
йшло висновку, що 17 лип-

ня 2014 року Боїнг 777 збив росій-
ський ЗРК «Бук» 53-ї зенітно-ра-
кетної бригади з Курська. Трагедія 
у небі над Донбасом забрала жит-
тя 298 людей, серед них 196 грома-
дян Нідерландів. Про підготовку до 
судового процесу, підозрюваних та 
свідків у справі МН17 Укрінформ 
запитав у заступника Генераль-
ного прокурора України Гюндуза 
МАМЕДОВА.

— Держави — учасниці між­
народної спільної слідчої групи 
об’єднали свої зусилля та погоди­
ли, що судовий процес над обви­
нуваченими у цій справі має від­
буватися у Нідерландах — держа­
ві, чиїх громадян було найбільше 
на борту літака рейсу МН17. Тому 
у вересні 2018 року Верховна Рада 
ратифікувала угоду між Україною 
та Королівством Нідерландів про 
міжнародне правове співробітни­
цтво щодо злочинів, пов’язаних зі 
збиттям літака рейсу МН17 «Ма­
лайзійських авіаліній».

— Рік по тому за умовами цієї 
угоди після спільного рішення про 
здійснення кримінального переслі-
дування чотирьох осіб у Королів-
стві Нідерландів Україна переда-
ла до правоохоронних органів цієї 
країни кримінальне провадження 
щодо цих осіб, підозрюваних у ско-
єнні злочину.

Питаннями підготовки процесу 
повністю займається нідерланд-
ська сторона. Коментарі у справі, 
зокрема щодо процесу, його підго-
товки має право надавати нідер-
ландська сторона, адже це нідер-
ландський суд, що діє відповідно 
до їхнього національного законо-
давства.

Питання притягнення до відпо-
відальності винних в авіакатастро-
фі надзвичайно чутливе та гостре 
і для наших іноземних колег, і для 
нас. Але мета у всіх нас одна: вин
них у цій страшній катастрофі, де 
загинуло 298 цивільних осіб, має 
бути покарано. Розслідування три-
ває, і прокуратура та органи пра-
вопорядку України продовжують 
працювати в межах Міжнародної 
спільної слідчої групи (JIT).

— Наприкінці січня один із чо­
тирьох підозрюваних у справі 
МН17 вирішив долучитися до су­
дового процесу. Згодом стало відо­
мо, що йдеться про підполковни­
ка спецназу ГРУ Олега Пулатова. 
Чому, на вашу думку, він вирішив 
долучитися до процесу?

— Сподіваюся, що всі обвинува-
чені у кримінальному проваджен-
ні добросовісно поставляться до 
процесу й надаватимуть правди-
ві свідчення щодо власної участі у 
скоєнні злочину та ролі інших осіб 
у цій справі. Наше завдання і мета 
JIT — встановити істину та поста-
вити крапку в цьому процесі.

— Пулатова захищають двоє 
нідерландських адвокатів, які 
співпрацюють з російською коле­
гою Оленою Кутьїною. Вона те­
леведуча й на російських теле­
екранах грає роль судді. Яку роль, 
на вашу думку, гратимуть росія­
ни у процесі? До чого варто готу­
ватися?

— За шість років міжнародного 
збройного конфлікту з РФ ми ста-
ли свідками великої кількості при-
кладів не тільки напівправди, а й 

відвертих фейків, брехні й мані-
пуляцій, які продукують держава-
агресор і підконтрольні РФ окупа-
ційні адміністрації.

Це й підступні вбивства укра-
їнських військовослужбовців під 
час виходу з-під Іловайська та в 
донецькому аеропорту. І звісно ж, 
класика жанру: танки, знайдені у 
шахтах Донбасу. Тобто, як бачимо, 
фантазія багата.

З останніх прикладів. 18 лютого 
під час обстрілів позицій Збройних 
сил із забороненого мінськими уго-
дами озброєння НЗФ РФ, попро-
сивши про перемир’я для евакуа-
ції поранених і вбитих із поля бою, 
відразу ж звинуватили україн-
ських військовослужбовців у спро-
бі нападу на них та порушенні про-
цесу мирних перемовин.

Тож яку тактику обиратиме Ро-
сійська Федерація у конкретно-
му кейсі, невідомо. Проте слід чіт-
ко розмежовувати фальшовані на-
ративи агресора, приправлені аль-
тернативними фактами, і мож-
ливість вибору лінії захисту підо-
зрюваного чи обвинуваченого, що є 
невід’ємним правом будь-якої осо-
би в демократичній державі.

— Як ви вважаєте, чи міг Пу­
латов виявити бажання долучи­
тися до судового процесу лише 
задля того, щоб у його захисни­
ків з’явився доступ до матеріалів 
справи?

— Одна із засад принципу вер-
ховенства права — рівність усіх 
перед законом. Це позиція, якої 
дотримуються всі держави циві-
лізованого світу. Право на захист 
особи у кримінальному процесі 
невід’ємне.

— Чи правда, що справа МН17 
складається з 30 000 сторінок?

— Матеріали розслідування в 
Україні налічують понад 50 то-
мів. Зібрано достатній обсяг дока-
зів, який дав нам змогу обґрунто-
вано повідомити підозри чотирьом 
особам.

— Чому було звільнено укра­
їнських прокурорів, які брали 
участь у розслідуванні справи 
МН17?

— Верховна Рада ухвалила змі-
ни до законодавства, і в органах 
прокуратури торік розпочато про-
цес переатестації та реформу-
вання. Усі прокурори були в рів-
них умовах вибору: пристати на 
переатестацію, взяти в ній участь 
та в разі успішного її проходжен-
ня продовжити роботу в Офісі Ге-
нерального прокурора або відмо-
витися, що мало наслідком звіль-
нення. 45% прокурорів продовжи-
ли роботу в центральному апараті.

Що стосується Міжнародної 
слідчої групи, то нині делегова-
но для введення в JIT чотирьох 
представників Офісу Генерально-
го прокурора. Усі вони мають до-
свід у розслідуванні воєнних зло-
чинів, злочинів проти людяності, 
терактів та інших найтяжчих кри-
мінальних правопорушень. Тому 
не лише буде забезпечено високий 
професіоналізм, а й збережено ін-
ституційну пам’ять.

— Як на це відреагували Нідер­
ланди?

— Колеги з Нідерландів розу-
міють, що українські прокурори 
та слідчі залишаються надійними 
партнерами всіх членів JIT, спіль-
на мета якої — встановлення істи-

ни, а також притягнення до відпо-
відальності винних. Зміни у групі 
не впливають на процес розсліду-
вання. Ротації — нормальний ро-
бочий момент, і такі зміни стосува-
лися не тільки українського скла-
ду групи. Наша мета — збережен-
ня інституційної пам’яті в цьому 
розслідуванні й посилення коман-
ди професійними прокурорами з 
українського боку.

До складу групи прокурорів у 
національному провадженні вхо-
дять дев’ятеро прокурорів депар-
таменту нагляду у криміналь-
них провадженнях щодо злочинів, 
вчинених в умовах збройного кон-
флікту. Сумнівів у професіоналізмі 
в мене немає.

— У грудні 2019 року Міжна­
родний кримінальний суд опублі­
кував щорічний звіт про резуль­
тати попереднього розслідуван­
ня, зокрема ситуації в Україні що­
до правопорушень в окуповано­
му Криму та на сході України. Ко­
ли, на вашу думку, Міжнародний 
кримінальний суд почне слухати 
справи Майдану, Криму й Донба­
су?

— З 2014 року Офіс прокурора 
МКС опублікував уже шість зві-
тів про ситуацію в Україні. Події 
на окупованих територіях Криму 
та Донбасу, ймовірно, можуть ста-
ти предметом повноцінного роз-
слідування. У 2020 році ОП МКС 
аналізуватиме спроможність на-
ціональної системи правосуддя 
України самостійно розслідувати 
відповідні злочини, щоб остаточ-
но вирішити, які саме справи необ-
хідно розслідувати силами МКС, 
а в яких буде достатньо розслі-
дування українськими органами 
правопорядку.

Що важливо? І про це йдеться в 
останньому звіті. У документі міс-
титься певна оцінка подій в Украї-
ні. Офіс прокурора МКС чітко гово-
рить, що з 18 березня 2014 року те-
риторія Кримського півострова пе-
ребуває під контролем РФ. І саме 
з цієї дати на події у Криму поши-
рюється міжнародне гуманітар-
не право, отже у Криму має місце 
міжнародний збройний конфлікт.

Щодо подій на Донбасі, то є певне 
розділення: міжнародний і неміж-
народний конфлікти. Ми ж про-
довжуємо збирати докази про на-
явність збройного конфлікту саме 
міжнародного характеру на оку-
пованих територіях Луганської та 
Донецької областей, докази ефек-
тивного контролю РФ за місцеви-
ми окупаційними адміністраціями 
та незаконними збройними фор-
муваннями. Усе це передаватиме-
мо на розгляд до ОП МКС.

Щодо прогнозів, то всі ми роз-
раховуємо, що розслідування по-
чнеться вже цього року. Але це су-
то моя суб’єктивна думка.

— Кого Україна хоче притягну­
ти до відповідальності? Чи може­
те назвати прізвища військових 
і посадовців Росії, причетних до 
трагічних подій в Україні?

— З моменту агресії РФ про-
ти України до кримінальної відпо-
відальності заочно притягнуто 21 
високопосадовця Російської Фе-
дерації. У ході розслідування кри-
мінальних проваджень встановле-
но інформацію про участь окремих 
осіб у захопленні Криму, веденні 
воєнних дій проти України на Дон-

басі. Звісно, вище керівництво має 
політичний та дипломатичний іму-
нітет, тому реально його притяг-
нути до відповідальності на наці-
ональному рівні неможливо, тому 
ми й застосовуємо міжнародні ін-
струменти.

— Які докази було передано до 
МКС?

— Ми передаємо інформацію, 
необхідну для попереднього ви-
вчення ситуації в Україні. Перед 
тим як розпочати розслідування 
конкретної ситуації, МКС має ви-
рішити для себе два питання: по-
перше, чи мали місце злочини, які 
підпадають під його юрисдикцію, і 
по-друге, питання компліментар-
ності. Тобто спроможність націо-
нальної системи забезпечити при-
тягнення до відповідальності ви-
нних за міжнародні злочини. Так-
от, станом на сьогодні для МКС від-
критим залишається тільки дру-
ге питання. Тобто можливість здій-
снювати кримінальне пересліду-
вання, зокрема щодо злочинів, ско-
єних на власній території, та що-
до власних громадян — право су-
веренної держави. Учасники Рим-
ського статуту, а також держави, 
які визнали юрисдикцію МКС, як 
у ситуації з Україною, добровіль-
но передали частину такого пра-
ва міжнародній судовій інстанції. 
Проте МКС починає розслідуван-
ня лише у разі небажання держа-
ви розслідувати найтяжчі злочи-
ни або відсутності такої можливос-
ті. Саме ці обставини Офіс проку-
рора МКС і вивчає, а ми передає-
мо ґрунтовну інформацію з націо-
нальних розслідувань злочинів, які 
у подальшому можуть потрапити 
у фокус розслідування Офісу про-
курора МКС.

За весь час збройної агресії до 
ОП МКС передано 13 інформа-
ційних повідомлень про найтяжчі 
злочини. Про Крим ми передавали 
факти використання РФ цивіль-
ного населення півострова як «жи-
вих щитів» під час воєнних дій ак-
тивної фази окупації Криму в лю-
тому-березні 2014 року, примусо-
вий призов на службу у збройних 
силах РФ, видворення та депорта-
цію жителів із Криму на основі рі-
шень судів окупаційної влади, на-
сильницьке переміщення засу-
джених у пенітенціарні установи, 
розташовані на території країни-
агресора. 

Наприклад, в останньому наво-
димо факти примусового перемі-
щення населення з території Кри-
му на материкову частину Украї-
ни. Особливість цього повідомлен-
ня — те, що йдеться про відпові-
дальність окремих осіб вищого ке-
рівництва Російської Федерації са-
ме через відповідальність держа-
ви-окупанта. Ми проаналізували 
протоколи допитів потерпілих та 
свідків примусового переміщен-
ня, систематизували доказову ба-
зу. За даними на кінець 2019 року, 
кількість офіційно зареєстрова-
них внутрішньо переміщених осіб 
із Криму становить майже 43 ти-
сячі. Останній факт про Донбас, пе-
реданий в МКС торік у грудні, сто-
сувався позасудових страт дев’яти 
військовослужбовців ЗСУ під час 
боїв за Іловайськ та Дебальцеве. 
Усіх ідентифіковано. Крім того, у 
повідомленні висвітлено ще один 
ключовий аспект, такий, як прак-

тика ведення бойових дій «чужи-
ми руками», тобто залучення РФ 
у конфлікт підконтрольних їй не-
законних збройних формувань. Ми 
хочемо донести до ОП МКС фак-
ти, які можуть свідчити про те, що 
згадані незаконні збройні форму-
вання Росія використовує не тіль-
ки для досягнення військової пе-
реваги, а й для здійснення серйоз-
них порушень міжнародного гума-
нітарного права.

У питаннях роботи ми тісно 
співпрацюємо із правозахисни-
ми та громадськими організація-
ми для проведення об’єктивних і 
всебічних розслідувань. Це дуже 
непростий процес, адже у право
охоронних органів немає фізичного 
доступу до окупованих територій, 
змоги провести необхідні слідчі дії. 
Свідчення отримують від осіб, які 
перебувають на лінії зіткнення, по-
лонених, котрих було звільнено, а 
також тих, хто проживає на тимча-
сово окупованих територіях Укра-
їни і виїжджає на підконтрольну 
уряду територію.

Найцінніші, звісно, свідчення 
звільнених військовополонених і 
цивільних, яких незаконно утри-
мували в неволі учасники незакон-
них збройних формувань РФ, бо 
вони дають детальні описи місць, 
де їх утримували, учасників теро-
ристичних організацій та військо-
вослужбовців РФ, з якими їм до-
водилося стикатися. З такими осо-
бами, крім допитів, проводять упіз-
нання осіб, яких підозрюють у ско-
єнні воєнних злочинів. Так, за до-
питами полонених, звільнених на-
прикінці грудня, наш департамент 
щодо злочинів, скоєних в умовах 
збройного конфлікту, зареєстру-
вав у ЄРДР 14 кримінальних про-
ваджень щодо катувань, нелюд-
ського поводження з цивільними 
та військовополоненими незалеж-
но від статі. Це, звісно, жах, це важ-
ко сприймається, але треба все до-
вести до логічного кінця: ці злочин-
ці повинні понести кримінальне по-
карання. І понесуть.

— Коли Україна ратифікує 
Римський статут? Чому це важ­
ливо?

— У цьому питанні і держава, і 
суспільство мають одностайну по-
зицію: Римський статут ратифіку-
вати треба. У 2016 році парламент 
вніс до Конституції зміни, які да-
ють змогу ратифікувати Римський 
статут через три роки. Цей строк 
настав торік улітку.

Визнання Україною юрисдик-
ції суду шляхом подачі заяв Вер-
ховною Радою покладає на на-
шу державу обов’язки співпрацю-
вати з Міжнародним криміналь-
ним судом та виконувати всі йо-
го рішення. Так, обов’язки у нас є, 
а ратифікація Римського стату-
ту дасть змогу Україні мати ще й 
права: бути членом Асамблеї дер-
жав — учасниць МКС, виносити 
питання на порядок денний асамб-
леї та брати активну участь у її ро-
боті, вносити кандидатуру судді 
Міжнародного кримінального су-
ду від України, брати участь у ви-
борах прокурора МКС та інші пра-
ва, яких поки що ми не маємо. 

Ірина ДРАБОК,  
Укрінформ, Гаага 

(Надруковано зі скороченнями)
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aЗаступник Генерального прокурора України Гюндуз Мамедов:

«Мета у держав-учасниць JIT одна: 
винних у катастрофі МН17  

має бути покарано»
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АКТУАЛЬНА ТЕМА

«Готовий діяти як «інвестиційна няня»  
для Луганщини»

В  інтерв’ю представникам 
центральних ЗМІ голова 

Луганської обласної державної 
адміністрації — обласної вій-
ськово-цивільної адміністра-
ції назвав основні виклики, які 
стоять перед краєм. 

УК Про що плануєте говорити 
на засіданні Європарламенту 
в Брюсселі, куди вперше за час 
проведення АТО/ООС запро-
шено очільника прифронтової 
Луганщини?
— Усі засідання та виступи 
у Європарламенті перенесе-
но через загрозу коронавіру-
су, тож мою поїздку довелося 
відтермінувати. Але то має бу-
ти хороша зустріч. Крім того, 
що нагадаю євродепутатам про 
Луганщину і те, які у нас про-
блеми, пов’язані з російською 
агресією, в мене ще запланова-
но кулуарні розмови з десять-
ма єврокомісарами, яких ми 
підбирали, так скажемо, дуже 
ретельно. Це впливові в Євро-
парламенті люди, котрі друж-
ньо ставляться до України, і, 
гадаю,  від цієї розмови мож-
на отримати подвійний резуль-
тат: ще й домовитися про спіль-
ні проєкти.

УК Зміни в керівництві країни 
будуть, до речі?
— Не готовий казати про всю 
країну, а для Луганщини це 
великий плюс. Денис Анато-
лійович — розумний, грамот-
ний чоловік, розуміє глиби-
ну проблем і робить кроки для 
їх розв’язання. Наприклад, він 
добре знає: всі наші шахти до-
таційні, деякі з них потрібно за-
консервувати. А для того, щоб 
урегулювати ситуацію із шах-
тарями, потрібен стратегічний 
план. Для мене, наприклад, та-
кий план — або будівництво но-
вої, або модернізація Сєверодо-
нецької ТЕЦ. Ідеться про те, що 
на ТЕЦ встановлюють нові кот-
ли, які працюють на нашому, 
низької якості, газовому вугіл-
лі.

Нині антрацити залишили-
ся на тимчасово окупованих те-
риторіях, але навіть газове ву-
гілля в сучасних котлах можна 
ефективно спалювати і отри-
мувати тепло разом з електро-
енергією. 

Тож ТЕЦ працює, електро
енергія є, дешеве тепло для сто-
тисячного міста також. Шахта-
рі при роботі, вугілля продаєть-
ся. Такий класний замкнений 
цикл і хороший для нас вихід 
із ситуації. Адже поки що про-
сто періодично погашаємо бор-
ги перед гірниками, та ці борги 
постійно накопичуються.

УК Щодо економіки області ви 
назвали серед пріоритетних 
розв’язання завдання з водо-
постачанням.
— Так. Ідеться про Попаснян-
ський райводоканал. Є про-
єкт його модернізації вартіс-

тю близько 33 мільйонів євро. 
Ці кошти готова надати Фран-
ція. Уже днями ми вирушаємо 
до Парижа для підписання від-
повідних угод.

З одного боку, через застарілу 
інфраструктуру водопостачан-
ня населені пункти Луганщини 
зазнають майже 30% втрат. З ін-
шого — ми подаємо воду на тим-
часово не підконтрольну тери-
торію. Але влада «ОРДЛО» від 
нашої води вже відмовляється. 
У Попаснянського водоканалу 
великий дебіт, він починає пра-
цювати в мінус, щомісяця нако-
пичуються борги — по 12 міль-
йонів гривень.

Після модернізації водокана-

лу розв’яжемо всі ці проблеми. 
Більш того, роботи з модерніза-
ції навіть дадуть змогу знизити 
тарифи на воду людям.

Сума інвестицій 33 мільйони 
євро ділиться на дві частини: 
більшу заплановано витратити 
на модернізацію, а ще три міль-
йони — на наш український 
проєкт з очищення води. 

УК Чи змінилося, за вашими 
спостереженнями, ставлення 
іноземних інвесторів до Украї-
ни, східної її частини, конкрет-
но Донбасу?

— Тут є дві складові. Перша — 
відкритість Президента Украї-
ни й доступність спілкування з 
інвесторами. Хоч би як крити-
кували вираз «інвестиційна ня-
ня», вона нам справді потрібна. 
Корупційні схеми створювали 
десятиліттями, тому перемог-
ти їх за місяць-два неможливо. 
Система вже просякнута цим 
наскрізь. Але ламати це потріб-
но. Підготовка якихось доку-
ментів займає кілька місяців, а 
коли є «няня» або, скажімо по-
іншому, куратор, то він веде 
цей проєкт від точки «а» до точ-
ки «б». Тобто до завершення.

До речі, Україна піднялася в 
рейтингу Doing Business лег-
кості ведення бізнесу на шосте 
місце, а була на сьомому. Коли 
я зустрічався у Празі із пред-
ставниками компанії EGAP, 
вони  підкреслили, що це дуже 
добре, просто круто. І дає під-
стави з нами співпрацювати 
й налагоджувати партнерські 
відносини. Нині вони не бояться 
заходити в Луганську область.

УК Чи можете навести кон-
кретні приклади?
— Президент компанії «Шко-
да Електрик» готовий прода-

ти Сєверодонецьку електробу-
си. Представники компанії вже 
запросили схему маршрутів, 
кількість зупинок, розташу-
вання кінцевих станцій. Одне 
слово, триває конкретний біз-
нес-діалог. Це вже не угода про 
наміри. Група фахівців пра-
цює, формує пакет пропозицій. 
У Києві 10 березня ми спілку-
ватимемося (розмова відбулася 
напередодні. — «УК») із приво-
ду того, як саме цей проєкт вті-
лювати в життя, бо це й  кре-
дитна історія. Кожен такий 
електробус дорого коштує.

Про себе можу сказати, що як 
ніхто інший зацікавлений, аби 
в області реалізовувати якомо-
га більше інвестиційних проєк-
тів, готовий бути «нянею» кож-
ному інвесторові.

Компанія «Мангус» із Чехії 
готова провести теплову модер-
нізацію наших шкіл. Розумію 
їхню зацікавленість — передов-
сім вони хочуть продати свій то-
вар — вікна, батареї, котель-
ні тощо. Хтось скаже, що тре-
ба розвивати український ри-
нок. Не сперечаюся. Але в нас є 
кошти, щоб зробити ремонт ли-
ше двох шкіл. А чехи пропону-
ють вигідний варіант: уже сьо-
годні виконати ремонт десяти 
навчальних закладів, отримати 
гроші за два, а за роботи на ще 
восьми віддавати гроші протя-
гом двох або трьох років.

З огляду на те, що ми вже в 
першому сезоні, завдяки те-
пловій модернізації  економи-
тимемо на опаленні тих шкіл 
майже 30% — то вже плюс. І 
жодних відсотків за цими бор-
гами не платитимемо, лише 2% 
страховки.

Тож як «інвестиційна няня» 
поїхав у Прагу, зустрівся з ін-
весторами. З усіх шкіл облас-
ті представники компанії обра-
ли 20. 

УК Відбувається інвентариза-
ція землі. Чи відомо, скільки 
на Луганщині гектарів у тіні?
— Інвентаризація землі — це 
дуже кропітка праця і дорогий 
процес. Інвентаризація землі в 
одному районі може коштувати 
5 мільйонів гривень. Водночас 
Луганська область недоотри-
мує від незаконно оброблюва-
них земель близько 2 мільярдів 
гривень. Усе це через розорані 

лісосмуги, дороги між полями, 
якісь невраховані землі.

Це колосальні гроші, які міг 
би отримувати обласний бю-
джет. Шукаємо кошти, щоб по-
ступово, крок за кроком, район 
за районом проводити інвента-
ризацію земель.

Найближчим часом планую 
спілкування з фермерами з 
приводу плати за землю. Адже 
півтора відсотка (як нині в об-
ласті) плати за землю — це не-
правильно. Тут є корупційна 
складова. Платити потрібно 3% 
мінімум. А то й 5. Закон це до-
зволяє. Коли бачу, що фермери 
платять півтора відсотка, розу-
мію, що ще принаймні півтора 
вони комусь десь якось переда-
ють. А я хочу їх попросити, щоб 
вони все робили чесно. Та якщо 
їм створюватимуть проблеми, 
нехай приходять до мене і я їх 
розв’язуватиму. Готовий бути і 
«фермерською нянею».

УК Уже працює телебачення, 
яке веде мовлення на тимчасо-
во окуповану територію. Якби 
вам надали змогу звернутися 
до українців, які змушені там 
жити, що сказали б?
—  Хочу, щоб ми з людьми по-
спілкувалися. Потрібно спіл-
куватися, розмовляти. Дуже 
довго, протягом шести років, 
люди там отримували дезін-
формацію, їх обробляли дуже 
агресивною пропагандою. Хо-
чу взяти дітей з тимчасово оку-
пованих територій, посадити 
в автобуси і прокатати їх Тер-
нопільщиною, повезти у Львів, 
Закарпаття. Обов’язково — до 
Києва. Щоб вони побачили: все 
зовсім не так, як їм розповіда-
ють цілодобово.

Зрозуміло, що шість років 
дарма не минули. Але тільки 
спілкування дасть змогу помі-
няти десь на підсвідомому рів-
ні закладений у них пропаган-
дою базис. Тільки спілкування 
дасть змогу зрозуміти одне од-
ного.

Це дуже важко. У нас немає 
двох речей, для нас критично 
важливих: ні Мойсея, ні 40 ро-
ків. Пустелі є. Але біблійна іс-
тина, що тільки так може пере-
родитися покоління... 

На сьогодні найбільша про-
блема людства — це кількість 
злоби в серці й голові. Поди-
віться на ситуацію з коронаві-
русом. Вона просто розкрила 
цей гнійник, і все вийшло на по-
верхню. Люди агресивні до чу-
жої біди.

Розумію, наскільки важко бу-
де відновлювати довіру людей, 
які пережили окупацію. Розу-
мію, може, не до кінця, але на-
багато краще, ніж кияни, пол-
тавці або хто-небудь ще. Але 
якщо Президент скаже, поїду 
на ту територію після реінте-
грації і, якщо потрібно, перебу-
ватиму там.

Іванка МІЩЕНКО 
для «Урядового кур’єра»

ДОСЬЄ «УК»
Сергій Гайдай. Народився 6 листопада 1975 року в м. Сєверодонецьк 

Луганської області. 
Вчився у Львові, 2014 року закінчив Хмельницький економічний універ-

ситет, 2019-го — Академію державного управління при Президентові Украї-
ни. З 2000 по 2015 рік працював на керівних посадах приватних підприємств  
м. Києва. З 2015 по 2018 рік призначений головою Мукачівської районної 
державної адміністрації Закарпатської області. З 25 жовтня 2019 року — 
керівник Луганської облдержадміністрації — голова обласної військово-ци-
вільної адміністрації. 

Має відзнаку «За службу державі» (2016).

Голова Луганської обласної 
державної адміністрації — 

обласної військово-цивільної 
адміністрації  

Сергій Гайдай

Будівництво підстанції ПС 500/220 кВ «Кремінська» має завершитися вже в травні 
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Хоч би як критикували вираз «інвестиційна 
няня», вона нам справді потрібна. Корупційні 
схеми створювали десятиліттями, тому 
перемогти їх за місяць-два неможливо. 
Система вже просякнута цим наскрізь.  
Але ламати це потрібно.
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ОРІЄНТИР № 9

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 4 грудня 2019 р. № 1186 
Київ

Про затвердження Технічного регламенту 
шумового випромінювання у навколишнє 

середовище від обладнання,  
що використовується ззовні приміщень

Відповідно до статті 5 Закону України «Про технічні регламенти та оцінку відповід-
ності» Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:

1. Затвердити Технічний регламент шумового випромінювання у навколишнє се-
редовище від обладнання, що використовується ззовні приміщень, що додається.

2. Установити, що надання на ринку та/або введення в експлуатацію обладнання, 
що було введено в обіг до дня набрання чинності цією постановою, не може бути за-
боронено чи обмежено з причин невідповідності такого обладнання всім або окре-
мим вимогам Технічного регламенту, затвердженого цією постановою.

3. Внести до переліку видів продукції, щодо яких органи державного ринкового 
нагляду здійснюють державний ринковий нагляд, затвердженого постановою Кабі-
нету Міністрів України від 28 грудня 2016 р. № 1069 (Офіційний вісник України, 2017 
р., № 50, ст. 1550), зміну, що додається.

4. Міністерству розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства забезпе-
чити впровадження Технічного регламенту, затвердженого цією постановою.

5. Ця постанова набирає чинності через рік з дня її опублікування. 
Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 4 грудня 2019 р. № 1186
ТЕХНІЧНИЙ РЕГЛАМЕНТ 

шумового випромінювання у навколишнє середовище 
від обладнання, що використовується ззовні приміщень

Загальні положення
1. Цей Технічний регламент встановлює вимоги до шумового випромінювання у 

навколишнє середовище від обладнання, що використовується ззовні приміщень, з 
метою захисту здоров’я людей, охорони довкілля та обігу такого обладнання на рин-
ку України.

Цей Технічний регламент розроблено на основі Директиви 2000/14/ЄС Європей-
ського Парламенту та Ради від 8 травня 2000 р. щодо наближення законів держав-
членів стосовно шумового випромінювання у довкіллі шляхом використання облад-
нання на відкритому повітрі.

2. Дія цього Технічного регламенту поширюється на обладнання, що використову-
ється ззовні приміщень, яке зазначено в пунктах 15 і 17 цього Технічного регламенту 
та визначення видів якого наведено в додатку 1. Дія цього Технічного регламенту по-
ширюється тільки на обладнання, що вводиться в обіг або експлуатацію як суцільний 
об’єкт, придатний для використання за призначенням. Додаткові пристрої, що не по-
требують підключення до елементів живлення та окремо вводяться в обіг або експлу-
атацію, не є об’єктом цього Технічного регламенту, крім ручних бетоноломів та вибій-
них молотків, а також гідравлічних молотів.

3. Дія цього Технічного регламенту не поширюється на:
обладнання, основним призначенням якого є перевезення вантажів та людей ав-

томобільними, залізничними, водними, повітряними шляхами;
обладнання, що спеціально спроектоване та створене для військових цілей, для 

охорони громадського порядку, оперативно-рятувальної служби цивільного захисту, 
а також швидкої та невідкладної медичної допомоги.

4. У цьому Технічному регламенті терміни вживаються в такому значенні:
обладнання, що використовується ззовні приміщень, — все обладнання, на яке 

поширюється дія Технічного регламенту безпеки машин, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 30 січня 2013 р. № 62 (Офіційний вісник України, 2013 
р., № 9, ст. 344), яке є або самохідним, або може бути рухомим і яке незалежно від 
елементу (елементів) керування призначене для використання відповідно до його ти-
пу на відкритому повітрі та спричиняє шумове випромінювання в навколишнє серед-
овище. Використання обладнання в місцях, де передачі звуку ніщо не заважає чи сут-
тєво не заважає (наприклад, під наметами, під покрівлею для захисту від дощу або 
в каркасі будинків), вважається використанням ззовні приміщень. Зазначене також 
стосується обладнання, що застосовується в промислових або екологічних цілях, яке 
не потребує підключення до елементів живлення, призначене для використання від-
повідно до його типу на відкритому повітрі та спричиняє шумове випромінювання в 
навколишнє середовище. Для всього обладнання, що використовується ззовні при-
міщень, на яке поширюються вимоги та процедури цього Технічного регламенту, на-
далі використовується термін «обладнання»;

маркування — видимий, розбірливий та нанесений у незмивний спосіб знак від-
повідності технічним регламентам, що супроводжується позначкою гарантованого 
рівня звукової потужності;

рівень звукової потужності (LWA) — А-зважений рівень звукової потужності у 
дБ у відношенні до 1 пВт згідно з ДСТУ EN  ISO 3744:2018 (EN ISO 3744:1995, IDT; 
ISO 3744:1994, IDT) «Акустика. Визначення рівнів звукової потужності джерел шу-
му за звуковим тиском. Технічний метод в істотно вільному звуковому полі над зву-
ковідбивальною площиною» (далі — ДСТУ EN  ISO 3744) і ДСТУ EN  ISO 3746:2018 
(EN  ISO 3746:1995, IDT; ISO 3746:1995, IDT) «Акустика. Визначення рівнів звукової 
потужності джерел шуму за звуковим тиском. Орієнтувальний метод з використан-
ням обгинальної вимірювальної поверхні над звуковідбивальною площиною» (да-
лі — ДСТУ EN ISO 3746);

виміряний рівень звукової потужності — рівень звукової потужності, який визна-
чено згідно з додатком 3; виміряні значення можуть бути визначені з однієї одини-
ці обладнання або з декількох одиниць обладнання як середнє значення результа-
тів вимірювань;

гарантований рівень звукової потужності — рівень звукової потужності, який ви-
значено згідно з додатком 3 з урахуванням невизначеності вимірювання, що зумов-
лена варіаціями виробництва та методиками вимірювання, дотримання якого під-
тверджено виробником або його уповноваженим представником незалежно від за-
стосованих технічних засобів, на які зроблено посилання в технічній документації.

Інші терміни вживаються в значенні, наведеному в Законах України «Про технічні 
регламенти та оцінку відповідності», «Про державний ринковий нагляд і контроль не-
харчової продукції», «Про загальну безпечність нехарчової продукції».

Введення в обіг або експлуатацію
5. Обладнання не повинно бути введене в обіг або експлуатацію до того часу, поки 

виробник або його уповноважений представник не забезпечить:
відповідність обладнання вимогам цього Технічного регламенту щодо шумового 

випромінювання в навколишнє середовище;
проведення процедури оцінки відповідності, зазначеної в пункті 18 або 19 цього 

Технічного регламенту;
нанесення на обладнання знака відповідності технічним регламентам, позначки 

гарантованого рівня звукової потужності та супроводження обладнання деклараці-
єю про відповідність.

6. У разі коли виробник не є резидентом України та за відсутності його уповно-
важеного представника, обов’язки виробника згідно з цим Технічним регламентом 
покладаються на осіб, які вводять обладнання в обіг або експлуатацію на терито-
рії України.

7. Вводитися в обіг або експлуатацію може лише обладнання, що відповідає ви-
могам цього Технічного регламенту, на яке нанесено знак відповідності технічним ре-
гламентам, позначку гарантованого рівня звукової потужності та яке супроводжуєть-
ся декларацією про відповідність.

8. Введення в обіг або експлуатацію обладнання, що відповідає вимогам цього 
Технічного регламенту, на яке нанесено знак відповідності технічним регламентам, 
позначку гарантованого рівня звукової потужності та яке супроводжується деклара-
цією про відповідність, не може бути заборонено, обмежено, а також не може бути 
створено будь-яких інших перешкод для цього.

9. Під час проведення ярмарків, виставок, презентацій тощо показ обладнання, що 
не відповідає вимогам цього Технічного регламенту, здійснюється за умови, що во-
но має видимий напис, в якому чітко зазначено, що обладнання не відповідає вимо-
гам цього Технічного регламенту та не може бути введене в обіг або експлуатацію до 
приведення обладнання виробником або його уповноваженим представником у від-
повідність з цим Технічним регламентом. Разом з тим під час демонстрації обладнан-
ня, що не відповідає вимогам цього Технічного регламенту, повинні бути вжиті адек-
ватні заходи безпеки для захисту людей.

10. Обладнання, на яке нанесено знак відповідності технічним регламентам, по-
значку гарантованого рівня звукової потужності та яке супроводжується деклараці-

Колісні бульдозери, колісні навантажу-
вачі, колісні екскаватори-навантажува-
чі, самоскиди, автогрейдери, ущільню-
вальні машини (компактори) для по-
лігонів твердих побутових відходів ти-
пу навантажувач з ковшем, автонаван-
тажувачі з двигуном внутрішнього зго-
рання з противагою, самохідні кра-
ни (крім одномоторних), ущільнюваль-
ні машини (не вібраційні котки), ас-
фальтоукладальники, гідравлічні бло-
ки живлення

P ≤ 55
P > 55

104 (101)**
85 + 11 lg P

 (82 + 11 lg P)**

Одномоторні самохідні крани P ≤ 55 101
P > 55 82 + 11 lg P

Екскаватори, будівельні підіймачі для ван-
тажів, будівельні лебідки, мотокульти-
ватори

P ≤ 15 93

P > 15 80 + 11 lg P
Ручні бетоноломи та вибійні молотки m ≤ 15 105

15 < m < 30 94 + 11 lg m
(92 + 11 lg m)**

m ≥ 30 94 + 11 lg m
Баштові крани 96 + lg P
Зварювальні та електричні генератори Реl ≤ 2 95 + lg Реl

2 < Реl ≤ 10 96 + lg Реl
Реl > 10 95 + lg Реl

Компресори P ≤ 15 97
P > 15 95 + 2 lg P

Газонокосарки, машини для підстриган-
ня газонів/машини для вирівнювання кра-
їв газонів

L ≤ 50 96 (94)**
50 < L ≤ 70 98
70 < L ≤ 120 100 (98)**

L > 120 105 (103)**
__________
* Реl для зварювальних генераторів: умовний зварювальний струм помножений 

на умовну напругу на затискачах для найнижчого значення коефіцієнта наванта-
ження, наданого виробником.

Реl для електричних генераторів: основна потужність відповідно до пункту 13.3.2 
ДСТУ ISO 8528-1:2004 «Генераторні установки змінного струму з приводом від 
поршневих двигунів внутрішнього згоряння. 

Частина 1. Застосування, номінальні та робочі характеристики».
** Для таких типів обладнання значення, наведені в дужках, є рекомендова-

ними:
вібраційні котки, керовані пішим оператором;
віброплити (> 3 кВт);
віброущільнювачі;
бульдозери (гусеничні, на сталевих гусеницях);
навантажувачі (гусеничні, на сталевих гусеницях, > 55 кВт);
автонавантажувачі з двигуном внутрішнього згорання з противагою;
асфальтоукладальники з ущільнювальним та розрівнювальним брусом;
ручні бетоноломи з двигуном внутрішнього згорання та вибійні молотки (15 < 

m < 30);
газонокосарки, машини для підстригання газонів/машини для вирівнювання 

країв газонів.
Допустимий рівень звукової потужності повинен бути округлений до цілого чис-

ла (менше ніж 0,5 — використовується менша цифра, більше ніж або дорівнює 0,5 
— використовується більша цифра).

Об’єкти маркування позначкою  
гарантованого рівня звукової потужності

17. Обладнання, зазначене в цьому пункті, не є об’єктом обмеження звукової по-
тужності, але на нього повинна бути нанесена позначка гарантованого рівня зву-
кової потужності:

підйомні платформи з двигуном внутрішнього згорання, визначення яких наве-
дено в пункті 1 додатка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у 
пункті 1 частини Б додатка 3;

кущорізи, визначення яких наведено в пункті 2 додатка 1, а методику вимірю-
вання рівня звукової потужності — у пункті 2 частини Б додатка 3;

будівельні підіймачі для вантажів (з електричним двигуном), визначення яких 
наведено в пункті 3 додатка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності 
— у пункті 3 частини Б додатка 3;

будівельні стрічко-відрізні верстати, визначення яких наведено в пункті 4 до-
датка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 4 части-
ни Б додатка 3;

будівельні дискові відрізні верстати, визначення яких наведено в пункті 5 до-
датка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 5 части-
ни Б додатка 3;

ланцюгові пили переносні, визначення яких наведено в пункті 6 додатка 1, а ме-
тодику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 6 частини Б додатка 3;

комбіновані машини для промивання під високим тиском та машини для всмок-
тування, визначення яких наведено в пункті 7 додатка 1, а методику вимірювання 
рівня звукової потужності — у пункті 7 частини Б додатка 3;

ущільнювальні машини (тільки трамбувачі вибухової дії), визначення яких наве-
дено в пункті 8 додатка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у 
пункті 8 частини Б додатка 3;

бетонозмішувачі або розчинозмішувачі, визначення яких наведено в пункті 11 
додатка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 11 час-
тини Б додатка 3;

будівельні лебідки (з електричним двигуном), визначення яких наведено в пунк-
ті 12 додатка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 12 
частини Б додатка 3;

конвеєрне та розприскувальне обладнання для бетону та розчину, визначення 
якого наведено в пункті 13 додатка 1, а методику вимірювання рівня звукової по-
тужності — у пункті 13 частини Б додатка 3;

стрічкові конвеєри, визначення яких наведено в пункті 14 додатка 1, а методику 
вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 14 частини Б додатка 3;

охолоджувальне обладнання на транспортних засобах, визначення якого наве-
дено в пункті 15 додатка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у 
пункті 15 частини Б додатка 3;

обладнання для буріння, визначення якого наведено в пункті 17 додатка 1, а ме-
тодику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 17 частини Б додатка 3;

обладнання для завантаження та розвантаження бункерів або цистерн на ван-
тажних автомобілях, визначення якого наведено в пункті 19 додатка 1, а методику 
вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 19 частини Б додатка 3;

контейнери для переробки скла, визначення яких наведено в пункті 22 додат-
ка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 22 частини Б 
додатка 3;

машини для підстригання трави (мотокоси)/машини для вирівнювання бордю-
рів, визначення яких наведено в пункті 24 додатка 1, а методику вимірювання рів-
ня звукової потужності — у пункті 24 частини Б додатка 3;

машини для обрізання живоплоту, визначення яких наведено в пункті  25 до-
датка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 25 части-
ни Б додатка 3;

машини для промивання під високим тиском, визначення яких наведено в пунк-
ті 26 додатка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 26 
частини Б додатка 3;

гідравлічні машини високого тиску, визначення яких наведено в пункті 27 до-
датка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 27 части-
ни Б додатка 3;

гідравлічні молоти, визначення яких наведено в пункті 28 додатка 1, а методику 
вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 28 частини Б додатка 3;

швонарізувачі, визначення яких наведено в пункті 30 додатка 1, а методику ви-
мірювання рівня звукової потужності — у пункті 30 частини Б додатка 3;

повітродуви (вентилятори) для прибирання (опалого) листя, визначення яких 
наведено в пункті 34 додатка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності 
— у пункті 34 частини Б додатка 3;

всмоктувачі (пилососи) для прибирання (опалого) листя, визначення яких наве-
дено в пункті 35 додатка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у 
пункті 35 частини Б додатка 3;

автонавантажувачі з двигуном внутрішнього згорання з противагою (тільки інші 
автонавантажувачі з противагою, які зазначено в абзаці третьому пункту 36 додат-
ка 1, та номінальною вантажністю не більше 10 тон), визначення яких наведено в 
пункті 36 додатка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пунк-
ті 36 частини Б додатка 3;

мобільні контейнери для відходів, визначення яких наведено в пункті 39 додат-
ка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 39 частини Б 
додатка 3;

асфальтоукладальники (оснащені розрівнювальним брусом з високим ступенем 
ущільнення), визначення яких наведено в пункті 41 додатка 1, а методику вимірю-
вання рівня звукової потужності — у пункті 41 частини Б додатка 3;

обладнання для забивання паль, визначення якого наведено в пункті 42 додат-
ка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 42 частини Б 
додатка 3;

єю про відповідність, повинно вважатися органами виконавчої влади таким, що від-
повідає вимогам цього Технічного регламенту.

Декларація про відповідність
11. З метою підтвердження відповідності одиниці обладнання вимогам цього Техніч-

ного регламенту виробник або його уповноважений представник повинен скласти декла-
рацію про відповідність для кожного типу виготовленого обладнання.

Декларація про відповідність повинна складатися згідно із примірною структурою, 
встановленою в додатку 2. Декларація про відповідність складається державною мовою, 
а в разі її складення іншою мовою, перекладається державною мовою.

12. Виробник обладнання або його уповноважений представник зберігає оригінал де-
кларації про відповідність протягом щонайменше 10 років від дати вироблення останньої 
одиниці обладнання разом з технічною документацією, зазначеною в пункті 3 додатка 5, 
пункті 3 додатка 6, пункті 2 додатка 7, пунктах 3 і 5 додатка 8.

Державний ринковий нагляд
13. Якщо орган державного ринкового нагляду виявляє, що обладнання, що вводить-

ся в обіг або експлуатацію, не відповідає вимогам цього Технічного регламенту, він по-
винен вжити всіх відповідних заходів, щоб виробник або його уповноважений представ-
ник привів своє обладнання у відповідність із вимогами цього Технічного регламенту.

Якщо виміряний рівень звукової потужності обладнання перевищує значення допус-
тимого рівня звукової потужності, зазначеного в пункті 16 цього Технічного регламен-
ту, або невідповідність іншим вимогам цього Технічного регламенту залишається незва-
жаючи на заходи, що були вжиті згідно з абзацом першим цього пункту, органи держав-
ного ринкового нагляду повинні вжити всіх відповідних заходів до обмеження або за-
борони введення в обіг або експлуатацію такого обладнання чи забезпечити вилучен-
ня його з ринку.

Маркування
14. На обладнання, що вводиться в обіг або експлуатацію і яке відповідає вимогам 

цього Технічного регламенту, повинен бути нанесений знак відповідності технічним ре-
гламентам. Форма знака відповідності технічним регламентам повинна відповідати фор-
мі, затвердженій постановою Кабінету Міністрів України від 30 грудня 2015 р. № 1184 
«Про затвердження форми, опису знака відповідності технічним регламентам, правил та 
умов його нанесення» (Офіційний вісник України, 2016 р., № 6, ст. 299).

Знак відповідності технічним регламентам повинен супроводжуватися позначкою га-
рантованого рівня звукової потужності. Форма позначки гарантованого рівня звукової 
потужності зазначена в додатку 4.

Знак відповідності технічним регламентам та позначка гарантованого рівня звукової 
потужності наносяться на кожну одиницю обладнання таким чином, щоб вони були ви-
димими, розбірливими та незмивними.

Нанесення інших маркувань або написів на обладнання, які вводять в оману щодо зна-
чення чи маркування знаком відповідності технічним регламентам або позначкою гаран-
тованого рівня звукової потужності, забороняється. Будь-яке інше маркування може бути 
нанесено на обладнання за умови, що видимість і розбірливість маркування знаком від-
повідності технічним регламентам та позначкою гарантованого рівня звукової потужнос-
ті тим самим не погіршується.

У разі коли на обладнання поширюється дія інших технічних регламентів, що охоплю-
ють інші аспекти і також передбачають нанесення знака відповідності технічним регла-
ментам, наявність такого знака на обладнанні означає, що воно відповідає також іншим 
технічним регламентам.

У разі коли протягом перехідного періоду застосування таких технічних регламен-
тів виробникові або його уповноваженому представникові дозволяється обирати захо-
ди щодо їх застосування, знак відповідності технічним регламентам вказує на відповід-
ність вимогам лише тих технічних регламентів, що були застосовані виробником або йо-
го уповноваженим представником. У такому разі особливості застосування технічних ре-
гламентів наводяться в декларації про відповідність.

Об’єкти обмеження звукової потужності
15. Гарантований рівень звукової потужності обладнання, зазначеного в цьому пунк-

ті, не повинен перевищувати допустимий рівень звукової потужності відповідного облад-
нання, зазначеного в пункті 16 цього Технічного регламенту.

Об’єктами обмеження звукової потужності є:
будівельні підіймачі для вантажів (з двигуном внутрішнього згорання), визначення 

яких наведено в пункті 3 додатка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужнос-
ті — у пункті 3 частини Б додатка 3;

ущільнювальні машини (тільки вібраційні та невібраційні котки, віброплити та віброу-
щільнювачі), визначення яких наведено в пункті 8 додатка 1, а методику вимірювання рів-
ня звукової потужності — у пункті 8 частини Б додатка 3;

компресори (< 350 кВт), визначення яких наведено в пункті 9 додатка 1, а методику 
вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 9 частини Б додатка 3;

ручні бетоноломи та вибійні молотки, визначення яких наведено в пункті 10 додатка 
1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 10 частини Б додатка 3;

будівельні лебідки (з двигуном внутрішнього згорання), визначення яких наведено в 
пункті 12 додатка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 12 
частини Б додатка 3;

бульдозери (< 500 кВт), визначення яких наведено в пункті 16 додатка 1, а методику 
вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 16 частини Б додатка 3;

самоскиди (< 500 кВт), визначення яких наведено в пункті 18 додатка 1, а методику 
вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 18 частини Б додатка 3;

екскаватори гідравлічні або канатні (< 500 кВт), визначення яких наведено в пунк-
ті 20 додатка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 20 час-
тини Б додатка 3;

екскаватори-навантажувачі (< 500 кВт), визначення яких наведено в пункті 21 додатка 
1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 21 частини Б додатка 3;

автогрейдери (< 500 кВт), визначення яких наведено в пункті 23 додатка 1, а методику 
вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 23 частини Б додатка 3;

гідравлічні блоки живлення, визначення яких наведено в пункті 29 додатка 1, а мето-
дику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 29 частини Б додатка 3;

ущільнювальні машини (компактори) для полігонів твердих побутових відходів типу 
навантажувач з ковшем (< 500 кВт), визначення яких наведено в пункті 31 додатка 1, а 
методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 31 частини Б додатка 3;

газонокосарки (крім сільськогосподарського та лісового обладнання і багатофункці-
ональних засобів, основний моторизований компонент яких має встановлену потужність 
> 20 кВт), визначення яких наведено в пункті 32 додатка 1, а методику вимірювання рівня 
звукової потужності — у пункті 32 частини Б додатка 3;

машини для підстригання газонів/машини для вирівнювання країв газонів, визначен-
ня яких наведено в пункті 33 додатка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужнос-
ті — у пункті 33 частини Б додатка 3;

автонавантажувачі з двигуном внутрішнього згорання з противагою (крім інших авто-
навантажувачів з противагою, які зазначено в абзаці третьому пункту 36 додатка 1, та но-
мінальною вантажністю не більше 10 тон), визначення яких наведено в пункті 36 додатка 
1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 36 частини Б додатка 3;

навантажувачі (< 500 кВт), визначення яких наведено в пункті 37 додатка 1, а методику 
вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 37 частини Б додатка 3;

самохідні крани, визначення яких наведено в пункті 38 додатка 1, а методику вимірю-
вання рівня звукової потужності — у пункті 38 частини Б додатка 3;

мотокультиватори (< 3 кВт), визначення яких наведено в пункті 40 додатка 1, а мето-
дику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 40 частини Б додатка 3;

асфальтоукладальники (крім асфальтоукладальників, оснащених розрівнювальним 
брусом з високим ступенем ущільнення), визначення яких наведено в пункті 41 додатка 
1, а методику вимірювання рівня звукової потужності —  у пункті 41 частини Б додатка 3;

електричні генератори (< 400 кВт), визначення яких наведено в пункті 45 додатка 1, 
а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 45 частини Б додатка 3;

баштові крани, визначення яких наведено в пункті 53 додатка 1, а методику вимірю-
вання рівня звукової потужності — у пункті 53 частини Б додатка 3;

зварювальні генератори, визначення яких наведено в пункті 57 додатка 1, а методику 
вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 57 частини Б додатка 3.

16. Обмеження звукової потужності зазначено в таблиці. 
Таблиця 

Тип обладнання

Установлена корисна 
потужність Р у кВт або 
електрична потужність  
Реl* у кВт, або маса об-

ладнання m у кг,  
або ширина зрізу  

L у см

Допустимий рі-
вень звукової 

потужності  
у дБ/1 пВт

Ущільнювальні машини (вібраційні котки, 
віброплити та віброущільнювачі)

P ≤ 8 108 (105)**

8 < P ≤ 70 109 (106)**
P > 70 89 + 11 lg P

(86 + 11 lg P)**
Гусеничні бульдозери, гусеничні наван-
тажувачі, гусеничні екскаватори-наван-
тажувачі

P ≤ 55
P > 55

106 (103)**
87 + 11 lg P

(84 + 11 lg P)**
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трубоукладачі, визначення яких наведено в пункті 43 додатка 1, а методику вимі-

рювання рівня звукової потужності — у пункті 43 частини Б додатка 3;
гусеничні машини для роботи на снігу, визначення яких наведено в  пункті 44 до-

датка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 44 части-
ни Б додатка 3;

електричні генератори (≥ 400 кВ), визначення яких наведено в пункті 45 додат-
ка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 45 частини Б до-
датка 3;

підмітально-прибиральні машини, визначення яких наведено в пункті 46 додат-
ка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 46 частини Б до-
датка 3;

сміттєвози, визначення яких наведено в пункті 47 додатка 1, а методику вимірю-
вання рівня звукової потужності — у пункті 47 частини Б додатка 3;

машини дорожні фрезерні, визначення яких наведено в пункті 48 додатка 1, а ме-
тодику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 48 частини Б додатка 3;

скарифікатори, визначення яких наведено в пункті 49 додатка 1, а методику вимі-
рювання рівня звукової потужності — у пункті 49 частини Б додатка 3;

шредери/подрібнювачі, визначення яких наведено в пункті 50 додатка  1, а ме-
тодику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 50 частини Б додатка 3;

снігоприбиральні машини з роторними робочими органами (самохідні, без при-
стосувань), визначення яких наведено в пункті 51 додатка 1, а методику вимірюван-
ня рівня звукової потужності — у пункті 51 частини Б додатка 3;

машини для всмоктування, визначення яких наведено в пункті 52 додатка 1, а ме-
тодику вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 52 частини Б додатка 3;

траншеєкопачі, визначення яких наведено в пункті 54 додатка 1, а методику вимі-
рювання рівня звукової потужності — у пункті 54 частини Б додатка 3;

автобетонозмішувачі, визначення яких наведено в пункті 55 додатка 1, а методику 
вимірювання рівня звукової потужності — у пункті 55  частини Б додатка 3;

водяні помпові агрегати (не для використання під водою), визначення яких наве-
дено в пункті 56 додатка 1, а методику вимірювання рівня звукової потужності — у 
пункті 56 частини Б додатка 3.

Оцінка відповідності
18. Перед введенням в обіг або експлуатацію будь-якого обладнання, зазначено-

го в пункті 15 цього Технічного регламенту, виробник або його уповноважений пред-
ставник повинен провести одну з таких процедур оцінки відповідності для кожно-
го типу обладнання:

процедуру внутрішнього контролю виробництва з оцінюванням технічної доку-
ментації та періодичними перевірками згідно з додатком 6;

процедуру перевірки одиниці обладнання згідно з додатком 7;
процедуру цілковитого забезпечення якості згідно з додатком 8.
19. Перед введенням в обіг або експлуатацію будь-якого обладнання, зазначено-

го в пункті 17 цього Технічного регламенту, виробник або його уповноважений пред-
ставник повинен провести процедуру внутрішнього контролю виробництва згідно з 
додатком 5 для кожного типу обладнання.

Призначені органи з оцінки відповідності
20. Призначення органів з оцінки відповідності для виконання ними завдань з 

оцінки відповідності згідно з пунктом 18 цього Технічного регламенту здійснюєть-
ся відповідно до закону.

Призначені органи з оцінки відповідності повинні відповідати загальним вимогам, 
установленим законом, та спеціальним вимогам, зазначеним у додатку 9.

Таблиця відповідності
21. Таблиця відповідності положень Директиви 2000/14/ЄС Європейського Парла-

менту та Ради від 8 травня 2000 р. щодо наближення законів держав-членів стосовно 
шумового випромінювання у довкіллі шляхом використання обладнання на відкрито-
му повітрі та цього Технічного регламенту наведена в додатку 10.

Додаток 1  
до Технічного регламенту

ВИЗНАЧЕННЯ ОБЛАДНАННЯ
1. Підйомна платформа з двигуном внутрішнього згорання — обладнання, що 

складається як мінімум з робочої площадки, висувної (або подовжуючої) конструк-
ції та шасі. Робоча площадка є огородженою платформою або кліткою, яку мож-
на пересувати під навантаженням до потрібної робочої позиції. Висувна конструк-
ція пов’язана з шасі й опорою робочої площадки та забезпечує переміщення робочої 
площадки до потрібної позиції.

2. Кущоріз — портативний ручний пристрій, оснащений двигуном внутрішнього 
згорання та обертальними ножами, що вироблені з металу чи пластику та призначені 
для підрізання бур’янів, кущів, невеликих дерев та подібних рослин. Різальний при-
стрій функціонує на площині, що майже паралельна до землі.

3. Будівельні підіймачі для вантажів — тимчасово встановлені будівельні підійма-
чі з механічним приводом, що призначені для використання робочим персоналом, 
який має право перебувати на будівельному майданчику та об’єкті будівництва, об-
слуговуючи: 

(а) платформу різних рівнів підіймання:
- спроектовану тільки для переміщення вантажів;
- що дає доступ особам під час завантаження та розвантаження;
- що дає доступ та переміщення відповідальних осіб під час монтажу, демонтажу 

та технічного обслуговування;
- що є регульованою (керованою);
- що переміщується вертикально чи за траєкторією з відхиленням  від вертика-

лі не більше ніж на 15°;
- що підтримується чи має як опору канат, трос, ланцюг, гвинт і гайку, рей-

ку та шестерню, гідравлічний домкрат (прямий або телескопічний) або висувний 
з’єднувальний механізм;

- мачта якої повинна або не повинна підтримуватися окремими конструкціями;
(б) пристрій, що переміщає вантаж, для одного верхнього розвантаження чи роз-

ширеної робочої зони в кінці підіймання (наприклад, на покрівлі):
- спроектований тільки для переміщення вантажів;
- спроектований таким чином, що немає потреби наступати на нього для заванта-

ження, розвантаження або для технічного обслуговування, монтажу та демонтажу;
- перебування в якому заборонено в будь-який час;
- що є регульованим (керованим);
- що призначений для переміщення вантажів під кутом щонайменше 30° від вер-

тикалі, але може бути використаний під іншим кутом;
- що має як опору стальний трос і жорсткий привід;
- що контролюється за допомогою регулятора постійності тиску;
- що не потребує для використання будь-якої противаги;
- що має номінальне навантаження до 300 кг;
- що має максимальну швидкість до 1 м/с;
- з напрямною, яка вимагає підтримки окремою конструкцією.
4. Будівельний стрічко-відрізний верстат — машина вагою до 200 кг, що заво-

диться вручну та має один різальний інструмент у формі цільної стрічки, що встанов-
лена та працюює між двома або більше шківами.

5. Будівельний дисковий відрізний верстат — машина вагою до 200 кг, що заво-
диться вручну та має одну дискову пилу (що різниться від зубчастої пили) діаметром 
від 350 мм до 500 мм, зафіксовану під час звичайного циклу різання, та горизонталь-
ний стіл, який повністю або частково зафіксований під час циклу різання. Різальний 
диск встановлений на горизонтальному шпинделі, позиція якого є незмінною під час 
різання. Машина може мати будь-яку з таких особливостей:

спроможність дискової пили підніматися чи опускатися через стіл;
рама машини, що прилаштована нижче стола, може бути відкритою або закритою;
може бути обладнана додатковим керованим вручну пересувним столом (не су-

міжним з дисковою пилою).
6. Ланцюгова пила переносна — призначений для розрізання деревини інстру-

мент із механічним приводом та пиляльним ланцюгом, що складається із вбудова-
них компактних рукояток, джерела живлення та різального устаткування та спроек-
тований таким чином, що потребує тримання двома руками.

7. Комбінована машина для промивання під високим тиском та машина для 
всмоктування — транспортний засіб, що може працювати як машина для промиван-
ня під високим тиском, так і машина для всмоктування.

8. Ущільнювальна машина — обладнання, що ущільнює матеріали, наприклад, ка-
міння, ґрунт або асфальтне покриття, шляхом прокатки, трамбування або вібрації ро-
бочого інструмента. Вона може бути самохідною, причіпною, керованою пішим опе-
ратором або приєднаною до машини-носія. Ущільнювальні машини поділяються на:

котки з робочим місцем оператора: самохідні ущільнювальні машини з одним або 
кількома металевими циліндричними частинами (барабанами) чи гумовими шинами, 
де робоче місце оператора є невід’ємною частиною машини;

котки, керовані пішим оператором: самохідні ущільнювальні машини з одним або 
кількома металевими циліндричними частинами (барабанами) чи гумовими шинами, 
в яких механічні засоби для переміщення, керування, гальмування та вібрації розмі-
щенні таким чином, що обладнання має управлятися супутнім механізмом під нагля-
дом оператора або дистанційно;

причіпні котки: ущільнювальні машини з одним або кількома металевими цилін-
дричними частинами (барабанами) чи гумовими шинами, що не мають самостійної 
системи керування і робоче місце оператора знаходиться на тягачі;

віброплити (віброплатформи) та віброущільнювачі: ущільнювальні машини, ро-
бочою частиною яких є плоска опорна плита (підошва), призначена для вібруван-
ня. Машиною керує піший оператор або її використовують як пристосування до ма-
шини-носія;

трамбувачі вибухової дії: ущільнювальні машини, робочою частиною яких є плос-
ка опорна плита (підошва), призначена для переміщення переважно у вертикально-
му напрямку під тиском вибуху. Машиною керує піший оператор.

9. Компресор — будь-яка машина, що використовується із замінним обладнан-
ням, що стискає повітря, гази або пари до тиску більшого, ніж вхідний тиск. Компре-

сор складається з самого компресора, приводу та будь-якого доданого компонента 
чи приладу, що необхідний для безпечної експлуатації компресора.

До цього обладнання не належать такі категорії приладів:
вентилятори, тобто механізми для забезпечення циркуляції повітря під надлишко-

вим тиском не більше ніж 110 000 Па;
вакуумні насоси, тобто механізми або пристрої для витяжки повітря із закритого 

приміщення під тиском, що не перевищує атмосферний;
газотурбінні двигуни.
10. Ручний бетонолом та вибійний молоток — керований (у будь-який спосіб) 

бетонолом та вибійний молоток, що використовуються для проведення робіт на 
об’єктах будівництва та будівельних майданчиках.

11. Бетонозмішувач або розчинозмішувач — машина для приготування бетону 
або розчину незалежно від процесів завантаження, перемішування та розвантажен-
ня. Вона може працювати періодично або постійно. Бетонозмішувачі на вантажних 
автомобілях є автобетонозмішувачами, визначення яких наведено в пункті 55 цьо-
го додатка.

12. Будівельна лебідка — тимчасово встановлений піднімальний пристрій з ме-
ханічним приводом, оснащений засобами для піднімання та опускання підвішено-
го вантажу.

13. Конвеєрне та розприскувальне обладнання для бетону та розчину — облад-
нання, що відкачує та розприскує бетон або розчин  (з перемішувачем чи без ньо-
го), в якому матеріал, який потрібно транспортувати, доставляють до місця укладан-
ня трубопроводами, розподілювальними пристроями або розподілювальними стрі-
лами. Транспортування виконується:

для бетону — механічно через поршневий або роторний насоси;
для розчину — механічно через поршневий, помповий, шланговий і роторний на-

соси або пневматично через компресори з повітряною камерою чи без неї.
Таке обладнання може монтуватися на вантажних автомобілях, причепах або спе-

ціальних транспортних засобах.
14. Стрічковий конвеєр — тимчасово встановлена машина, що призначена для 

транспортування матеріалів із застосуванням стрічки, що приводиться в рух двигу-
ном.

15. Охолоджувальне обладнання на транспортних засобах — холодильні установ-
ки вантажного відсіку транспортних засобів категорій N2, N3, O3 і O4 згідно з класи-
фікацію колісних засобів, що є додатком до єдиних вимог до конструкції та техніч-
ного стану колісних транспортних засобів, що експлуатуються, визначених постано-
вою Кабінету Міністрів України від 22 грудня 2010 р. № 1166 (Офіційний вісник Укра-
їни, 2010 р., № 98, ст. 3483).

Холодильні установки можуть приводитися в дію невід’ємною частиною холо-
дильної установки, окремою частиною, що приєднана до корпусу транспортного за-
собу, двигуном транспортного засобу або незалежним чи резервним джерелом жив-
лення.

16. Бульдозер — самохідна колісна або гусенична машина, що використовуєть-
ся для створення сили штовхання або тяги за допомогою встановленого обладнання.

17. Обладнання для буріння — машина, що використовується для буріння отворів 
на будівельних майданчиках шляхом:

ударного буріння;
обертального буріння;
обертально-ударного буріння.
Обладнання для буріння є стаціонарним під час буріння. Його можна переміщува-

ти з одного місця роботи на інше автономно. Самохідним обладнанням для буріння 
є машини, що змонтовані на вантажівках, колісних шасі, тягачах, гусеничному ходу, 
рамах (які переміщують за допомогою лебідок). Якщо обладнання для буріння змон-
товано на вантажівках, тягачах або причепах чи на колісних шасі, його можна тран-
спортувати з більш високою швидкістю дорогами загального користування.

18. Самоскид — самохідна колісна або гусенична машина з відкритим кузовом, 
що призначена для перевезення, розвантаження чи розподілення матеріалів. Само-
скиди можуть бути оснащені вбудованим самозавантажувальним обладнанням.

19. Обладнання для завантаження та розвантаження бункерів або цистерн на ван-
тажних автомобілях — приводні пристрої, приєднані до бункерів або цистерн на ван-
тажних автомобілях з метою завантаження або розвантаження рідких чи сипучих ма-
теріалів за допомогою насосів або подібного обладнання.

20. Екскаватор гідравлічний або канатний — самохідна гусенична або колісна ма-
шина, що має верхню частину, здатну до обертання мінімум на 360°, яка викопує, 
переміщує та викидає матеріал за допомогою ковша, прикріпленого до стріли, пле-
ча або телескопічної стріли, без переміщення шасі чи ходової частини під час будь-
якого робочого циклу машини.

21. Екскаватор-навантажувач — самохідна колісна або гусенична машина, що має 
основну опорну конструкцію, спроектовану для навішування ковшового завантажу-
вального механізму на передню частину та зворотної лопати на задню частину. У ре-
жимі екскаватора (використання зворотної лопати) машина здійснює копання ниж-
че рівня землі під час руху ковша назад. Зворотна лопата піднімає, переміщує та ви-
кидає матеріали, коли машина є нерухомою. У режимі навантажувача (використання 
ковша) машина здійснює наповнення або риття під час руху машини вперед, а також 
піднімання, переміщення та викидання матеріалу.

22. Контейнер для переробки скла — контейнер, виготовлений з будь-якого ма-
теріалу, що використовується для збору пляшок. Він має отвір (отвори) для наповне-
ння пляшками та спустошення контейнера.

23. Автогрейдер — самохідна колісна машина, що має регульований відвал, роз-
ташований між передньою та задньою вісями, який зрізає, переміщує та розкидає 
матеріали для вирівнювання та профілювання земляного полотна.

24. Машина для підстригання трави (мотокоса)/машина для вирівнювання бор-
дюрів — портативний ручний прилад з двигуном внутрішнього згорання, обладна-
ний гнучкою стрічкою (стрічками), струною (струнами) або подібними неметалевими 
гнучкими різальними елементами, такими як поворотні різальні системи, що призна-
чений для підрізання невеликих кущів, трави або подібної рослинності.

Різальний пристрій функціонує майже паралельно (мотокоса) або перпендику-
лярно (машина для вирівнювання бордюрів) до землі.

25. Машина для обрізання живоплоту — портативне механічне обладнання, що 
використовується одним оператором, призначене для обрізання живоплоту та ку-
щів із застосуванням одного або декількох лез із лінійним зворотно-поступальним 
рухом.

26. Машина для промивання під високим тиском — транспортний засіб, осна-
щений пристроєм для очищення каналізаційних або подібних установок за допомо-
гою струменя води високого тиску. Пристрій може встановлюватися як на ходовій 
частині вантажного транспортного засобу, так і бути вмонтованим у власну ходо-
ву частину. Обладнання може бути незнімне чи знімне, наприклад у разі заміни ку-
зовної системи.

27. Гідравлічна машина високого тиску — обладнання з форсунковим або іншим 
отвором, що підвищує швидкість і дозволяє воді, зокрема з домішками, формува-
тися у вільний струмінь. Гідравлічні машини високого тиску складаються з приводу, 
генератора тиску, шланга, пристрою для розпилення, механізмів безпеки, елементів 
керування та засобів вимірювання.

Гідравлічні машини високого тиску можуть бути рухомими чи стаціонарними:
рухомі гідравлічні машини високого тиску — мобільні, готові до транспортуван-

ня машини, призначені для використання на різних об’єктах і з цією метою обладнані 
власною ходовою частиною та шасі або переміщуються за допомогою транспортного 
засобу. Усі необхідні лінії постачання є гнучкими та легко відключаються;

стаціонарні гідравлічні машини високого тиску призначені для використання на 
одному майданчику протягом тривалого часу, але можуть бути переміщені на інший 
майданчик з відповідним обладнанням. Рама або каркас з лінією постачання можуть 
бути від’єднані.

28. Гідравлічний молот — обладнання, що використовує джерело гідравлічної 
енергії машини-носія для штовхання поршня (іноді за допомогою струменя газу), 
який вдаряє по робочому пристрою. Хвиля напруги, генерована кінетичною дією, пе-
редається робочим пристроєм до матеріалу та спричиняє його руйнування. Гідрав-
лічні молоти потребують для функціонування стисненої оливи. Комплектним агре-
гатом «машина-носій/молот» керує оператор, який, зазвичай, сидить у кабіні маши-
ни-носія.

29. Гідравлічний блок живлення — будь-яка машина для використання із взаємо-
замінним обладнанням, яка стискує рідини до тиску, вищого за вхідний тиск. Вона 
є сукупністю елементів, що складається з головного двигуна, помпи з резервуаром 
або без нього та допоміжного устаткування (органи керування, запобіжний клапан). 

30. Швонарізувач — мобільне обладнання, призначене для утворення канавок у 
бетонному, асфальтному та іншому подібному дорожньому покритті. Різальний ін-
струмент є диском з високою швидкістю обертання. Рух різака вперед може здій-
снюватися:

вручну;
вручну з механічною допомогою;
за допомогою механічного приводу.
31. Ущільнювальна машина (компактор) для полігонів твердих побутових відхо-

дів типу навантажувач з ковшем — самохідна колісна ущільнювальна машина, що 
має завантажувальний механізм із ковшем у передній частині, сталеві колеса (кот-
ки), призначені для ущільнення, переміщення, вирівнювання, завантаження землі та 
відходів, зокрема санітарних матеріалів.

32. Газонокосарка — машина з робочим місцем оператора чи керована пішим 
оператором, призначена для зрізання трави, або машина, що оснащена газоноко-
сильним обладнанням, де леза, що зрізають траву, розташовані майже паралельно 
до землі та використовують поверхню землі, колеса, повітряний зазор, салазки тощо 
для визначення висоти зрізання, в якій двигун внутрішнього згорання або електрич-
ний двигун слугує джерелом рушійної сили. Різальні інструменти поділяються на:

жорсткі;

неметалеві струни або неметалеві леза, що вільно обертаються з кінетичною енер-
гією більше 10 Дж кожне; кінетична енергія визначається згідно з додатком В до 
ДСТУ EN 786:2002 «Садове обладнання. Машини з електроприводом для підстриган-
ня газонів, для вирівнювання бордюрів, керовані пішим оператором. Вимоги безпеки 
(EN 786:1996, IDT)» (далі — ДСТУ EN 786).

Також газонокосаркою є машина з робочим місцем оператора чи керована пі-
шим оператором, призначена для зрізання трави, або машина, що оснащена газо-
нокосильним обладнанням, де леза, що зрізають траву, обертаються навколо гори-
зонтальної осі, забезпечуючи зрізальну дію стаціонарним різальним блоком або но-
жем (циліндрична косарка).

33. Машина для підстригання газонів/машина для вирівнювання країв газонів — 
електроприводна пересувна або переносна машина для обрізання трави з різальним 
елементом (різальними елементами) з неметалевих струн або неметалевих лез, що 
вільно обертаються з кінетичною енергією більше 10 Дж кожне, призначена для об-
різання трави або подібної м’якої рослинності. Різальний елемент (елементи) діють 
приблизно паралельно (машина для підстригання газонів) або перпендикулярно (ма-
шина для вирівнювання країв газонів) до землі; кінетична енергія визначається згід-
но з додатком В до ДСТУ EN 786.

34. Повітродув (вентилятор) для прибирання (опалого) листя — керована маши-
на, що призначена для очищення газонів, доріжок, доріг, вулиць та інших об’єктів від 
листя та інших матеріалів за рахунок високої швидкості потоку повітря. Вона може 
бути портативна (малогабаритна) або непортативна, але мобільна.

35. Всмоктувач (пилосос) для прибирання (опалого) листя — керована машина, 
що призначена для збирання листя та іншого сміття шляхом використання всмокту-
вального елемента, що складається з джерела живлення, який виробляє вакуум все-
редині машини, та всмоктувального сопла, а також контейнера для зібраних матері-
алів. Вона може бути портативна (малогабаритна) або непортативна, але мобільна.

36. Автонавантажувач з двигуном внутрішнього згорання з противагою — коліс-
ний автонавантажувач, оснащений двигуном внутрішнього згорання, противагою та 
підйомним устаткуванням (щогла, телескопічна стріла або шарнірна стріла). Розріз-
няють:

навантажувачі для експлуатування у важких дорожніх умовах (колісні навантажу-
вачі з противагою, призначені для використання на природній ґрунтовій місцевості 
або на пересіченій місцевості, наприклад, будівельних майданчиках);

інші автонавантажувачі з противагою, крім тих автонавантажувачів з противагою, 
що спеціально сконструйовані для піднімання та переміщення контейнерів.

37. Навантажувач — самохідна колісна або гусенична машина, що має невід’ємну 
ковшопідтримувальну структуру та з’єднувальний засіб, розміщені в передній части-
ні, що завантажує, виконує земляні роботи через передній хід машини та піднімає, 
транспортує або розвантажує матеріали.

38. Самохідний кран — самохідний кран із стрілою, що має здатність рухатися, за-
вантажувати та розвантажувати без необхідності встановлення спеціальної колії, ви-
користовуючи силу тяжіння для стійкості системи. Він працює на шинах, гусеницях 
або інших самохідних пристроях. У зафіксованому положенні може бути підтрима-
ний виносними опорами або іншими конструкційними елементами, що підвищують 
його стійкість. Верхня частина самохідного крана може бути з повним або з обмеже-
ним поворотом чи неповоротного типу. Він обладнаний одним або більше підйомни-
ми механізмами та/або гідравлічними циліндрами для піднімання та опускання стрі-
ли крана і вантажу. Мобільні крани можуть бути обладнані телескопічними стрілами, 
шарнірно зчленованими стрілами, ґратчастими стрілами або їх комбінацією, що мо-
же бути легко змінена. Вантаж, підвішений до стріли, може бути закріпленим за крю-
коблок або за допомогою інших вантажопідйомних засобів для спеціальних потреб.

39. Мобільний контейнер для відходів — спеціально сконструйований контейнер, 
оснащений колесами та кришкою, що призначений для тимчасового зберігання від-
ходів.

40. Мотокультиватор — самохідна машина, що призначена для керування пішим 
оператором:

з/без підтримуючого колеса (коліс), який працює в такий спосіб, що його робо-
чі елементи діють як культиваторні елементи та забезпечують рух вперед (мотокуль-
тиватор);

що рухається за допомогою одного чи декількох коліс, які прямо приводяться в 
дію двигуном та обладнані культиваторними елементами (мотокультиватор з веду-
чим колесом (ведучими колесами).

41. Асфальтоукладальник — мобільна дорожня будівельна машина, що викорис-
товується для нанесення шарів будівельних матеріалів, таких як бітумна суміш, бе-
тон і гравій. Асфальтоукладальники можуть бути оснащені розрівнювальним брусом 
з високим ступенем ущільнення.

42. Обладнання для забивання паль — обладнання для забивання та витягуван-
ня паль, наприклад, ударні молоти, екстрактори, вібратори або статичні штовхальні 
пристрої, які складаються з набору машин і обладнання, використовуваного для за-
бивання або витягування паль, що також включає:

копер для забивання паль, який у своєму складі має машину-носій (гусеничну ма-
шину, колісну або на залізничному ходу, ведучу систему);

аксесуари, наприклад, пальний ростверк, наголовники палі, плити, ведучі меха-
нізми, затиснення, завантажувально-розвантажувальний пристрій для паль, напрям-
ну деталь палі, акустичний ковпак та апарат, блок живлення/генератор потужності та 
особисті підйомні механізми чи платформи для обслуговуючого персоналу.

43. Трубоукладач — самохідна гусенична або колісна машина, спеціально призна-
чена для оброблення та прокладання труб і транспортування обладнання трубопро-
воду. Машина, конструкція якої заснована на тракторі, має спеціально сконструйова-
ні компоненти, такі як ходова частина, рама-шасі, противага, механізм стріли та ле-
бідки, вертикально поворотна бокова стріла.

44. Гусенична машина для роботи на снігу — самохідна гусенична машина, що 
використовується для штовхання чи буксирування на снігу та кризі через силу, що 
впливає на встановлене обладнання.

45. Електричний генератор — будь-який пристрій, що складається з двигуна вну-
трішнього згорання, який керує роторним електричним генератором, що здійснює 
постійне постачання електричної енергії.

46. Підмітально-прибиральна машина — підмітальна машина для збору сміття, 
що має обладнання для прибирання сміття на шляху всмоктувального отвору, який 
потім пневматично за допомогою високошвидкісного повітряного потоку або меха-
нічної системи захоплення переміщує сміття в накопичувальний бункер. Пристрої 
для підмітання та збирання можуть бути вмонтовані до шасі вантажних автомобілів 
або змонтовані на власній ходовій частині. Обладнання може бути стаціонарним або 
знімним у разі взаємозамінної каркасно-кузовної системи.

47. Сміттєвоз — транспортний засіб, призначений для збирання та транспорту-
вання побутових і великогабаритних відходів, які завантажуються з контейнерів або 
вручну. Транспортний засіб може бути оснащений механізмом ущільнення. Сміттє-
воз складається з шасі з кабіною, на які встановлено кузов. Він може бути обладна-
ний пристроєм для піднімання контейнера.

48. Машина дорожня фрезерна — мобільна машина, що використовується для 
видалення матеріалу з асфальтованих поверхонь за допомогою циліндричного кор-
пусу з механічним приводом, на поверхні якого встановлені фрезерні інструменти; 
різальні барабани обертаються під час операції різання.

49. Скарифікатор — керована оператором або самохідна машина, що викорис-
товує рівень землі, щоб визначити глибину розпушення, обладнана пристроєм, при-
стосованим для різання або дряпання поверхні газону в садах, парках та інших по-
дібних місцях.

50. Шредер/подрібнювач — машина, призначена для використання стаціонарно, 
що має один або більше різальних пристроїв для зменшення об’єму органічних мате-
ріалів. Вона має вхідний отвір для подачі матеріалу (який може утримуватися прила-
дом або не утримуватися), пристрій, що зменшує матеріал у будь-який спосіб (різан-
ня, рубання, дроблення тощо) та вивантажувальний лоток. Може бути прикріплений 
пристрій для збирання обробленого продукту.

51. Снігоприбиральна машина з роторними робочими органами — машина, за до-
помогою якої сніг може бути вилучений з дорожніх шляхів за допомогою оберталь-
них пристроїв, прискорений і випущений засобами повітродувки.

52. Машина для всмоктування — транспортний засіб, оснащений пристроєм для 
збирання води, бруду, шламу, відходів або подібного матеріалу з каналізаційних труб 
чи подібних установок за допомогою вакууму. Пристрій може бути встановлений на 
шасі вантажного автомобіля чи оснащений власним шасі. Обладнання може бути 
стаціонарним або знімним у разі взаємозамінної каркасно-кузовної системи.

53. Баштовий кран — поворотний консольний кран із стрілою, розташованою на 
верхівці крану, що стоїть майже вертикально в робочій позиції. Цей привідний при-
стрій обладнаний засобами для піднімання та опускання підвісного вантажу і перемі-
щення такого вантажу шляхом зміни вантажопідйомного радіуса, повороту, перемі-
щення повного пристрою. Певні пристрої виконують кілька, але не обов’язково всі ці 
рухи. Пристрій може бути встановлено в фіксованій позиції чи обладнано засобами 
для переміщення або піднімання.

54. Траншеєкопач — самохідна, пристосована для керування водієм чи пішим 
оператором гусенична або колісна машина, яка має на передній або задній части-
ні екскаваторне обладнання, пристрої і яка призначена для безперервного копання 
канав рухом машини.

55. Автобетонозмішувач — транспортний засіб, оснащений барабаном для тран-
спортування готового бетону з бетонозмішувального заводу до будівельного май-
данчика; барабан може обертатися, коли автомобіль рухається або стоїть на місці. 
Барабан спорожнюється на будівельному майданчику шляхом повертання барабана. 
Барабан керується двигуном автомобіля або додатковим двигуном.

56. Водяний помповий агрегат — машина, що складається з водяної помпи (насо-
са) та системи приводу. Водяна помпа (насос) — машина для піднімання води з ниж-
чого рівня на більш високий.

57. Зварювальний генератор — будь-який обертальний пристрій, що виробляє 
зварювальний струм.
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ОРІЄНТИР № 9
Додаток 2  

до Технічного регламенту
ПРИМІРНА СТРУКТУРА  

декларації про відповідність
Декларація про відповідність повинна містити:
найменування та адресу виробника або його уповноваженого представника;
найменування та адресу особи, яка зберігає технічну документацію;
опис обладнання;
процедуру оцінки відповідності, яку було проведено, та в разі залучення призначе-

ного органу з оцінки відповідності — його найменування та адресу;
виміряний рівень звукової потужності обладнання;
гарантований рівень звукової потужності обладнання;
посилання на Технічний регламент шумового випромінювання у навколишнє се-

редовище від обладнання, що використовується ззовні приміщень; 
заяву, що обладнання відповідає вимогам Технічного регламенту шумового ви-

промінювання у навколишнє середовище від обладнання, що використовується 
ззовні приміщень;

у разі коли на обладнання поширюється дія інших технічних регламентів, заяву 
про відповідність обладнання таким технічним регламентам;

місце та дату складання декларації про відповідність;
реквізити довіреності, якою виробник або його уповноважений представник надав 

право особі підписувати декларацію про відповідність.
Додаток 3 

до Технічного регламенту
МЕТОДИКИ  

вимірювання шумового випромінювання у навколишнє  
середовище від обладнання, що використовується ззовні приміщень

Сфера застосування
Цей додаток визначає методики вимірювання шумового випромінювання, що по-

винні використовуватися для визначення рівнів звукової потужності обладнання, на 
яке поширюється дія Технічного регламенту шумового випромінювання у навколиш-
нє середовище від обладнання, що використовується ззовні приміщень (далі — Тех-
нічний регламент), з урахуванням процедур оцінки відповідності, передбачених Тех-
нічним регламентом.

Частина A цього додатка для вимірювання рівня звукового тиску на вимірюваль-
ній поверхні, що охоплює джерело, та для обчислення рівня звукової потужності, що 
виробляється джерелом, для кожного типу обладнання, зазначеного в пункті 2 Тех-
нічного регламенту, визначає:

базові національні стандарти шумового випромінювання;
загальні доповнення до цих базових національних стандартів шумового випро-

мінювання.
Частина Б цього додатка для кожного типу обладнання, зазначеного в пункті 2 

Технічного регламенту, визначає:
- рекомендований базовий національний стандарт шумового випромінювання, зо-

крема:
посилання на базові національні стандарти шумового випромінювання, вибрані 

з частини A;
випробувальне середовище;
значення константи К2А;
форму вимірювальної поверхні;
кількість і позиції мікрофонів, що будуть використовуватися;
робочі умови, зокрема:
посилання на національний стандарт, якщо він існує;
вимоги до монтажу обладнання;
методику розрахунку отриманих рівнів звукової потужності в разі проведення 

кількох випробувань з різними робочими умовами;
- іншу інформацію.
Під час випробування визначених типів обладнання виробник або його уповнова-

жений представник може обирати один з базових національних стандартів шумового 
випромінювання, зазначених в частині A, та застосовувати робочі умови, зазначені в 
частині Б, для визначеного типу обладнання. У спірному випадку рекомендований ба-
зовий національний стандарт шумового випромінювання, визначений у частині Б, по-
винен використовуватися в робочих умовах, визначених у частині Б.

Частина A 
Базові національні стандарти шумового випромінювання

Для визначення рівня звукової потужності обладнання, що використовується 
ззовні приміщень, зазначеного в пункті 2 Технічного регламенту, використовуються 
такі базові національні стандарти шумового випромінювання:

ДСТУ EN ISO 3744:2018 (EN ISO 3744:1995, IDT; ISO 3744:1994, IDT) «Акустика. Ви-
значення рівнів звукової потужності джерел шуму за звуковим тиском. Технічний ме-
тод в істотно вільному звуковому полі над звуковідбивальною площиною» (далі — 
ДСТУ EN ISO 3744);

ДСТУ  EN  ISO  3746:2018 (EN  ISO  3746:1995,  IDT; ISO  3746:1995,  IDT) «Акустика. 
Визначення рівнів звукової потужності джерел шуму за звуковим тиском. Орієнту-
вальний метод з використанням обгинальної вимірювальної поверхні над звуковід-
бивальною площиною» (далі — ДСТУ EN ISO 3746).

Повинні бути враховані такі додаткові загальні положення.
1. Невизначеність вимірювання
Невизначеність вимірювання не беруть до уваги в рамках процедур оцінки відпо-

відності на етапі проектування.
2. Функціонування джерела шуму під час випробування
2.1. Швидкість вентилятора
Якщо двигун обладнання чи його гідравлічна система оснащені вентилятором 

(вентиляторами), він (вони) повинні функціонувати під час випробування. Швидкість 
вентилятора визначає та врегульовує виробник обладнання відповідно до однієї з на-
ведених нижче умов. Таку швидкість повинно бути подано в протоколі випробування, 
оскільки її використовуватимуть під час подальших вимірювань.

(a) Вентилятор, безпосередньо поєднаний із двигуном
Якщо вентилятор безпосередньо поєднаний із двигуном та/або гідравлічним об-

ладнанням (наприклад, пасом, що приводить вентилятор у рух), він повинен функці-
онувати під час випробування.

(б) Вентилятор з кількома різними швидкостями
Якщо вентилятор може працювати з кількома різними швидкостями, то випробу-

вання потрібно проводити:
або на максимальній робочій швидкості;
або під час першого випробування з вентилятором, установленим на нульову 

швидкість, а під час другого випробування з вентилятором, установленим на макси-
мальну швидкість. Кінцевий рівень звукового тиску LрА потрібно обчислювати поєд-
нанням обох результатів випробувань за формулою:

LpА = 10 lg {0,3 x 100,1 LpА,0 %+0,7 x 100,1 LpА,100 %},
де LpА, 0% — рівень звукового тиску, визначений з вентилятором, установленим 

на нульову швидкість;
LpА,100 % — рівень звукового тиску, визначений з вентилятором, установленим на 

максимальну швидкість.
(в) Вентилятор із плавно змінюваною швидкістю
Якщо вентилятор може функціонувати із плавно змінюваною швидкістю, то ви-

пробування потрібно проводити або відповідно до підпункту 2.1 (б) цього пункту, 
або із швидкістю, яку визначив виробник і яка не є меншою ніж 70 відсотків макси-
мальної швидкості.

2.2. Випробування механізованого обладнання без навантаження
Для цих вимірювань двигун і гідравлічну систему обладнання потрібно  прогріти 

відповідно до інструкції виробника та виконати вимоги до безпеки.
Випробування проводять з обладнанням стаціонарно, не приводячи в дію робочі 

органи та механізм пересування. Для цілей цього випробування двигун перебуватиме 
в режимі неробочого ходу на швидкості, рівній номінальній швидкості, що відповідає 
корисній потужності (потужності у кВт, що отримана на стенді випробувань на кінці 
колінчастого валу, або її еквівалента, яку вимірюють відповідно до методики вимірю-
вання потужності двигунів внутрішнього згорання для дорожніх транспортних засо-
бів, за винятком того, що вентилятор охолодження двигуна виключений).

Якщо машина живиться від генератора чи мережі живлення, частота струму жив-
лення, яку встановив для двигуна виробник, повинна бути стабільно в межах ± 1 Гц, 
якщо машину оснащено асинхронним двигуном, а напруга живлення в межах ± 1 від-
сотка номінальної напруги, якщо машину оснащено колекторним двигуном. Напругу 
живлення вимірюють на штепсельній вилці невідокремленого кабелю або шнура чи 
на вході машини, якщо передбачено відокремлений кабель. Форма кривої струму від 
генератора повинна бути подібною до отримуваної від мережі живлення.

Якщо машина живиться від батареї, то батарея повинна бути повністю заряджена.
Швидкість, що використовується, та відповідна корисна потужність встановлю-

ються виробником і зазначаються в протоколі випробування.
Якщо обладнання оснащено кількома двигунами, вони повинні працювати одно-

часно під час випробування. Якщо це неможливо, необхідно проводити випробуван-
ня кожної можливої комбінації двигуна (двигунів).

2.3. Випробування механізованого обладнання під навантаженням
Під час цих вимірювань двигун (рушійний пристрій) та гідравлічну систему об-

ладнання потрібно прогріти відповідно до інструкції виробника та виконати вимо-
ги до безпеки. Сигнальні пристрої, такі як попереджувальний сигнал переднього хо-
ду або попереджувальний сигнал заднього ходу, повинні бути вимкнені під час ви-
пробування.

Швидкість обладнання під час випробування потрібно реєструвати та зазначати в 
протоколі випробування.

Якщо обладнання оснащено кількома двигунами та/або агрегатами, вони повинні 
працювати одночасно під час випробування. Якщо це неможливо, потрібно прово-
дити випробування кожної можливої комбінації двигуна (двигунів) та/або агрегатів.

Для кожного типу обладнання, що потрібно випробувати під навантаженням, ма-
ють бути встановлені конкретні умови експлуатації, що повинні призводити до впли-
вів і напружень, подібних до тих, які виникають за фактичних умов функціонування.

2.4. Випробування обладнання, керованого вручну
Для кожного типу обладнання, керованого вручну, мають бути встановлені зви-

чайні умови експлуатації, що призводять до впливів і напружень, подібних до тих, які 
виникають за фактичних умов функціонування.

3. Обчислення рівня звукового тиску на поверхні
Рівень звукового тиску на поверхні потрібно визначати не менше ніж три рази. Як-

що не менше ніж два з отриманих значень різняться не більше ніж на 1 дБ, у подаль-
ших вимірюваннях немає необхідності; в іншому разі вимірювання потрібно продо-
вжувати доти, доки не буде отримано два значення, що різняться не більше ніж на 1 
дБ. A-зважений рівень звукового тиску на поверхні, який потрібно використовувати 
для обчислення рівня звукової потужності, є середнім арифметичним двох найбіль-
ших значень, які різняться не більше ніж на 1 дБ.

4. Інформація, яку необхідно зазначати в протоколі
A-зважений рівень звукової потужності випробовуваного джерела повинен бути 

округлений до цілого числа (< 0,5 — використовується менша цифра, ≥ 0,5 — вико-
ристовується більша цифра).

Протокол повинен містити технічні дані, необхідні для ідентифікації випробовува-
ного джерела, а також національний стандарт щодо випробування на шум та акус-
тичні дані.

5. Додаткові позиції мікрофонів на півсферичній поверхні вимірювання (ДСТУ EN 
ISO 3744)

Крім пунктів 7.2.1 і 7.2.2 ДСТУ EN ISO 3744, можна використовувати масив з 12 мі-
крофонів на півсферичній поверхні вимірювання.

Розташування 12 позицій мікрофонів на поверхні півсфери радіусом півсфери (r) 
подано в декартовій системі координат у наведеній нижче таблиці. Радіус півсфери 
повинен бути рівним або вдвічі більшим від найбільшого розміру обвідного (опорно-
го) паралелепіпеда. Обвідний паралелепіпед визначено як найменший прямокутний 
паралелепіпед, що охоплює обладнання (без додаткових пристроїв) та спирається на 
звуковідбивальну площину. Радіус півсфери  необхідно округлити до найближчого 
вищого з таких значень: 4 м, 10 м, 16 м.

Кількість мікрофонів (12) може бути зменшена до шести, але позиції мікрофонів 
2, 4, 6, 8, 10 і 12 відповідно до вимог пункту 7.4.2 ДСТУ EN ISO 3744 повинні бути ви-
користані в будь-якому разі.

Загалом потрібно використовувати схему розташування з шістьма позиціями мі-
крофонів на півсферичній поверхні вимірювання. Якщо є інші технічні вимоги, вста-
новлені в національних стандартах щодо випробування на шум, зазначені в цьому до-
датку для конкретного обладнання, потрібно використовувати такі технічні вимоги.

Таблиця
Координати 12 позицій мікрофонів

Номер мікрофона x/r y/r z
1 1 0 1,5 m
2 0,7 0,7 1,5 m
3 0 1 1,5 m
4 - 0,7 0,7 1,5 m
5 -1 0 1,5 m
6 - 0,7 -0,7 1,5 m
7 0 -1 1,5 m
8 0,7 -0,7 1,5 m
9 0,65 0,27 0,71 r
10 -0,27 0,65 0,71 r
11 -0,65 -0,27 0,71 r
12 0,27 -0,65 0,71 r

6. Поправка на умови середовища K2А
Вимірювання потрібно проводити для обладнання, встановленого на звуковідби-

вальній поверхні з бетону чи непористого асфальту, отже, поправку на умови довкіл-
ля K2А встановлено як К2А = 0. Якщо є інші технічні вимоги, встановлені в національ-
них стандартах щодо випробування на шум, зазначені в цьому додатку для конкрет-
ного обладнання, потрібно використовувати такі технічні вимоги.

Рис. 1. �Додаткове розташування мікрофонів на півсфері (12 позицій мікрофонів)
Частина Б 

Правила випробування на шум конкретного обладнання
0. Обладнання, яке випробують без навантаження.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
Звуковідбивальна поверхня з бетону чи непористого асфальту
Поправка на умови середовища K2А
K2А = 0
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
(а) Якщо найбільший розмір обвідного паралелепіпеда не перевищує 8 м:
півсфера/шість позицій мікрофонів відповідно до пункту 5 частини A/ відповід-

но до пункту 5 частини A.
(б) Якщо найбільший розмір обвідного паралелепіпеда перевищує 8 м:
паралелепіпед згідно з ДСТУ EN ISO 3744 з вимірювальною відстанню d = 1 м.
Робочі умови протягом випробування
Випробування без навантаження
Випробування на шум потрібно виконувати відповідно до підпункту 2.2 частини A.
Період (періоди) спостереження/визначення кінцевого рівня звукової потужності 

в разі використання більше ніж однієї робочої умови
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
1. Підйомні платформи з двигуном внутрішнього згорання.
Див. пункт 0.
2. Кущорізи.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
ДСТУ  ISO 10884:2018 (ISO 10884:1995, IDT) «Лісогосподарські та садово-парко-

ві машини. Визначення параметрів шуму переносних машин з убудованим двигуном 
внутрішнього згоряння. Технічний метод (клас точності 2)» (далі — ДСТУ ISO 10884)

Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
ДСТУ ISO 10884
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
ДСТУ ISO 10884, пункт 5.3
Період (періоди) спостереження
ДСТУ ISO 10884
3. Будівельні підіймачі для вантажів.
Див. пункт 0.

Геометричний центр двигуна повинен бути розміщений над центром півсфери; пі-
діймач повинен переміщатися без вантажу та віддалятися від півсфери, якщо необ-
хідно, у напрямку точки 1.

4. Будівельні стрічко-відрізні верстати.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
ДСТУ  ISO  7960:2018 (ISO 7960:1995, IDT) «Шум, поширюваний повітрям, під 

час роботи верстатів. Умови експлуатації деревообробних верстатів» (далі — 
ДСТУ ISO 7960), додаток J з d = 1 м

Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
ДСТУ ISO 7960, додаток J (тільки пункт J2(b)
Період (періоди) спостереження
ДСТУ ISO 7960, додаток J
5. Будівельні дискові відрізні верстати.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
ДСТУ ISO 7960, додаток A, вимірювальна відстань d = 1 м
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
ДСТУ ISO 7960, додаток A (тільки пункт A2(b)
Період (періоди) спостереження
ДСТУ ISO 7960, додаток A
6. Ланцюгові пили переносні.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання 
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
ДСТУ ISO 9207:2018 (ISO 9207:1995, IDT) «Пилки ланцюгові переносні ручні з дви-

гуном внутрішнього згорання. Визначення рівнів звукової потужності. Технічний ме-
тод (клас 2)» (далі — ДСТУ ISO 9207)

Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
ДСТУ ISO 9207
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням/випробування без навантаження
Пиляння деревини за повного навантаження/максимальне обертання двигуна без 

навантаження:
(a) приведення в дію двигуном внутрішнього згорання: пункти 6.3 і 6.4 

ДСТУ ISO 9207;
(б) приведення в дію електричним двигуном: випробування згідно з пунктом 6.3 

ДСТУ  ISO  9207 і випробування за максимального обертання двигуна без наванта-
ження.

Період (періоди) спостереження/визначення кінцевого рівня звукової потужності 
в разі використання більше ніж однієї робочої умови

ДСТУ ISO 9207, пункти 6.3 і 6.4
Кінцевий рівень звукової потужності LWA обчислюють за формулою:

			 

1LWA = 10 lg  —  [100,1LW1 + 100,1LW2],
		                       2
де LW1 і LW2 — середні рівні звукової потужності у двох різних режимах роботи, 

визначених вище.
7. Комбіновані машини для промивання під високим тиском та машини для 

всмоктування.
Якщо є можливість увімкнення обох одиниць обладнання одночасно, то вимірю-

вання виконуються відповідно до пунктів 26 і 52 цього додатка. У разі відсутності 
такої можливості вимірювання потрібно виконати окремо, встановлюючи найбіль-
ші значення.

8. Ущільнювальні машини.
(а) Невібраційні котки.
Див. пункт 0.
(б) Вібраційні котки з робочим місцем оператора.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Вібраційні котки встановлюються на одному чи кількох еластичних матеріалах, та-

ких як надувні подушки. Такі подушки повинні бути виготовлені з пружного матеріалу 
(еластомерного чи подібного матеріалу) і надуті до тиску, за якого машина буде під-
нята не менш ніж на 5 см; потрібно уникати ефектів резонансу. Розмір подушки (по-
душок) повинен забезпечувати стабільність машини, що випробовується.

Випробування під навантаженням
Обладнання необхідно випробовувати стаціонарно з двигуном на номінальній 

швидкості (яку зазначив виробник) та з від’єднаним механізмом пересування. Ущіль-
нювальний (трамбувальний) механізм повинен працювати з використанням макси-
мальної ущільнювальної сили, що створюють поєднанням найбільшої частоти і най-
більшої амплітуди для цієї частоти, які зазначив виробник.

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
(в) Вібраційні плити, вібраційні трамбувачі, трамбувачі вибухової дії та вібраційні 

котки, керовані пішим оператором. 
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
Плоска відбивна поверхня бетону чи непористого асфальту
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
Обладнання випробовується стаціонарно з двигуном на номінальній швидкості 

(яку зазначив виробник), а механізм (механізми) для переміщення відключено. Ме-
ханізми ущільнення повинні експлуатуватися з використанням максимальної потуж-
ності ущільнення, що відповідає поєднанню найвищої частоти і максимально можли-
вої амплітуди для частоти, які зазначив виробник.

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
9. Компресори.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
Півсфера/шість позицій мікрофонів відповідно до пункту 5 частини A/ відповід-

но до пункту 5 частини A
або
паралелепіпед згідно з ДСТУ ISO 3744 з вимірювальною відстанню d = 1 м.
Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Компресори повинні бути встановлені на звуковідбивальній площині; змонтовані 

на полоззях компресори повинні бути розміщені на опорі заввишки 0,4 м, якщо ін-
шого не вимагають умови встановлення, які зазначив виробник.

Випробування під навантаженням
Випробуваний компресор повинен бути прогрітий і функціонувати в стабільних 

умовах, що відповідає неперервному експлуатуванню. Його необхідно належним чи-
ном обслуговувати та змащувати відповідно до інструкції виробника.

Рівень звукової потужності потрібно визначати за повного навантаження або за 
відтворюваних робочих умов, що є репрезентативними для типового використання 
випробовуваної машини, залежно від того, що є більш шумним.

Якщо комплектація компресора є такою, що певні компоненти, наприклад про-
міжні охолоджувачі, віддалені від компресора, необхідно вжити заходів до відокрем-
лення шуму, утворюваного цими частинами, під час випробування. Відокремлення 
різноманітних джерел шуму може потребувати спеціального обладнання для посла-
блення шуму від цих джерел під час вимірювання. Шумові характеристики та опис 
умов експлуатації цих частин необхідно зазначати окремо в протоколі випробування.

Під час випробування гази, що викидаються компресором, необхідно відводити із 
зони випробування. Повинні бути вжиті заходи до забезпечення того, щоб шум, зу-
мовлений викидами газів, був не менше ніж на 10 дБ нижче, ніж шум, який будуть ви-
мірювати в усіх місцях вимірювання (наприклад, оснащення глушником).

Необхідно вжити заходів, щоб нагнітання повітря не спричиняло додаткового шу-
му через турбулентність на стороні нагнітального клапана компресора.

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
10. Ручні бетоноломи та вибійні молотки.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
Півсфера/шість позицій мікрофонів відповідно до пункту 5 частини A та наведе-

ної нижче таблиці/відповідно до маси обладнання, як зазначено в таблиці нижче.
Таблиця

Маса обладнання (m), кг Радіус півсфери (r) z для позицій мікрофона 2, 4, 6 і 8
m < 10
m > 10

2 м
4 м

0,75 м
1,5 м

Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Всі прилади необхідно випробовувати у вертикальному положенні.
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ОРІЄНТИР № 9
Якщо прилад, який випробовується, має вихлоп повітря, його вісь повинна бу-

ти рівновіддалена від двох позицій мікрофона. Шум джерела живлення не повинен 
впливати на вимірювання шумового випромінювання від випробовуваного приладу.

Підпора приладу
Для цілей випробування прилад повинен бути посаджений на інструмент, вбудо-

ваний у бетонний блок кубічної форми, поміщений до заглибленого в землю бетон-
ного вмістилища. Під час випробування може бути вставлено проміжну сталеву де-
таль між приладом і тримальним інструментом. Така деталь повинна забезпечувати 
жорстке зчеплення між приладом і тримальним інструментом (на рис. 2 зображено 
схему, що ілюструє ці вимоги).

Характеристики блока
Блок повинен мати форму куба правильної форми з ребрами завдовжки 0,6 м ± 2 

мм; він повинен бути зробленим із залізобетону та ретельно ущільнений вібруванням 
з шарами завтовшки до 0,2 м, щоб запобігти надмірному осіданню.

Якість бетону повинна відповідати C 50/60 згідно з ДСТУ  ENV  206:2018 (ENV 
206:1990, IDT) «Бетон. Технічні вимоги, експлуатаційні характеристики, виробництво 
та критерії відповідності» (далі — ДСТУ ENV 206).

Куб повинен бути зміцнений сталевою арматурою діаметром 8 мм без пов’язей 
так, щоб стрижні були незалежними один від одного (схему зображено на рис. 3).

Тримальний інструмент
Закладний інструмент у блоці повинен бути складений з трамбівки діаметром від 

178 мм до 220 мм і затискного патрона, ідентичного до того, який зазвичай вико-
ристовують з випробовуваним приладом і який відповідає ДСТУ ISO 1180:2018 (ISO 
1180:1983, IDT) «Хвостовики пневматичного інструменту та приєднувальні розміри 
затискних втулок» (далі — ДСТУ ISO 1180) та є достатньо довгим, щоб зробити мож-
ливим практичне випробування.

Необхідно виконати належну обробку, щоб поєднати обидва компоненти в одне 
ціле. Інструмент повинен бути зафіксований у блоці так, щоб низ трамбівки перебу-
вав на відстані 0,3 м від верхньої грані блока (див. рис. 3).

Блок повинен зберігати всі механічні властивості, особливо на рівні зв’язування 
тримального інструмента й бетону. Перед і після кожного випробування необхідно 
перевіряти, щоб інструмент, закладений у бетонний блок, становив одне ціле з ним.

Позиціонування куба
Куб повинен бути поміщений у повністю зацементовану яму, вкриту екрануваль-

ною плитою, густиною не менш ніж 100 кг/м2, як зображено на рис. 4, так, щоб верх-
ня грань екранувальної плити була на рівні з поверхнею землі. Щоб запобігти будь-
якому паразитному шуму, блок повинен бути ізольований від днища та боків ями 
еластичними блоками, гранична частота (частота зрізу) яких не повинна перевищу-
вати половини частоти повторювання в ударах випробовуваного приладу, вираже-
ну в ударах за секунду.

Отвір в екранувальній плиті, крізь який проходить затискальний патрон, повинен 
бути якомога меншим і загерметизованим пружним звукоізоляційним стиком.

Випробування під навантаженням
Випробуваний прилад повинен бути приєднаний до тримального інструмента.
Випробуваний прилад повинен функціонувати за стабільних умов, що роблять 

можливою ту саму звукову стабільність, що і за нормальної роботи.
Випробуваний прилад повинен функціонувати на максимальній потужності, вста-

новленій в інструкціях виробника.
Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.

Рис. 2. Схема проміжної деталі

Рис. 3. Випробувальний блок

Рис. 4. Випробувальний пристрій

Значення A має бути таке, щоб верхня грань екранувальної плити, що спирається 
на еластичну з’єднину J, була на рівні з поверхнею землі.

11. Бетонозмішувачі/розчинозмішувачі.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
Змішувальний пристрій (барабан) повинен бути наповнений до його номінальної 

вантажності піском з грубістю зерен до 3 мм, вологість повинна становити 4—10 
відсотків. 

Змішувальний пристрій повинен працювати на номінальній швидкості.
Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
12. Будівельні лебідки.
Див. пункт 0.
Геометричний центр двигуна повинен бути розміщений над центром півсфери; ле-

бідку повинно бути приєднано, але без навантаження.
13. Конвеєрне та розприскувальне обладнання для бетону та розчину.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Якщо машину оснащено стрілою, її встановлюють вертикально, а трубу відводять 

назад до наповнювального бункера. В іншому випадку машина повинна бути осна-
щена горизонтальною трубою завдовжки принаймні 30 м, що веде до наповнюваль-
ного бункера.

Випробування під навантаженням
(а) Для машин, що транспортують і розприскують бетон:
система транспортування та труба повинні бути наповнені матеріалом, подібним 

до бетону, при цьому цемент замінюють домішкою, наприклад тонкодисперсним по-
пелом. Машина повинна функціонувати на максимальній потужності, тривалість од-
ного робочого циклу повинна бути не більша ніж 5 секунд (у разі перевищення цієї 
тривалості до бетону потрібно додати воду, щоб досягти цього значення).

(б) Для машин, що транспортують і розприскують розчин:
система транспортування та труба повинні бути наповнені матеріалом, подібним 

до оздоблювального розчину, при цьому цемент замінюють домішкою, наприклад 
метилцелюлозою. Машина повинна функціонувати на максимальній потужності, три-
валість одного робочого циклу повинна бути не більша ніж 5 секунд (у разі переви-
щення цієї тривалості до розчину потрібно додати воду, щоб досягти цього значен-
ня).

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
14. Стрічкові конвеєри.
Див. пункт 0.
Геометричний центр двигуна повинен бути розміщений над центром півсфери; 

стрічка повинна переміщатися без вантажу та віддалятися від півсфери, якщо необ-
хідно, у напрямку точки 1.

15. Охолоджувальне обладнання на транспортних засобах.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
Охолоджувальне обладнання повинно встановлюватися в реальному або зіміто-

ваному вантажному відсікові та випробовуватися стаціонарно, при цьому висота охо-
лоджувального обладнання повинна бути репрезентативною для передбачених ви-
мог встановлення відповідно до інструкцій виробника. Джерело живлення охолоджу-
вального обладнання повинно функціонувати в режимі, за якого холодильний комп-
ресор і вентилятор обертаються з максимальною швидкістю, зазначеною в інструк-
ціях виробника. Якщо холодильне обладнання призначене для живлення від двигуна 
транспортного засобу, то двигун не використовують під час випробування, а охоло-
джувальне обладнання повинно бути підключене до відповідного джерела електро-
живлення. Знімні тягові елементи повинні бути зняті під час випробування.

За можливості використання різних джерел живлення для охолоджувального об-
ладнання, встановленого в холодильних агрегатах вантажних відсіків, випробуван-
ня виконують окремо для кожного типу живлення. Результати випробування, зазна-
чені в протоколі випробувань, повинні відображати режим роботи, який призводить 
до максимального шуму.

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
16. Бульдозери.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
ДСТУ ISO 6395:2018 (ISO 6395:1988, IDT) «Землерийні машини. Вимірювання рів-

ня акустичної потужності. Динамічний режим випробування» (далі — ДСТУ ISO 6395)
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
ДСТУ ISO 6395
Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Гусеничні бульдозери необхідно випробувати на випробувальному майданчику 

згідно з пунктом 6.3.3 ДСТУ ISO 6395.
Випробування під навантаженням
ДСТУ ISO 6395, додаток B
Період (періоди) спостереження та врахування різних умов роботи (за наявності)
ДСТУ ISO 6395, додаток B
17. Обладнання для буріння.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
ДСТУ EN 791:2018 (EN 791:1995, IDT) «Установки бурові. Вимоги щодо безпеки», 

додаток A
Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше  ніж 15 секунд.
18. Самоскиди.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
ДСТУ ISO 6395
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
ДСТУ ISO 6395
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
ДСТУ ISO 6395, додаток С (крім підпункту 4.3 пункту 4)
Двигун повинен функціонувати на максимальній керованій швидкості (високих 

обертах холостого ходу). Орган керування передачею повинен бути встановлений у 
нейтральне положення. Тричі кузову надають перекинутого положення (спорожнен-
ня), що відповідає 75 відсоткам його максимального ходу, та вертають його в поло-
ження для поступального пересування. Цю послідовність операцій вважають одним 
циклом для стаціонарного режиму роботи гідравліки.

Якщо двигун не використовують для перекидання кузова, то двигун повинен 
функціонувати на швидкості неробочого ходу з передачею в нейтральному положен-
ні. Вимірювання потрібно виконати без перекидання кузова, період спостереження 
повинен тривати 15 секунд.

Період (періоди) спостереження/визначення кінцевого рівня звукової потужності 
в разі використання кількох умов роботи

ДСТУ ISO 6395, додаток C
19. Обладнання для завантаження та розвантаження бункерів або цистерн на ван-

тажних автомобілях.

Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
Обладнання необхідно випробовувати з вантажівкою стаціонарно. Двигун, який 

приводить в дію обладнання, повинен функціонувати на швидкості, що забезпечує 
максимальну потужність обладнання, встановлену в інструкціях виробника.

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
20. Екскаватори.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
ДСТУ ISO 6395
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
ДСТУ ISO 6395
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
ДСТУ ISO 6395, додаток A
Період (періоди) спостереження/визначення кінцевого рівня звукової потужності 

в разі використання кількох умов роботи
ДСТУ ISO 6395, додаток A
21. Екскаватори-навантажувачі.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
ДСТУ ISO 6395
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
ДСТУ ISO 6395
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
ДСТУ ISO 6395, додаток D
Період (періоди) спостереження/визначення кінцевого рівня звукової потужності 

в разі використання кількох умов роботи
ДСТУ ISO 6395, додаток D
22. Контейнери для переробки скла.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Для цілей цього пункту для вимірювання рівня звукового тиску на позиціях мікро-

фона використовують рівень звукового тиску окремої звукової події Lpls, як визна-
чено в пункті 3.2.2 ДСТУ EN ISO 3744.

Поправка на умови середовища K2А
Вимірювання просто неба
K2А = 0
Вимірювання в приміщенні
Значення константи K2А, що визначається згідно з ДСТУ EN ISO 3744, додаток A, і 

яке ≤2 дБ, не враховують.
Робочі умови протягом випробування
Вимірювання шуму необхідно виконувати протягом повного циклу, що почина-

ється за порожнього контейнера та завершується, коли в контейнер буде закину-
то 120 пляшок.

Скляні пляшки повинні відповідати таким параметрам:
місткість: 750 мл;
маса: 370 ± 30 г.
Оператор-випробувач тримає кожну пляшку за горлечко, днищем до завантажу-

вального отвору в контейнері, потім несильно проштовхує її крізь завантажувальний 
отвір у напрямку до центра контейнера, уникаючи, якщо можливо, ударів пляшки об 
стінки. Для закидання пляшок використовують тільки один завантажувальний отвір 
— найближчий до позиції мікрофона 12.

Період (періоди) спостереження/визначення кінцевого рівня звукової потужності 
в разі використання кількох умов роботи

A-зважений рівень звукового тиску окремої звукової події бажано вимірювати од-
ночасно для шести позицій мікрофонів для кожної пляшки, яку закидають у кон-
тейнер.

A-зважений рівень звукової потужності окремої звукової події, усереднений за по-
верхнею вимірювання, обчислюють згідно з пунктом 8.1 ДСТУ EN ISO 3744.

A-зважений рівень звукового тиску окремої звукової події, усереднений за всі-
ма 120 киданнями пляшок, обчислюють як середнє логарифмічне A-зважених рівнів 
звукового тиску окремих звукових подій, усереднених за поверхнею вимірювання.

23. Автогрейдери.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
ДСТУ ISO 6395
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
ДСТУ ISO 6395
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
ДСТУ ISO 6395, додаток B
Період (періоди) спостереження/визначення кінцевого рівня звукової потужності 

в разі використання кількох умов роботи
ДСТУ ISO 6395, додаток B
24. Машини для підстригання трави (мотокоси)/ машини для вирівнювання бор-

дюрів.
Див. пункт 2.
Машина для підстригання повинна бути розміщена за допомогою придатного при-

строю так, щоб її різальний пристрій перебував над центром півсфери. Для мотокос 
центр різального пристрою необхідно утримувати на відстані приблизно 50 мм над 
поверхнею. Щоб врахувати дію різальних лез, машини для вирівнювання бордюрів 
необхідно розміщувати якнайближче до випробувальної поверхні.

25. Машини для обрізання живоплоту.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
ДСТУ  ISO 11094:2012 «Акустика. Приводні газонокосарки, газонні трактори, га-

зонні та садові трактори, косарки для професійного користування, газонні та садо-
ві трактори з косарковими пристроями. Методи вимірювання шуму у повітрі» (далі 
— ДСТУ ISO 11094)

У спірному випадку вимірювання повинні виконуватися на відкритому повітрі на 
штучній поверхні згідно з пунктом 4.1.2 ДСТУ ISO 11094.

Поправка на умови середовища K2А
Вимірювання на відкритому повітрі
K2А = 0
Вимірювання в приміщенні
Значення константи K2А, що визначається без штучної поверхні та згідно з 

ДСТУ EN ISO 3744, додаток A, і яке ≤2 дБ, не враховують.
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
ДСТУ ISO 11094
Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Машина для обрізання живоплоту повинна утримуватися у спосіб, звичайний для 

нормального використання, або оператором, або придатним пристроєм так, щоб рі-
зальний пристрій перебував над центром півсфери.

Випробування під навантаженням
Машина для обрізання живоплоту повинна функціонувати на номінальній швид-

кості з працюючим різальним пристроєм.
Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
26. Машини для промивання під високим тиском.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
Машину для промивання під високим тиском потрібно випробовувати стаціонар-

но. Двигун і допоміжне приладдя повинні функціонувати на швидкості, яку зазна-
чив виробник для робочих пристроїв; високонапірні помпи повинні функціонувати 
на максимальній швидкості та з робочим тиском, які зазначив виробник. Необхідно 
використовувати пристосовану насадку, щоб зробити можливим спрацювання кла-
пана пониження тиску. Шум потоку з насадки не повинен впливати на результати ви-
мірювань.

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 30 секунд.
27. Гідравлічні машини високого тиску.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
Паралелепіпед (згідно з ДСТУ EN ISO 3744) з відстанню вимірювання d = 1 м.
Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Гідравлічну машину високого тиску необхідно встановлювати на звуковідбиваль-

ній площині; машини, які монтуються на полоззях, повинні бути розміщені на опо-
рі заввишки 0,4 м, якщо інше не передбачено умовами встановлення, які зазначив 
виробник.
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Випробування під навантаженням
Гідравлічна очищувальна машина високого тиску повинна вийти на рівномірний 

режим роботи в діапазоні, який зазначив виробник. Під час випробування до гідрав-
лічної очищувальної машини високого тиску необхідно під’єднати насадку (патру-
бок), що створює найвищий тиск під час використання відповідно до інструкцій ви-
робника.

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
28. Гідравлічні молоти.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
Півсфера/шість позицій мікрофонів відповідно до пункту 5 частини A/r = 10 м.
Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Для випробування молот прилаштовують до носія і використовують спеціальний 

випробувальний стенд (на рис. 5 зображено характеристики цього стенда, а на рис. 
6 зображено позицію носія).

Носій
Носій, до якого прилаштовують випробуваний молот, повинен відповідати вимо-

гам, наведеним у технічних специфікаціях на молот, особливо щодо діапазону маси, 
гідравлічної вихідної потужності, потоку робочої рідини (оливи) та протитиску у вер-
тальному контурі.

Монтаж
Механічний монтаж, а також з’єднання (шланги, труби тощо) повинні відповіда-

ти специфікаціям, зазначеним у технічній документації на молот. Усі значні шуми, 
що походять від трубопроводів та різноманітних механічних компонентів, необхід-
них для встановлення, повинні бути усунуті. Усі з’єднання компонентів повинні бу-
ти щільно затягнуті.

Стабільність молота і статична сила утримання
Молот повинен жорстко утримуватися носієм, щоб мати ту саму стабільність, що 

і за нормальних умов експлуатації. Молот необхідно приводити в дію у вертикаль-
ному положенні.

Робочий інструмент
Для вимірювання використовують тупий інструмент (довжина інструмента пови-

нна задовольняти вимоги, зазначені на рис. 5 (випробувальний блок)
Випробування під навантаженням
Гідравлічна вхідна потужність і потік робочої рідини (оливи)
Умови експлуатації гідравлічного молота повинні бути забезпечені, виміряні та за-

значені в протоколі разом з відповідними технічними характеристиками. Впродовж 
випробування молот необхідно використовувати так, щоб було досягнуто принай-
мні 90 відсотків максимальної гідравлічної вхідної потужності та потоку робочої рі-
дини (оливи) молота.

Сумарна невизначеність вимірювання ланцюгів ps і Q завжди повинна перебувати 
в межах ± 5 відсотків, що дає змогу визначати гідравлічну вхідну потужність із точ-
ністю до ± 10 відсотків. У припущенні лінійної кореляції між гідравлічною вхідною по-
тужністю та випромінюваною звуковою потужністю рівень звукової потужності може 
бути визначено з варіацією меншою ніж ± 0,4 дБ.

Регульовані компоненти, що впливають на потужність молота
Попередні налаштування всіх акумуляторів, центральних клапанів тиску та інших 

можливих регульованих компонентів повинні відповідати значенням, наведеним у 
технічній документації. Якщо є вибір кількох фіксованих швидкостей удару, вимі-
рювання необхідно виконати з використанням усіх налаштувань. Зазначають макси-
мальні та мінімальні значення.

Величини, які потрібно виміряти:
рs — середнє значення тиску в трубопроводі гідравлічного живлення під час 

функціонування молота, який робить не менше ніж 10 ударів;
Q — середнє значення потоку оливи на вході переривача, виміряне одночасно 

з рs;
T — під час вимірювання температура оливи повинна бути від 40 °C до 60 °C. Пе-

ред початком вимірювання температуру центральної частини переривача необхідно 
стабілізувати до його нормальної робочої температури;

Рa — тиск газу попереднього наповнення всіх акумуляторів повинен бути вимі-
ряний у статичному положенні (переривач не функціонує) за стабільної температу-
ри довкілля від 15 °C до 25 °C. Виміряна температура довкілля повинна бути заре-
єстрована разом з виміряним тиском газу попереднього наповнення акумулятора.

Параметри, які необхідно оцінювати за виміряними робочими параметрами:
PIN — гідравлічна вхідна потужність переривача PIN = рs х Q.
Вимірювання тиску в трубопроводі гідравлічного живлення рs проводиться мано-

метром (мінімальний діаметр 100 мм; клас точності ± 1 відсоток повної шкали) як-
найближче до вхідного отвору (IN-порта) переривача.

Потік оливи на вході переривача Q вимірюється електричним витратоміром (клас 
точності ± 2,5 відсотка показу витрати) за тиском трубопровода живлення якнай-
ближче до вхідного отвору (IN-порта) переривача.

Точка вимірювання температури оливи T визначається в оливовому резервуарі 
носія або на гідравлічному трубопроводі, під’єднаному до молота. Точку вимірюван-
ня повинно бути зазначено в протоколі. Точність показань температури повинна ста-
новити ± 2 °C фактичного значення.

Період (періоди) спостереження/визначення кінцевого рівня звукової потужності
Період спостереження повинен тривати  не менше ніж 15 секунд.
Вимірювання повторюють три або за необхідності більше разів. Остаточний ре-

зультат обчислюють як середнє арифметичне двох найбільших значень, що не різ-
няться більше ніж на 1 дБ.

Рис. 5. Характеристики спеціального випробувального стенда

Рис. 6. Позиція носія для випробування на шум гідравлічного молота
Визначення для елементів, які зазначені на рис. 6:
d — діаметр інструмента (мм);
d1 — діаметр ковадла, 1200 ± 100 мм;
d2 — внутрішній діаметр (діаметр розточки) опорної конструкції ковадла, ≤1800 

мм;
d3 — діаметр стільниці випробувального стенда, ≤2200 мм;
d4 — діаметр отвору під інструмент у стільниці, ≤350 мм;
d5 — діаметр ізоляції інструмента, ≤1000 мм;

h1 — видима ділянка інструмента між найнижчою частиною корпусу та верхньою 
поверхнею ізоляції інструмента (мм), h1 = d ± d/2;

h2 — товщина ізоляції інструмента над стільницею, ≤20 мм (якщо ізоляція інстру-
мента знаходиться нижче стільниці, то її товщину не обмежують; вона може бути 
зроблена з піногуми);

h3 — відстань між верхньою поверхнею стільниці та верхньою поверхнею ковад-
ла, 250 ± 50 мм;

h4 — товщина піногумового ізоляційного з’єднання стільниці, ≤ 30 мм;
h5 — товщина ковадла, 350 ± 50 мм;
h6 — глибина проникнення інструмента, ≤ 50 мм.
Якщо використовують конструкцію випробувального стенда квадратної форми, 

максимальна довжина повинна становити 0,89 х відповідний діаметр.
Порожній простір між стільницею та ковадлом може бути наповнено еластичною пі-

ногумою чи іншим звукопоглинальним матеріалом з густиною меншою ніж 220 кг/м3.
29. Гідравлічний блок живлення.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Гідравлічний блок живлення розміщується на звуковідбивальній поверхні; гідрав-

лічні блоки живлення, що монтуються на полоззях, розміщуються на опорі заввиш-
ки 0,4 м, якщо інше не передбачено умовами встановлення, які зазначив виробник.

Випробування під навантаженням
Під час випробування жоден робочий інструмент не повинен бути приєднаний до 

гідравлічного блоку живлення.
Гідравлічний блок живлення повинен вийти на рівномірний режим роботи в діа-

пазоні, який зазначив виробник. Він повинен функціонувати за номінальної швид-
кості та номінального тиску. Номінальні швидкість і тиск зазначаються в інструкці-
ях виробника.

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
30. Швонарізувачі.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
Швонарізувачі повинні бути оснащені найбільшим лезом, яке зазначив виробник 

в інструкціях виробника. Двигун повинен функціонувати на його максимальній швид-
кості з лезом у режимі неробочого ходу.

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
31. Ущільнювальні машини (компактори) для полігонів твердих побутових відхо-

дів.
Див. пункт 37.
32. Газонокосарки.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
ДСТУ ISO 11094
У спірному випадку вимірювання повинні виконуватися на відкритому повітрі на 

штучній поверхні згідно з пунктом 4.1.2 ДСТУ ISO 11094.
Поправка на умови середовища K2А
Вимірювання на відкритому повітрі
K2А = 0
Вимірювання в приміщенні
Значення константи K2А, що визначається без штучної поверхні та згідно з 

ДСТУ EN ISO 3744, додаток A, і яке ≤2 дБ, не враховують.
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
ДСТУ ISO 11094
Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Якщо колеса газонокосарки можуть спричинити компресію штучної поверхні 

більше ніж на 1 см, колеса повинні бути розміщені на опорі так, щоб вони були на 
рівні із штучною поверхнею перед компресією. Якщо різальний пристрій не може бу-
ти відокремлений від коліс, що рухають газонокосарку, то її  потрібно випробувати 
на опорах та із різальним пристроєм, що функціонує на максимальній швидкості, яку 
встановив виробник. Опори повинні бути зроблені в такий спосіб, щоб вони не впли-
вали на результати вимірювань.

Випробування без навантаження
ДСТУ ISO 11094
Період (періоди) спостереження
ДСТУ ISO 11094
33. Машини для підстригання газонів/машини для вирівнювання країв газонів.
Див. пункт 32.
Машина для підстригання газонів повинна бути розміщена за допомогою придат-

ного пристрою так, щоб її різальний пристрій перебував над центром півсфери. Для 
машин для підстригання газонів центр різального пристрою повинен розміщуватися 
на відстані приблизно 50 мм над поверхнею. Щоб врахувати дію різальних лез, ма-
шина для вирівнювання країв газонів повинна бути розміщена якнайближче до ви-
пробувальної поверхні.

34. Повітродуви (вентилятори) для прибирання (опалого) листя.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
ДСТУ ISO 11094
У спірному випадку вимірювання повинні виконуватися на відкритому повітрі на 

штучній поверхні згідно з пунктом 4.1.2 ДСТУ ISO 11094.
Поправка на умови середовища K2А
Вимірювання просто неба
K2А = 0
Вимірювання в приміщенні
Значення константи K2А, що визначається без штучної поверхні та згідно з 

ДСТУ EN ISO 3744, додаток А, і яке ≤ 2 дБ, не враховують.
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
ДСТУ ISO 11094
Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Повітродув повинен бути розміщений у спосіб, звичайний для нормального вико-

ристання, так щоб випускний отвір повітродувного пристрою був розташований на 
відстані (50 ± 25 мм) над центром півсфери; якщо повітродув є ручним (портатив-
ним), то його повинен тримати або оператор, або придатний пристрій.

Випробування під навантаженням
Повітродув повинен функціонувати на його номінальній швидкості та із номіналь-

ним потоком повітря, які зазначив виробник.
Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
Якщо повітродув можна також використовувати як всмоктувач (пилосос) для при-

бирання (опалого) листя, то його потрібно випробувати в обох конфігураціях, і в та-
кому разі необхідно використовувати більше значення.

35. Всмоктувачі (пилососи) для прибирання (опалого) листя.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
ДСТУ ISO 11094
У спірному випадку вимірювання повинні виконуватися на відкритому повітрі на 

штучній поверхні згідно з пунктом 4.1.2 ДСТУ ISO 11094.
Поправка на умови середовища K2А
Вимірювання просто неба
K2А = 0
Вимірювання в приміщенні
Значення константи K2А, що визначається без штучної поверхні та згідно з ДСТУ 

EN ISO 374, додаток А, і яке ≤ 2 дБ, не враховують.
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
ДСТУ ISO 11094
Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Всмоктувач повинен бути розміщений у спосіб, звичайний для нормального вико-

ристання, так щоб впускний отвір всмоктувального пристрою був розташований на 
відстані (50 ± 25 мм) над центром півсфери; якщо всмоктувач є ручним (портатив-
ним), то його повинен тримати або оператор, або придатний пристрій.

Випробування під навантаженням
Всмоктувач повинен функціонувати на номінальній швидкості та з номінальним 

потоком повітря у всмоктувальному пристрої, які зазначив виробник.
Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
Якщо всмоктувач можна також використовувати як повітродув, то його потрібно 

випробувати в обох конфігураціях, і в цьому разі необхідно використовувати біль-
ше значення.

36. Автонавантажувачі.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Вимоги до безпеки та інформація, подана виробником, повинні бути дотримані.

Піднімання
З навантажувачем у стаціонарному положенні вантаж (непоглинальний матеріал, 

наприклад сталь або бетон; не менше ніж70 відсотків фактичної вантажності, зазна-
ченої в інструкції виробника) піднімають з найнижчого положення з максимальною 
швидкістю на стандартну висоту піднімання, яка застосовується до цього типу про-
мислових навантажувачів згідно з відповідним національним стандартом серії «Без-
печність промислових навантажувачів». Якщо фактична максимальна висота підні-
мання є меншою, її може бути використано для цілей індивідуальних вимірювань. Ви-
сота піднімання повинна бути зазначена в протоколі випробування.

Водіння
Переміщують навантажувач без вантажу за повного пришвидшення з місця сто-

яння на відстань втричі більшу за його довжину до досягнення лінії A — A (лінія, що 
сполучає позиції мікрофонів 4 і 6), продовжують водіння навантажувача за макси-
мального пришвидшення до лінії B — B (лінія, що сполучає позиції мікрофонів 2 
і 8). Коли задній край навантажувача перетне лінію B — B, акселератор може бу-
ти відпущено.

Якщо навантажувач має багатоступеневу трансмісію, вибирають передачу, яка за-
безпечить найвищу швидкість на вимірювальній відстані.

Період (періоди) спостереження/визначення кінцевого рівня звукової потужності 
в разі використання кількох умов роботи

Періоди спостереження:
піднімання — повний цикл;
водіння — період часу, який починається, коли центр навантажувача перетне лі-

нію A — A, та закінчується, коли центр досягне лінії B — B.
Однак кінцевий рівень звукової потужності для всіх типів автонавантажувачів об-

числюють за формулою:
LWA = 10 log (0,7 х 100,1LWAc + 0,3 х 100,1LWAa),

де індекс «a» позначає «режим піднімання», а індекс «c» позначає «режим во-
діння».

37. Навантажувачі.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
ДСТУ ISO 6395
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
ДСТУ ISO 6395
Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Навантажувальні машини на гусеничному ходу повинні бути випробувані на 

контрольній ділянці згідно з пунктом 6.3.3 ДСТУ ISO 6395.
Випробування з вантажем
ДСТУ ISO 6395, додаток C
Період (періоди) спостереження/визначення кінцевого рівня звукової потужності 

у разі використання більше ніж одного режиму роботи
ДСТУ ISO 6395, додаток C
38. Самохідні крани.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Якщо кран оснащений виносними опорами, вони повинні бути повністю витягну-

ті, а кран повинен бути вирівняний на своїх опорах у середньому положенні можли-
вої висоти опори.

Випробування під навантаженням
Рухомий самохідний кран, який будуть випробовувати, повинен бути представле-

ний у стандартній версії, як описано виробником. Потужність двигуна, яку розгляда-
ють для визначення обмеження шуму є номінальною потужністю двигуна, що вико-
ристовують для руху крана. Кран повинен бути обладнаний максимально дозволе-
ною противагою, яку монтують на поворотній структурі.

Перед проведенням будь-якого вимірювання двигун та гідравлічна система само-
хідного крана повинні бути доведені до нормальної робочої температури згідно з ін-
струкцією виробника та повинні бути дотримані всі відповідні процедури безпеки, за-
значені в інструкції.

Якщо самохідний кран обладнаний кількома двигунами, то повинен бути запуще-
ний двигун, що використовують для реалізації функцій крана. Двигун для транспор-
тування повинен бути вимкнений.

Якщо двигун самохідного крана обладнаний вентилятором, то впродовж випро-
бування він повинен працювати. Якщо вентилятор може функціонувати на декіль-
кох швидкостях, то випробування повинно бути проведено з вентилятором, що пра-
цює на найвищій швидкості.

Вимірювання з самохідним краном необхідно проводити за таких трьох (від (a) до 
(в) або чотирьох (від (a) до (г) умов.

Для всіх робочих умов застосовуються:
швидкість двигуна повинна дорівнювати 3/4 максимальної швидкості, визначеної 

для експлуатаційного режиму крана з допустимим відхиленням ± 2 відсотки;
прискорення та гальмування на максимальних величинах повинно здійснюватися 

без небезпечних рухів вантажу або крюкоблока;
повинен бути забезпечений хід на максимально можливій швидкості, яка зазначе-

на в інструкції виробника в рамках наданих умов.
(a) Піднімання вантажу
Самохідний кран повинен бути завантажений вантажем, який становить 50 відсо-

тків максимальної сили, що може діяти на трос. Випробування складається з підні-
мання вантажу та негайного опущення його в початкову позицію. Довжину стріли не-
обхідно вибрати так, щоб повне випробування тривало від 15 до 20 секунд.

(б) Поворот
Із стрілою, що встановлена під кутом від 40° до 50° до горизонтальної поверхні та 

без вантажу, верхню каретку швидко обертають на 90° ліворуч, а потім повертають 
у початкове положення. Стріла повинна бути на мінімальній довжині. Періодом спо-
стереження є час, необхідний для проведення робочого циклу.

(в) Піднімання без вантажу
Випробування починають з піднімання короткої стріли з найнижчої робочої по-

зиції, щоб миттєво перейти за пониженням стріли до її вихідного положення. Рухи 
потрібно виконувати без вантажу. Тривалість випробування повинна бути не мен-
ше  ніж 20 секунд.

(г) Телескопічність (у разі можливості застосування)
Із стрілою, що встановлена під кутом від 40° до 50° до горизонтальної поверхні 

без вантажу, та стрілою, що повністю втягнена, висувний циліндр для першої секції 
може бути тільки подовжений разом з першою секцією до її повної довжини та не-
гайно втягнений разом з першою секцією.

Період (періоди) спостереження/визначення кінцевого рівня звукової потужності 
в разі використання більше ніж одного режиму роботи

Кінцевий рівень звукової потужності обчислюють шляхом:
а) якщо застосовують телескопічність:
LWA = 10 log (0,4 х 100,1LWAa + 0,25 х 100,1 LWAб + 0,25 х 100,1LWAв + 0,1 х 100,1LWAг);
б) якщо телескопічність не застосовують:
LWA = 10 log (0,4 х 100,1LWAa +0,3 х 100,1LWAб + 0,3 х 100,1LWAв),

де LWAa — рівень звукової потужності для вантажопіднімального циклу;
LWAб —  рівень звукової потужності для поворотного циклу;
LWAв —  рівень звукової потужності для піднімального циклу;
LWAг —  рівень звукової потужності для телескопічного циклу (якщо застосову-

ють).
39. Мобільні контейнери для відходів.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
Відбивна поверхня бетону або непористого асфальту або лабораторна кімната, 

яка забезпечує вільний простір над відбивальною поверхнею.
Поправка на умови середовища K2А
Вимірювання просто неба
K2А = 0
Вимірювання в приміщенні
Значення константи K2А, що визначається без штучної поверхні та згідно з 

ДСТУ EN ISO 3744, додаток А, і яке ≤2 дБ, не враховують.
Вимірювальна поверхня/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
Півсфера/шість позицій мікрофонів відповідно до частини A пункт 5/ r = 3 m.
Робочі умови протягом випробування
Усі вимірювання необхідно проводити з пустим контейнером.
Випробування № 1. Вільне закриття кришки контейнера.
Для того, щоб мінімізувати вплив на вимірювання, оператор повинен стояти біля 

тильної сторони контейнера (шарнірна сторона). Кришку необхідно звільняти посе-
редині для того, щоб унеможливити її деформування під час падіння.

Вимірювання проводять під час такого циклу, повторяючи 20 разів:
спочатку кришку піднімають вертикально;
кришку відкидають вперед, за можливості без поштовху, з оператором біля тиль-

ної сторони контейнера, не рухаючись доки кришка не закриється;
після повного закриття кришку піднімають  до початкової позиції.
Примітка. Якщо необхідно, то оператор може тимчасово переміститися, щоб під-

няти кришку.
Випробування № 2. Повне відкриття кришки.
Для того щоб мінімізувати вплив на вимірювання, оператор повинен стояти біля 

тильної сторони контейнера (шарнірна сторона) для чотириколісних контейнерів або 
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біля правої сторони контейнера (між 10 і 12 позицією мікрофона) для двоколісних 
контейнерів. Кришку потрібно відкидати посередині чи якомога ближче до середини.

Для того щоб унеможливити будь-який рух контейнера, колеса необхідно забло-
кувати під час випробування. Для двоколісних контейнерів та для того, щоб унемож-
ливити будь-які підстрибування контейнера, оператор повинен притримувати його, 
поклавши руку на верхній край.

Вимірювання проводиться під час таких циклів:
спочатку кришку відкривають горизонтально;
кришку відкидають без будь-якого поштовху;
після повного закриття та перед можливим з’єднанням кришку піднімають до по-

чаткової пропозиції.
Випробування № 3. Кочення контейнера по штучній нерівномірній доріжці.
Для цього випробування використовують штучну випробувальну доріжку, що мо-

делює нерівномірність ґрунту. Така випробувальна доріжка складається з двох пара-
лельних стрічок металевої сітки (завдовжки 6 м і завширшки 400 мм), зафіксованих 
на відбивальній поверхні приблизно через кожні 20 см. Відстань між двома стрічками 
встановлюють відповідно до типу контейнера, для того щоб дозволити колесам коти-
тися по всій довжині доріжки. Умови монтажу повинні забезпечити рівну поверхню. 
За необхідності доріжку фіксують на землі за допомогою еластичного матеріалу для 
того, щоб уникнути випромінювання паразитних шумів.

Примітка. Кожна стрічка повинна складатися з кількох широких елементів за-
вширшки 400 мм, скріплених разом.

Зразок відповідної доріжки наведений на рис. 7 і 8.
Оператор розміщується біля шарнірної сторони кришки.
Вимірювання проводять у той час, коли оператор тягне контейнер вздовж штучної 

доріжки з постійною швидкістю приблизно 1 м/с між пунктами A і B (відстань 4,24 м 
— див. рис. 9) і коли вісь колеса для двоколісного контейнера або перша вісь колеса 
для чотириколісного контейнера досягне пункту A або пункту B. Таку процедуру по-
вторюють три рази в кожному напрямку.

Під час випробування для двоколісного контейнера кут між контейнером та до-
ріжкою повинен бути 45°. Для чотириколісного контейнера оператор повинен забез-
печити відповідний контакт усіх коліс з доріжкою.

Період (періоди) спостереження/визначення кінцевого рівня звукової потужності 
в разі використання більше ніж одного режиму роботи

Випробування № 1 і 2. Вільне закриття кришки контейнера та повне відкриття 
кришки.

У разі можливості вимірювання проводять одночасно на позиціях шести мікрофо-
нів. В іншому випадку рівні звуку, що виміряні на кожній позиції мікрофонів, класи-
фікують в порядку збільшення, рівні звукової потужності розраховують шляхом по-
єднання значень у кожній позиції мікрофона відповідно до їх ряду.

A-зважений рівень звукового тиску одиночної дії вимірюють для кожних 20  за-
кривань і 20 відкривань кришки для кожної позиції вимірювання.

Рівні звукової потужності LWAзакриття та LWAвідкриття розраховують як середнє ква-
дратичне для п’яти найбільших значень, які було отримані.

Випробування № 3. Кочення контейнера по штучній нерівномірній доріжці.
Період спостереження (T) повинен бути еквівалентним тривалості часу, що необ-

хідний для подолання дистанції між пунктом A і пунктом B по доріжці.
Рівень звукової потужності LWAкочення дорівнює середньому значенню шести вимі-

рювань, що відрізняються менше ніж на 2 дБ. Якщо цей критерій не виконується з 
шістьма вимірюваннями, цикл повторюється у разі необхідності.

Кінцевий рівень звукової потужності обчислюють за формулою:
		    1

LWA = 10 log — (100,1LWAзакриття + 100,1LWAвідкриття + 100,1LWAкочення)
		    3

Рис. 7. Розміщення доріжки для кочення
Пояснення до рис. 7:
1. Дерев’яна рейка для арматурної сітки.
2. Частини для кочення.
3. Ширина, адаптована до контейнера.

Рис. 8. Подробиці конструкції та монтажу доріжки для кочення
Пояснення до рис. 8:
1. Негнучка сталева нитка (4 мм).
  Арматурна сітка (50 мм х 50 мм).
2. Дерев’яна рейка для арматурної сітки (20 мм х 25 мм).
3. Відбивальна поверхня.

Рис. 9. Вимірювальна відстань
40. Мотокультиватори.
Див. пункт 32.
Механізм повинен бути від’єднаний під час вимірювання.
41. Асфальтоукладальники.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Випробування під вантажем
Двигун машини повинен працювати за номінальної швидкості, яку зазначив ви-

робник. Усі робочі органи повинні бути задіяні та функціонувати на такій швидкості:

система транспортування — не менше 10 відсотків максимального значення;
система розбризкування — не менше 40 відсотків максимального значення;
трамбівка (швидкість, хід) — не менше 50 відсотків максимального значення;
вібратори (швидкість, момент дисбалансу) — не менше 50 відсотків максималь-

ного значення;
притискні бруси (частота, тиск) — не менше 50 відсотків максимального значен-

ня.
Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
42. Обладнання для забивання паль.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
ДСТУ ISO 6395
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
Обладнання для забивання паль встановлюють зверху палі, яка достатньо закрі-

плена в ґрунті, щоб зробити можливим функціонування обладнання з постійною 
швидкістю.

Для ударного молота наголовник повинен мати нове дерев’яне набиття. Верхня 
частина палі повинна розміщуватися на відстані 0,5 м над випробувальною ділянкою.

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
43. Трубоукладачі.
Див. пункт 0.
44. Гусеничні машини для роботи на снігу.
Див. пункт 0.
45. Електричні генератори.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Поправка на умови середовища K2А
Вимірювання на відкритому повітрі
K2А = 0
Вимірювання в приміщенні
Значення константи K2А, що визначається згідно з ДСТУ EN ISO 3744, додаток А, і 

яке ≤2 дБ, не враховують.
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
Півсфера/шість позицій мікрофонів відповідно до пункту 5 частини A/ відповідно 

до пункту 5 частини A; якщо l > 2 м: паралелепіпед згідно з ДСТУ EN ISO 3744 можна 
використовувати з вимірювальною відстанню d = 1 м.

Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Електричні генератори необхідно встановлювати на звуковідбивальну площину; 

електричні генератори, які монтуються на полоззях, необхідно розміщувати на опо-
рі заввишки 0,4 м, якщо інше не передбачено умовами встановлення, які визначив 
виробник.

Випробування під навантаженням
ДСТУ ISO 8528-10:2004 «Установки генераторні змінного струму з приводом від 

поршневих двигунів внутрішнього згоряння. Частина 10. Вимірювання повітряного 
шуму методом оточувальної поверхні» (далі — ДСТУ ISO 8528-10), пункт 9.

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
46. Підмітально-прибиральні машини.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
Підмітально-прибиральну машину необхідно випробувати стаціонарно. Двигун та 

допоміжне приладдя повинні працювати на швидкості, яку передбачив виробник для 
функціонування робочого обладнання; щітка повинна функціонувати на найвищій 
швидкості, не контактуючи з землею; система всмоктування повинна функціонувати 
на її максимальній потужності з відстанню між землею та вхідним отвором системи 
всмоктування не більше ніж 25 мм.

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
47. Сміттєвози.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
Сміттєвоз необхідно випробувати стаціонарно за таких умов роботи.
1. Двигун працює з максимальною швидкістю, яку передбачив виробник. Робоче 

обладнання не функціонує. Це випробування не застосовують до транспортних засо-
бів, які приводяться в дію виключно електричною енергією.

2. Механізм ущільнення функціонує.
Сміттєвоз і сміттєприймальний бункер повинні бути порожніми.
Якщо швидкість двигуна автоматично зростає в результаті приведення в дію ме-

ханізму ущільнення, це значення повинно бути виміряно. Якщо виміряне значення є 
нижчим за швидкість, зазначену виробником, більше як на 5 відсотків, то випробу-
вання проводиться на двигуні, прискореному акселератором кабіни, для забезпечен-
ня швидкості двигуна, зазначеної виробником.

Якщо частота обертання двигуна для механізму ущільнення не вказана вироб-
ником або якщо автомобіль не оснащений автоматичним акселератором, то часто-
та обертання двигуна, що забезпечується акселератором кабіни, повинна становити  
1 200 об/хв.

3. Піднімальний пристрій піднімають та опускають без вантажу та без контейне-
ра. Частота обертання двигуна визначається і регулюється як при роботі механізму 
ущільнення (пункт 2).

4. Матеріал закидають у сміттєвоз.
Матеріали вивантажуються навалом за допомогою піднімального пристрою в кон-

тейнер (спочатку порожній). Для цієї операції повинен використовуватися двоколіс-
ний контейнер ємністю 240 л, що відповідає ДСТУ  EN  840-1:2018 (EN  840-1:1997, 
IDT) «Контейнери для відходів пересувні. Частина 1. Контейнери двоколісні місткістю 
від 80 л до 390 л для гребінчастих підіймальних пристроїв. Розміри та конструкція». 
Якщо піднімальний пристрій не може підняти такий контейнер, слід використовува-
ти контейнер ємністю близько 240 л. Матеріал повинен складатися з 30 труб із ПВХ, 
кожна з яких має приблизну масу 0,4 кг і є таких розмірів:

завдовжки: 150 мм ± 0,5 мм;
номінальний зовнішній діаметр: 90 мм + 0,3/ – 0 мм;
номінальна товщина: 6,7 мм + 0,9/ – 0 мм.
Період (періоди) спостереження/визначення кінцевого рівня звукової потужності 

в разі використання кількох умов роботи
Період спостереження повинен тривати:
1) не менше ніж 15 секунд, кінцевий рівень звукової потужності визначається як 

LWA1;
2) не менше ніж три повні цикли, якщо механізм ущільнення запускається авто-

матично. Якщо механізм ущільнення запускають не автоматично, а поциклічно, ви-
мірювання виконують не менше ніж для трьох циклів. Кінцевий рівень звукової по-
тужності (LWA2) визначається як середнє квадратичне значення трьох (або більше) 
вимірювань;

3) не менше ніж три безперервні повні робочі цикли, що охоплюють піднімання та 
опускання піднімального пристрою. Кінцевий рівень звукової потужності (LWA3) ви-
значається як середнє квадратичне значення трьох (або більше) вимірювань;

4) не менше ніж три повні робочі цикли, кожний з яких охоплює закидання 30 тру-
бок у контейнер. Кожний цикл не повинен перевищувати 5 секунд. Для цих вимірю-
вань LpАeq,T замінюють на LpА,ls. Кінцевий рівень звукової потужності (LWA4) визнача-
ється як середнє квадратичне значення трьох (або більше) вимірювань.

Кінцевий рівень звукової потужності обчислюють за формулою:
LWA = 10 log (0,06 х 100,1LWA1 + 0,53 х 100,1LWA2 + 0,4 х 100,1LWA3 + 0,01 х 100,1LWA4).
Примітка. Якщо сміттєвоз приводять в дію виключно електричною енергією, при-

пускають, що коефіцієнт, що асоціюється з LWA1, дорівнює 0.
48. Машини дорожні фрезерні.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Поздовжня вісь машини дорожньої фрезерної повинна бути паралельна до осі y.
Випробування під навантаженням
Машина дорожня фрезерна повинна вийти на постійний режим роботи в діапа-

зоні, встановленому в інструкціях для покупця. Двигун і все навісне обладнання по-
винне працювати на відповідних номінальних швидкостях у режимі холостого ходу.

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
49. Скарифікатори.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
ДСТУ ISO 11094
У спірному випадку вимірювання повинні виконуватися на відкритому повітрі на 

штучній поверхні згідно з пунктом 4.1.2 ДСТУ ISO 11094.
Поправка на умови середовища K2А
Вимірювання на відкритому повітрі
K2А = 0

Вимірювання в приміщенні
Значення константи K2А, що визначається без штучної поверхні та згідно з 

ДСТУ EN ISO 3744, додаток А, і яке ≤2 дБ, не враховують.
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
ДСТУ ISO 11094
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
Скарифікатор повинен працювати з двигуном на його номінальній швидкості та з 

його робочим пристроєм на холостому ходу (функціонує, але не розпушує).
Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
50. Шредери/подрібнювачі.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Середовище випробування
ДСТУ ISO 11094
Поправка на умови середовища K2А
Вимірювання на відкритому повітрі
K2А = 0
Вимірювання в приміщенні
Значення константи K2А, що визначається без штучної поверхні та згідно з ДСТУ 

EN ISO 3744, додаток А, і яке ≤ 2 дБ, не враховують.
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
ДСТУ ISO 11094
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
Шредер/подрібнювач необхідно випробувати, подрібнюючи один або кілька 

шматків дерева.
Робочий цикл охоплює подрібнення шматка дерева круглого перерізу (суха сосна 

або фанера) завдовжки не менше ніж 1,5 м, що загострений з одного кінця та має ді-
аметр приблизно рівний максимальному, на оброблення якого конструктивно розра-
ховано шредер/подрібнювач та який зазначено в інструкціях виробника.

Період (періоди) спостереження/визначення кінцевого рівня звукової потужності
Період спостереження закінчують щойно буде використано весь матеріал у зоні 

подрібнення, але він не повинен перевищувати 20 секунд. Якщо обидві умови роботи 
є можливі, то належить зазначати вищий рівень звукової потужності.

51. Снігоприбиральні машини з роторними робочими органами.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
Снігоприбиральну машину потрібно випробувати стаціонарно. Снігоприбиральна 

машина повинна працювати на максимальній швидкості робочого обладнання та від-
повідній швидкості двигуна, які зазначив виробник.

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
52. Машини для всмоктування.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
Всмоктувальні машини необхідно випробувати стаціонарно. Двигун і допоміжне 

приладдя повинні працювати на швидкості, яку зазначив виробник для функціону-
вання робочого обладнання; вакуумний (вакуумні) насос (насоси) повинні працювати 
на максимальній швидкості, яку зазначив виробник. Всмоктувальне обладнання по-
винно працювати так, щоб внутрішній тиск дорівнював атмосферному тиску (0 від-
сотків вакуум). Шум потоку всмоктувального сопла не повинен впливати на резуль-
тати вимірювань.

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
53. Баштові крани.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
Вимірювання на рівні землі
Півсфера/шість позицій мікрофонів відповідно до пункту 5 частини A/ відповід-

но до пункту 5 частини A.
Вимірювання на рівні стріли
Коли піднімальний механізм розташовано на рівні стріли, поверхнею вимірюван-

ня є сфера радіусом 4 м, центр якої повинен збігатися з геометричним центром ле-
бідки.

Коли вимірювання виконують з піднімальним механізмом, розміщеним на контр-
стрілі крана, поверхнею вимірювання є сфера, площа (S) якої дорівнює 200 м2.

Позиції мікрофонів повинні бути такими, як зазначено на рис. 10.
Чотири позиції мікрофонів повинні бути розміщені на горизонталь-

ній площині, що проходить через геометричний центр механізму (H = h/2) з  
L = 2,80 м і d = 2,80 – l/2,
де L — напіввідстань між двома послідовними позиціями мікрофонів;

l — довжина механізму (вздовж осі стріли);
b — ширина механізму;
h — висота механізму;
d — відстань між опорою мікрофона та механізмом у напрямку стріли.
Інші дві позиції мікрофонів мають перебувати в точках перетину сфери та верти-

кальної лінії, що проходить через геометричний центр механізму.
Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Вимірювання, яке стосується піднімального механізму
Під час випробування піднімальний механізм повинен бути змонтовано одним з 

наведених нижче способів. Позицію необхідно описати в протоколі випробування.
(a) Піднімальний механізм на рівні землі
Кран повинен бути розміщений на плоскій звуковідбивальній поверхні з бетону 

чи непористого асфальту.
(б) Піднімальний механізм на рівні контрстріли
Піднімальний механізм повинен бути піднесений принаймні на 12 м над землею.
(в) Піднімальний механізм, закріплений на землі
Піднімальний механізм повинен бути закріплений на плоскій звуковідбивальній 

поверхні з бетону чи непористого асфальту.
Вимірювання, що стосується генератора енергії
Якщо генератор енергії (зв’язаний чи не зв’язаний з піднімальним механізмом) 

прилаштований до крана, то кран повинен бути змонтований на плоскій звуковідби-
вальній поверхні з бетону чи непористого асфальту. 

Якщо піднімальний механізм розміщено на контрстрілі, то вимірювання шуму 
можна виконувати з механізмом або змонтованим на контрстрілі, або закріпленим 
на землі.

Якщо джерело енергії, що живить кран, є незалежним від нього (елекричний ге-
нератор або мережа електроживлення, або гідрогенератор чи пневмогенератор), то 
вимірювати потрібно тільки рівень шуму від лебідки механізму.

Якщо генератор енергії прилаштовано до крана, то вимірювання, що стосуються 
генератора енергії та піднімального механізму, потрібно виконувати окремо, у разі, 
коли пристрої не поєднано. Коли ці два пристрої поєднано, вимірювання потрібно ви-
конувати стосовно всього вузла.

Під час випробування піднімальний механізм і генератор енергії повинні  бути 
встановлені та використовуватися відповідно до інструкцій виробника.

Випробування без навантаження
Генератор енергії, вбудований у кран, повинен працювати на повній номінальній 

потужності, яку зазначив виробник. 
Піднімальний механізм повинен працювати без вантажу, з барабаном, який обер-

тається із швидкістю, що відповідає максимальній швидкості переміщення гака, у ре-
жимах піднімання та опускання. Цю швидкість повинен зазначати виробник. Як ре-
зультат випробування необхідно брати більший із двох рівнів звукової потужності 
(піднімання чи опускання).

Випробування під навантаженням
Генератор енергії, вбудований у кран, повинен працювати на повній номінальній 

потужності, яку зазначив виробник. Піднімальний механізм повинен працювати при 
натягненні троса на барабані, що відповідає максимальному навантаженню (для мі-
німального радіуса дії/вильоту), на мінімальній швидкості переміщення гака. Значен-
ня навантаження та швидкості повинен зазначити виробник. Швидкість необхідно 
контролювати під час випробування.

Період (періоди) спостереження/визначення кінцевого рівня звукової потужності 
в разі використання кількох умов роботи

У разі вимірювання рівня звукової потужності піднімального механізму період ви-
мірювання повинен становити (tr + tf ) секунд:

tr — період у секундах до моменту приведення в дію гальма під час роботи під-
німального механізму так, як описано вище. Для цілей випробування tr = 3 секунди;

tf — період у секундах між моментом приведення в дію гальма та моментом, ко-
ли гак стане нерухомим.

При використанні інтегрального шумоміра період інтеграції повинен становити (tr 
+ tf) секунд.

Середнє квадратичне значення на позиції мікрофона i знаходять за формулою:
Lpi = 10 lg [(tr 100,1Lri + tf 100,1Lfi)/ (tr + tf)],

де Lri — рівень звукової потужності на позиції мікрофона i за період tr;
Lfi — рівень звукової потужності на позиції мікрофона i за період гальмування tf.
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Рис. 10. Позиції мікрофонів в разі розміщення піднімального механізму на контр-
стрілі

54. Траншеєкопачі.
Див. пункт 0.
55. Автобетонозмішувачі.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Робочі умови протягом випробування
Випробування під навантаженням
Автобетонозмішувач необхідно випробувати стаціонарно. Барабан наповнюють 

бетоном середньої консистенції (міра приведення в рух від 42 см до 47 см) до номі-
нальної місткості. Двигун, що приводить у рух барабан, повинен працювати на швид-
кості, яка забезпечує максимальну швидкість барабана, як зазначено в інструкції ви-
робника.

Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
56. Водяні помпові агрегати.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
Паралелепіпед/відповідно до ДСТУ EN ISO 3744 з вимірювальною відстанню d = 

1 м.
Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Водяний помповий агрегат необхідно встановлювати на звуковідбивальній пло-

щині; водяний помповий агрегат, який монтується на полоззях, необхідно розміщу-
вати на опорі заввишки 0,4 м, якщо інше не передбачено умовами встановлення, які 
визначив виробник.

Випробування під навантаженням
Двигун повинен працювати з найвищою ефективністю, наведеною в інструкціях 

виробника.
Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.
57. Зварювальні генератори.
Базовий національний стандарт щодо шумового випромінювання
ДСТУ EN ISO 3744
Поправка на умови середовища K2А
Вимірювання на відкритому повітрі
K2А = 0
Вимірювання в приміщенні
Значення константи K2А, що визначається згідно з ДСТУ EN ISO 3744, додаток А, і 

яке ≤2 дБ, не враховують.
Поверхня вимірювання/кількість позицій мікрофонів/вимірювальна відстань
Півсфера/шість позицій мікрофонів відповідно до пункту 5 частини A/ відповід-

но до пункту 5 частини A.
Якщо l > 2 м: паралелепіпед згідно з ДСТУ EN ISO 3744 може використовуватися з 

вимірювальною відстанню d = 1 м.
Робочі умови протягом випробування
Монтаж обладнання
Зварювальний генератор повинен встановлюватися на звуковідбивальній поверх-

ні; зварювальні генератори, що монтуються на полоззях, повинні бути розміщені на 
опорі висотою 0,4 м, якщо інше не передбачено умовами встановлення, які визна-
чив виробник.

Випробування під навантаженням
ДСТУ ISO 8528-10, пункт 9
Період (періоди) спостереження
Період спостереження повинен тривати не менше ніж 15 секунд.

Додаток 4 
до Технічного регламенту

ФОРМА ПОЗНАЧКИ  
гарантованого рівня звукової потужності

Позначка гарантованого рівня звукової потужності повинна складатися з число-
вого значення гарантованого рівня звукової потужності в дБ, знака LWA і мати такий 
вигляд як на рисунку.

Рисунок
У разі коли розмір позначки зменшується або збільшується залежно від розмі-

ру обладнання, повинні бути дотримані пропорції його форми, наведені на рисун-
ку. При цьому висота позначки повинна бути за можливості не менше 40 міліметрів.

Додаток 5 
до Технічного регламенту

ВНУТРІШНІЙ КОНТРОЛЬ  
виробництва

1. Внутрішній контроль виробництва є процедурою оцінки відповіднос-
ті, за допомогою якої виробник або його уповноважений представник, що ви-
конує обов’язки, визначені в пункті 2 цього додатка, гарантує та заявляє, що об-
ладнання відповідає вимогам Технічного регламенту шумового випромінюван-
ня у навколишнє середовище від обладнання, що використовується ззовні при-
міщень (далі — Технічний регламент). Виробник або його уповноважений пред-
ставник наносить на кожну одиницю обладнання знак відповідності технічним ре-
гламентам та позначку гарантованого рівня звукової потужності, як визначено в  
пункті 14 Технічного регламенту, та складає письмову декларацію про відповідність 
згідно з вимогами пункту 11 Технічного регламенту.

2. Виробник або його уповноважений представник складає технічну документа-
цію, визначену в пункті 3 цього додатка, та зберігає її для подання на запити відпо-
відних органів державного ринкового нагляду з метою проведення перевірки протя-
гом не менше ніж 10 років після виготовлення останньої одиниці продукції. Вироб-
ник або його уповноважений представник може доручити зберігання технічної доку-
ментації іншій особі. У такому випадку він зазначає найменування та адресу цієї осо-
би в декларації про відповідність.

3. Технічна документація повинна давати можливість оцінити відповідність облад-
нання вимогам Технічного регламенту. Технічна документація повинна містити та-
кі відомості:

найменування та адресу виробника або його уповноваженого представника;

загальний опис обладнання; 
марку обладнання;
комерційне найменування обладнання;
тип, серії та номери обладнання;
технічні дані, необхідні для ідентифікації обладнання та оцінки його шумового ви-

промінювання, у тому числі (за потреби) схематичні креслення та описи і пояснення, 
необхідні для їх розуміння;

посилання на Технічний регламент із зазначенням дати прийняття і номера поста-
нови Кабінету Міністрів, якою він затверджений; 

протокол випробувань за результатами вимірювань шуму, що проводяться відпо-
відно до положень Технічного регламенту;

застосовані технічні засоби та результати оцінювання невизначеностей, обумов-
лених відхиленнями в процесі виробництва, а також їх зв’язок з гарантованим рів-
нем звукової потужності.

4. Виробник вживає всіх заходів до того, щоб виробничий процес забезпечував 
постійну відповідність виготовленого обладнання технічній документації, зазначеній 
у пунктах 2 і 3 цього додатка, та вимогам Технічного регламенту.

Додаток 6 
до Технічного регламенту

ВНУТРІШНІЙ КОНТРОЛЬ 
 виробництва з оцінюванням технічної документації  та періодичними перевірками

1. Внутрішній контроль виробництва з оцінюванням технічної документації та пері-
одичними перевірками є процедурою оцінки відповідності, за допомогою якої вироб-
ник або його уповноважений представник, що виконує обов’язки, визначені в пунк-
тах 2, 5 і 6 цього додатка, гарантує та заявляє, що обладнання відповідає вимогам 
Технічного регламенту шумового випромінювання у навколишнє середовище від об-
ладнання, що використовується ззовні приміщень (далі — Технічний регламент). Ви-
робник або його уповноважений представник наносить на кожну одиницю обладнан-
ня знак відповідності технічним регламентам та позначку гарантованого рівня звуко-
вої потужності, як зазначено в пункті 14 Технічного регламенту, та складає письмо-
ву декларацію про відповідність згідно з вимогами пункту 11 Технічного регламенту.

2. Виробник або його уповноважений представник складає технічну документа-
цію, визначену в пункті 3 цього додатка, та зберігає її для подання на запити відпо-
відних органів державного ринкового нагляду з метою проведення перевірки протя-
гом не менше ніж 10 років після виготовлення останньої одиниці продукції. Вироб-
ник або його уповноважений представник може доручити зберігання технічної доку-
ментації іншій особі. У такому випадку він зазначає найменування та адресу цієї осо-
би в декларації про відповідність.

3. Технічна документація повинна давати можливість оцінити відповідність облад-
нання вимогам Технічного регламенту. Технічна документація повинна містити та-
кі відомості:

найменування та адресу виробника або його уповноваженого представника;
загальний опис обладнання;
марку обладнання;
комерційне найменування обладнання;
тип, серії та номери обладнання;
технічні дані, необхідні для ідентифікації обладнання та оцінки його шумового ви-

промінювання, у тому числі за потреби схематичні креслення та описи і пояснення, 
необхідні для їх розуміння;

посилання на Технічний регламент із зазначенням дати прийняття і номера поста-
нови Кабінету Міністрів, якою він затверджений;

протокол випробувань за результатами вимірювань шуму, що проводяться відпо-
відно до положень Технічного регламенту;

застосовані технічні засоби та результати оцінювання невизначеностей, обумов-
лених відхиленнями в процесі виробництва, а також їх зв’язок з гарантованим рів-
нем звукової потужності.

4. Виробник вживає всіх заходів до того, щоб виробничий процес забезпечував 
постійну відповідність виготовленого обладнання технічній документації, зазначеній 
у пунктах 2 і 3 цього додатка, та вимогам Технічного регламенту.

Проведення призначеним органом з оцінки відповідності  
оцінювання перед введенням обладнання в обіг

5. Виробник або його уповноважений представник подає копію технічної доку-
ментації обраному ним призначеному органу з оцінки відповідності (далі — призна-
чений орган) перед введенням першої одиниці обладнання в обіг або експлуатацію.

У разі наявності сумнівів у достовірності технічної документації призначений орган 
інформує про це виробника або його уповноваженого представника і за необхідності 
вносить або доручає внесення змін до технічної документації чи в разі потреби прово-
дить або доручає проведення випробувань, які він вважає за необхідне.

Після видачі призначеним органом звіту, в якому підтверджується відповідність 
технічної документації положенням Технічного регламенту, виробник або його упо-
вноважений представник під свою повну відповідальність може наносити знак відпо-
відності технічним регламентам на обладнання та складати декларацію про відповід-
ність згідно з пунктами 11 і 14 Технічного регламенту.

Проведення призначеним органом  
оцінювання під час виробництва

6. Виробник або його уповноважений представник у подальшому залучає призна-
чений орган на етапі виробництва відповідно до однієї з наведених у цьому пункті 
процедур, обраної виробником або його уповноваженим представником.

Згідно з першою процедурою призначений орган проводить періодичні перевір-
ки з метою підтвердження постійної відповідності виготовленого обладнання техніч-
ній документації та вимогам Технічного регламенту. Зокрема призначений орган по-
винен зосередитися на:

правильності та повноті маркування обладнання відповідно до вимог пункту 14 
Технічного регламенту;

відповідності складеної декларації про відповідність вимогам  
пункту 11 Технічного регламенту;

застосованих технічних засобах і результатах оцінювання невизначеностей, обу-
мовлених відхиленнями в процесі виробництва, а також на їх зв’язку з гарантованим 
рівнем звукової потужності.

Виробник або його уповноважений представник повинен надавати призначеному 
органу вільний доступ до всієї внутрішньої документації, яка стосується таких проце-
дур, фактичних результатів внутрішніх перевірок і коригувальних заходів (якщо во-
ни були вжиті).

Тільки у разі коли зазначені вище перевірки дають незадовільні результати, при-
значений орган повинен проводити випробування на шум, які залежно від досвіду 
призначеного органу можуть бути спрощені або повністю виконані відповідно до по-
ложень, визначених у додатку 3 до Технічного регламенту, для відповідного типу об-
ладнання.

Згідно з другою процедурою призначений орган проводить або доручає прове-
дення перевірок продукції через довільні інтервали часу. З метою перевірки відпо-
відності продукції застосовним вимогам Технічного регламенту необхідно дослідити 
адекватний зразок готового обладнання, відібраний призначеним органом, та про-
вести відповідні випробування, які визначені в додатку 3 до Технічного регламен-
ту, або еквівалентні випробування. Перевірка продукції повинна охоплювати такі ас-
пекти:

правильність та повнота маркування обладнання відповідно до вимог пункту 14 
Технічного регламенту;

відповідність складеної декларації про відповідність вимогам пункту 11 Техніч-
ного регламенту.

Періодичність перевірок, що проводяться відповідно до наведених в цьому пунк-
ті процедур, визначається призначеним органом згідно з результатами попередніх 
оцінювань, у зв’язку з необхідністю моніторингу коригувальних заходів та подаль-
шими вказівками щодо періодичності перевірок, які можуть бути надані на підста-
ві річних обсягів виробництва та загальної надійності виробника щодо підтриман-
ня гарантованих значень. При цьому перевірка повинна проводитися не рідше одно-
го разу на три роки.

У разі наявності сумнівів у достовірності технічної документації чи дотриманні тех-
нічної документації під час виробництва призначений орган повідомляє про це вироб-
ника або його уповноваженого представника.

У тих випадках, коли перевірене обладнання не відповідає положенням Технічно-
го регламенту, призначений орган повідомляє про це відповідному органу держав-
ного ринкового нагляду.

Додаток 7 
до Технічного регламенту

ПЕРЕВІРКА  
одиниці обладнання

1. Перевірка одиниці обладнання є процедурою оцінки відповідності, за допомо-
гою якої виробник або його уповноважений представник гарантує та заявляє, що 
обладнання, для якого був виданий сертифікат відповідності, зазначений у пункті 4 
цього додатка, відповідає вимогам Технічного регламенту шумового випромінюван-
ня у навколишнє середовище від обладнання, що використовується ззовні примі-
щень (далі — Технічний регламент). Виробник або його уповноважений представник 
наносить на обладнання знак відповідності технічним регламентам, доповнений ін-
формацією згідно з вимогами пункту 14 Технічного регламенту, та складає деклара-
цію про відповідність, зазначену в пункті 11 Технічного регламенту.

2. Заявка на проведення перевірки одиниці обладнання подається виробником 
або його уповноваженим представником до обраного ним призначеного органу з 
оцінки відповідності (далі — призначений орган).

Заявка повинна містити:
1) найменування та адресу виробника, а в разі подання заявки його уповноваже-

ним представником — також найменування та адресу уповноваженого представни-
ка;

2) письмову заяву про те, що така сама заявка не була подана до жодного іншо-
го призначеного органу;

3) технічну документацію, яка містить:
- загальний опис обладнання;
- комерційне найменування обладнання;
- тип, серії та номери обладнання;
- технічні дані, необхідні для ідентифікації обладнання та оцінки його шумового 

випромінювання, у тому числі (за потреби) схематичні креслення та описи і пояснен-
ня, необхідні для їх розуміння;

- посилання на Технічний регламент із зазначенням дати прийняття і номера по-
станови Кабінету Міністрів, якою він затверджений.

3. Призначений орган повинен:
дослідити, чи було обладнання виготовлене відповідно до технічної документації;
узгодити із заявником місце, в якому згідно з Технічним регламентом будуть про-

ведені випробування на шум;
провести або доручити проведення необхідних випробувань на шум згідно з Тех-

нічним регламентом.
4. У разі коли обладнання відповідає положенням Технічного регламенту, призна-

чений орган видає заявнику сертифікат відповідності за такою формою.
Форма сертифіката відповідності

СЕРТИФІКАТ ВІДПОВІДНОСТІ
1. Виробник 2. Сертифікат відповідності №

3. Сертифікат видано 4. Технічний регламент, що застосовується
5. Звіт/протокол лабораторії
№                             Дата
Виміряний рівень звукової потужності
___________________ дБ

6. Інше

7. Опис обладнання:
тип обладнання
комерційне найменування обладнання
серійний номер
тип мотора (моторів)
тип енергії
інші технічні характеристики

категорія

ідентифікаційний номер
виробник
потужність

8. Такі документи, що мають номер, зазначений в пункті 2 цього сертифіката, є до-
датком до нього
9. Строк дії сертифіката
МП (за наявності)
Місце
Підпис
Дата

У разі коли призначений орган відмовляє у видачі сертифіката відповідності, він 
повинен надати докладне обґрунтування відмови.

5. Виробник або його уповноважений представник зберігає копії сертифіката від-
повідності разом з технічною документацією протягом 10 років з дня введення об-
ладнання в обіг.

Додаток 8 
до Технічного регламенту

ЦІЛКОВИТЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ЯКОСТІ
1. Цілковите забезпечення якості є процедурою оцінки відповідності, за допомо-

гою якої виробник, що виконує обов’язки, зазначені в пункті 2 цього додатка, гаран-
тує та заявляє, що обладнання відповідає вимогам Технічного регламенту шумово-
го випромінювання у навколишнє середовище від обладнання, що використовуєть-
ся ззовні приміщень (далі — Технічний регламент). Виробник або його уповноваже-
ний представник наносить на кожну одиницю обладнання знак відповідності техніч-
ним регламентам, доповнений інформацією згідно з вимогами пункту 14 Технічно-
го регламенту, та складає декларацію про відповідність, зазначену в пункті 11 Тех-
нічного регламенту.

2. Виробник повинен застосовувати схвалену систему управління якістю щодо 
розроблення, виробництва, кінцевого контролю та випробувань, зазначену в пунк-
ті 3 цього додатка, яка підлягає нагляду, встановленому в пункті 4 цього додатка.

3. Для оцінки системи управління якістю виробник подає заявку до призначеного 
органу з оцінки відповідності (далі — призначений орган) за своїм вибором.

Заявка повинна містити:
1) всю необхідну інформацію для передбаченої категорії продукції, зокрема тех-

нічну документацію на все обладнання, що вже перебуває на етапі проектування чи 
виробництва, яка повинна містити такі відомості:

- найменування та адресу виробника або його уповноваженого представника;
- загальний опис обладнання;
- марку обладнання;
- комерційне найменування обладнання;
- тип, серії та номери обладнання;
- технічні дані, необхідні для ідентифікації обладнання та оцінки його шумового 

випромінювання, у тому числі (за потреби) схематичні креслення та описи і пояснен-
ня, необхідні для їх розуміння;

- посилання на Технічний регламент із зазначенням дати прийняття і номера по-
станови Кабінету Міністрів, якою він затверджений;

- протокол випробувань за результатами вимірювань шуму, що проводяться від-
повідно до положень Технічного регламенту;

- застосовані технічні засоби та результати оцінювання невизначеностей, обумов-
лених відхиленнями в процесі виробництва, а також їх зв’язок з гарантованим рів-
нем звукової потужності;

- копію декларації про відповідність;
2) документацію, що стосується системи управління якістю.
4. Система управління якістю повинна забезпечувати відповідність продукції ви-

могам технічних регламентів, що застосовуються до неї.
Усі елементи, вимоги та положення, прийняті виробником, повинні бути задоку-

ментовані у вигляді систематизованих і впорядкованих заходів, процедур і письмо-
вих інструкцій.

Документація щодо функціонування системи управління якістю повинна забезпе-
чувати однозначне тлумачення процедур і заходів, а саме програм якості, планів, на-
станов і протоколів.

5. Документація щодо функціонування системи управління якістю повинна міс-
тити опис:

цілей системи управління якістю, організаційної структури, відповідальності та по-
вноважень керівництва щодо розроблення та забезпечення якості продукції;

технічної документації, що повинна бути складена для кожного виду продукції та 
мати інформацію, встановлену в пункті 3 цього додатка, для зазначених технічних 
документів;

методів контролю та перевірки проекту, процесів і системних дій, що будуть за-
стосовуватися під час розроблення продукції, що відноситься до категорій облад-
нання;

методів виробництва, контролю якості та забезпечення якості, процесів і систем-
них дій, що будуть використовуватися;

перевірок і випробувань, що будуть проводитися перед початком виробництва, а 
також у ході виробництва і після нього, та частоти їх проведення;

протоколів (записів) щодо якості (звітів про інспектування, даних випробувань і 
калібрувань, звітів про кваліфікацію відповідного персоналу тощо);

засобів моніторингу, що дають змогу контролювати досягнення необхідної якос-
ті проектування та продукції, ефективне функціонування системи управління якістю.

Призначений орган повинен оцінити систему управління якістю, щоб визначити, 
чи відповідає вона вимогам, зазначеним у пункті 4 цього додатка. Відповідність сис-
теми управління якістю вимогам ДСТУ EN ISO 9001 надає презумпцію відповідності 
такій системі вимогам, зазначеним у цьому пункті.

До складу групи аудиторів з перевірки системи управління якістю повинна входи-
ти принаймні одна особа, яка має досвід оцінювання технології виготовлення того ти-
пу обладнання, що повинно вироблятися.

Процедура оцінки повинна включати перевірку на підприємстві виробника.
Результати оцінки системи управління якістю повинні бути повідомлені виробни-

ку. Таке повідомлення повинно містити висновки експертизи та обґрунтоване рішен-
ня щодо оцінки.

6. Виробник повинен дотримуватися вимог, передбачених схваленою системою 
управління якістю, та підтримувати її в адекватному та ефективному стані.

Виробник або його уповноважений представник повинен повідомляти призначе-
ному органу, який схвалив систему управління якістю, про будь-яку заплановану змі-
ну до неї.

Призначений орган оцінює запропоновані зміни та приймає рішення про спро-
можність модифікованої системи управління якістю відповідати вимогам, зазначе-
ним у пункті 4 цього додатка, або про необхідність проведення повторної оцінки.

Він повинен повідомити в письмовій формі виробнику про своє рішення. Таке по-
відомлення повинно містити результати оцінювання та обґрунтування рішення.

Нагляд під відповідальністю призначеного органу
7. Метою нагляду є пересвідчення в тому, що виробник належним чином виконує 

зобов’язання відповідно до схваленої системи управління якістю.
8. Виробник забезпечує призначеному органу доступ до місць розроблення, виро-

блення, кінцевого контролю, випробувань і зберігання обладнання та повинен забез-
печувати його всією необхідною інформацією, такою як:

документація щодо функціонування системи управління якістю;



УРЯДОВИЙ КУР’ЄРwww.ukurier.gov.ua12 

ОРІЄНТИР № 9
протоколи (записи) щодо якості, передбачені тією частиною системи управлін-

ня якістю, яка стосується проектування (результати аналізів, розрахунків, випробу-
вань тощо);

протоколи (записи) щодо якості, передбачені тією частиною системи управління 
якістю, яка стосується виробництва (звіти про інспектування, дані випробувань і ка-
лібрувань, звіти про кваліфікацію відповідного персоналу тощо).

9. Призначений орган повинен проводити періодичні перевірки, щоб пересвідчи-
тися, що виробник підтримує в належному стані та застосовує систему управління 
якістю, та надавати виробнику звіт про перевірку.

10. Крім того, призначений орган може проводити додаткові перевірки виробни-
ка без попередження. Під час таких відвідувань призначений орган може в разі необ-
хідності проводити випробування або вимагати їх проведення для перевірки належ-
ного функціонування системи управління якістю. Призначений орган повинен нада-
ти виробнику звіт про відвідування та, якщо були проведені випробування, — про-
токол випробувань.

11. Виробник повинен зберігати доступною для відповідних органів державно-
го ринкового нагляду протягом 10 років від дати вироблення останньої одиниці об-
ладнання:

документацію, зазначену в пункті 3 цього додатка;
зміни, зазначені в абзаці другому пункту 6 цього додатка;
рішення і звіти призначеного органу, зазначені в останньому абзаці  

пункту 6, пунктах 9 і 10 цього додатка.
12. Кожен призначений орган повинен інформувати інші призначені органи про 

видані або скасовані ним документи щодо схвалення системи управління якістю.
Додаток 9 

до Технічного регламенту
СПЕЦІАЛЬНІ ВИМОГИ, 

яким повинні відповідати призначені органи з оцінки відповідності
1. Призначений орган з оцінки відповідності, його керівник і персонал, відпові-

дальні за проведення перевірок, не повинні бути розробником, виробником, поста-
чальником або монтажником обладнання, яке вони перевіряють, а також уповнова-
женим представником будь-якої з цих сторін. Вони не повинні залучатися безпосе-
редньо або як уповноважені представники до розроблення, виготовлення, реаліза-
ції чи технічного обслуговування такого обладнання. Однак це не повинно виключа-
ти можливості обміну технічною інформацією між виробником і призначеним орга-
ном з оцінки відповідності.

2. Призначений орган з оцінки відповідності та його персонал повинні проводити 
оцінювання та перевірки з найвищим рівнем професійної добросовісності та техніч-
ної компетентності, бути вільними від будь-якого тиску та заохочень, зокрема фінан-
сових, що можуть впливати на їх оцінювання чи результати перевірок, особливо з бо-
ку осіб або груп осіб, які заінтересовані в результатах перевірок.

3. Призначений орган з оцінки відповідності повинен мати у своєму розпоряджен-
ні необхідний персонал та необхідні засоби, що дозволять йому належним чином ви-
конувати технічні та адміністративні завдання, пов’язані з перевірками та наглядом. 
Він також повинен мати доступ до обладнання, необхідного для проведення особли-
вих перевірок.

4. Персонал, відповідальний за перевірки, повинен мати:
належну технічну та професійну підготовку;
задовільні знання вимог щодо оцінювання технічної документації;
задовільні знання вимог щодо випробувань, які він проводить, і відповідний до-

свід проведення таких випробувань;
вміння складати сертифікати, звіти та протоколи, необхідні для засвідчення до-

стовірності проведених випробувань.
5. Повинна бути гарантована неупередженість персоналу, що проводить перевір-

ки. Винагорода цього персоналу не повинна залежати від кількості проведених ви-
пробувань або результатів таких випробувань.

6. Персонал призначеного органу з оцінки відповідності повинен бути зобов’язаний 
зберігати професійну таємницю щодо всієї інформації, одержаної під час виконан-
ня завдань згідно з Технічним регламентом шумового випромінювання у навколиш-
нє середовище від обладнання, що використовується ззовні приміщень, крім взає-
модії з органами виконавчої влади відповідно до законодавства.

Додаток 10 
до Технічного регламенту

ТАБЛИЦЯ ВІДПОВІДНОСТІ 
положень Директиви 2000/14/ЄС Європейського Парламенту  

та Ради від 8 травня 2000 р. щодо наближення законів держав-членів стосовно 
шумового випромінювання у довкіллі шляхом використання обладнання на 
відкритому повітрі та Технічного регламенту шумового випромінювання у 

навколишнє середовище від обладнання, що використовується ззовні приміщень

Положення Директиви Положення Технічного регламенту
Стаття 1 Абзац перший пункту 1

Абзац другий пункту 1
Частина перша статті 2 Пункт 2

Частина друга статті 2 Пункт 3
Абзац перший статті 3 Абзац перший пункту 4
Пункт «a» статті 3 Підпункт 1 пункту 4
Пункт «в» статті 3
Пункт «с» статті 3 Підпункт 2 пункту 4
Пункт «d» статті 3 Підпункт 3 пункту 4
Пункт «e» статті 3 Підпункт 4 пункту 4
Пункт «f» статті 3 Підпункт 5 пункту 4

Абзац сьомий пункту 4
Частина перша статті 4 Пункт 5
Частина друга статті 4 Пункт 6
Частина перша статті 5 Пункт 7
Частина друга статті 5
Частина перша статті 6 Пункт 8
Частина друга статті 6 Пункт 9
Стаття 7 Пункт 10
Частина перша статті 8 Абзац перший пункту 11
Частина друга статті 8 Абзац другий пункту 11
Частина третя статті 8 Пункт 12
Частина перша статті 9 Абзац перший пункту 13
Частина друга статті 9 Абзац другий пункту 13
Частина третя статті 9
Частина четверта статті 9
Стаття 10
Частина перша статті 11 Абзац перший пункту 14
Частина друга статті 11 Абзац другий пункту 14
Частина третя статті 11 Абзац третій пункту 14
Частина четверта статті 11 Абзац четвертий пункту 14
Частина п’ята статті 11 Абзаци п’ятий і шостий пункту 14
Стаття 12 Пункти 15 і 16
Стаття 13 Пункт 17
Частина перша статті 14 Пункт 18
Частина друга статті 14 Пункт 19
Частина третя статті 14
Частина перша статті 15 Абзац перший пункту 20
Частина друга статті 15 Абзац другий пункту 20
Частина третя статті 15
Частина четверта статті 15
Частина п’ята статті 15
Стаття 16
Стаття 17
Стаття 18
Стаття 18а
Стаття 19
Стаття 20
Стаття 21
Стаття 22
Стаття 23
Стаття 24

Пункт 21
Додаток I Додаток 1
Додаток II Додаток 2
Додаток III Додаток 3
Додаток IV Додаток 4
Додаток V Додаток 5
Додаток VI Додаток 6
Додаток VII Додаток 7
Додаток VIII Додаток 8
Додаток IX Додаток 9
Додаток X Додаток 7

Додаток 10
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 4 грудня 2019 р. № 1186

ЗМІНА, 
що вноситься до переліку видів продукції, щодо яких органи державного ринкового 

нагляду здійснюють державний ринковий нагляд
Доповнити перелік пунктом 151 такого змісту:

«151. Обладнання,  
що використовується ззовні 
приміщень

постанова Кабінету Міністрів Украї-
ни від 4 грудня 2019 р. № 1186 «Про 
затвердження Технічного регламен-
ту шумового випромінювання  
у навколишнє середовище  
від обладнання, що використовуєть-
ся ззовні приміщень»

Держпраці».

 (тис. грн.)
Код програмної класифікації видатків та кредиту-
вання бюджету / код економічної класифікації ви-

датків бюджету або код кредитування бюджету 

Код функціональної класи-
фікації видатків та креди-

тування бюджету 

Найменування згідно з програмною класифікаці-
єю видатків та кредитування бюджету 

Загальний фонд  Спеціальний фонд  Разом 
план на 2019 рік з 

урахуванням внесе-
них змін 

касове виконання 
за 2019 рік 

план на 2019 рік з 
урахуванням внесе-

них змін 

касове виконання 
за 2019 рік 

план на 2019 рік з 
урахуванням внесе-

них змін 

касове виконання 
за 2019 рік 

1  2  3  4  5  6  7  8  9 
Видатки всього за головним розпорядником коштів державного бюджету: 1 838 015,800 1 558 107,602 42 083,920 38 709,257 1 880 099,720 1 596 816,859
в т. ч. за бюджетними програмами 

411010 111 Обслуговування та організаційне, інформаційно-
аналітичне та матеріально-технічне забезпечен-

ня діяльності Кабінету Міністрів України

982 057,600 736 574,261 36 669,905 33 352,608 1 018 727,505 769 926,869

у тому числі за відповідальними виконавцями:
Господарсько-фінансовий департамент Секретаріату Кабінету Міністрів України 704 662,900 492 267,723 658,872 658,872 705 321,772 492 926,595

Управління адміністративних будинків Господарсько-фінансового департаменту Секретаріату Кабінету Міністрів України 185 295,200 158 020,082 8 147,500 6 685,461 193 442,700 164 705,543
Автопідприємство Господарсько-фінансового департаменту Секретаріату Кабінету Міністрів України 92 099,500 86 286,456 27 863,533 26 008,275 119 963,033 112 294,731

411070 830 Фінансова підтримка газети «Урядовий кур’єр» 29 761,100 20 863,550 29 761,100 20 863,550
у тому числі за відповідальними виконавцями:

Державне підприємство редакція газети «Урядовий кур’єр» 29 761,100 20 863,550 29 761,100 20 863,550
411130 133 Інформаційно-аналітичне та організаційне забез-

печення оперативного реагування органів вико-
навчої влади

75 181,800 70 762,638 75 181,800 70 762,638

у тому числі за відповідальними виконавцями:
Державна установа «Урядовий контактний центр» 75 181,800 70 762,638 0,000 0,000 75 181,800 70 762,638

411150 454 Забезпечення розслідування авіаційних подій та 
інцидентів з цивільними повітряними суднами 

Національним бюро

20 563,400 19 766,053 20 563,400 19 766,053

у тому числі за відповідальними виконавцями:
Національне бюро з розслідування авіаційних подій та інцидентів з цивільними повітряними суднами 20 563,400 19 766,053 0,000 0,000 20 563,400 19 766,053

411170 490 Забезпечення функціонування офісу із залучен-
ня та підтримки інвестицій

50 000,000 39 648,472 50 000,000 39 648,472

у тому числі за відповідальними виконавцями:
Господарсько-фінансовий департамент Секретаріату Кабінету Міністрів України 50 000,000 39 648,472 0,000 0,000 50 000,000 39 648,472

411190 990 Заходи з підтримки розвитку лідерства в Україні 15 000,000 12 778,439 15 000,000 12 778,439
у тому числі за відповідальними виконавцями:

Громадська організація «Українська академія лідерства» 15 000,000 12 778,439 0,000 0,000 15 000,000 12 778,439
411200 150 Організаційне, матеріально-технічне, інформа-

ційне та інше забезпечення діяльності Націо-
нальної ради України з питань розвитку науки і 

технологій

509,300 64,027 509,300 64,027

у тому числі за відповідальними виконавцями:
Господарсько-фінансовий департамент Секретаріату Кабінету Міністрів України 509,300 64,027 509,300 64,027

417010 112 Керівництво та управління у сфері контролю за 
витрачанням бюджетних коштів

664 942,600 657 650,162 5 414,015 5 356,649 670 356,615 663 006,811

у тому числі за відповідальними виконавцями:
Державна аудиторська служба України 664 942,600 657 650,162 5 414,015 5 356,649 670 356,615 663 006,811

Інформація про бюджет за бюджетними програмами 
Господарсько-фінансовий департамент Секретаріату Кабінету Міністрів України 

(найменування головного розпорядника коштів державного бюджету) 
за 2019 рік

Господарсько-фінансовий департамент Секретаріату Кабінету Міністрів України є головним розпорядником бюджетних коштів за на-
ступними бюджетними програмами:

- КПКВК 0411010 «Обслуговування та організаційне, інформаційно-аналітичне та матеріально-технічне забезпечення діяльності Ка-
бінету Міністрів України»

 Мета бюджетної програми:
 Організаційне, експертно-аналітичне, правове, інформаційне, матеріально-технічне та інші види забезпечення діяльності Кабінету 

Міністрів України та урядових комітетів.
- КПКВК 0411070 «Фінансова підтримка газети «Урядовий кур’єр»
 Мета бюджетної програми:
 Всебічне висвітлення діяльності Президента України, Кабінету Міністрів України, центральних і місцевих органів виконавчої влади, 

актуальних проблем державотворення і життя суспільства.
- КПКВК 0411130 «Інформаційно-аналітичне та організаційне забезпечення оперативного реагування органів виконавчої влади»
 Мета бюджетної програми:
 Забезпечення оперативного реагування центральних та місцевих органів виконавчої влади на звернення громадян, підприємств, 

установ та організацій, суб’єктів підприємницької діяльності, органів місцевого самоврядування, що надходять на урядову «гарячу лі-
нію» за допомогою засобів телефонного зв’язку, через веб-сайт Урядового контактного центру та Єдиний веб-портал органів виконав-
чої влади.

- КПКВК 0411150 «Забезпечення розслідування авіаційних подій та інцидентів з цивільними повітряними суднами Національним бюро»

 Мета бюджетної програми:
 Здійснення розслідування авіаційних подій та інцидентів з цивільними повітряними суднами.
- КПКВК 0411170 «Забезпечення функціонування офісу із залучення та підтримки інвестицій»
 Мета бюджетної програми:
 Забезпечення функціонування державної установи «Офіс із залучення та підтримки інвестицій».
- КПКВК 0411190 «Заходи з підтримки розвитку лідерства в Україні»
 Мета бюджетної програми:
 Забезпечення розвитку неформальної освіти та підтримка розвитку лідерства в Україні.
- КПКВК 0411200 «Організаційне, матеріально-технічне, інформаційне та інше забезпечення діяльності Національної ради України з 

питань розвитку науки і технологій»
 Мета бюджетної програми:
 Забезпечення діяльності Національної ради України з питань розвитку науки і технологій.
- КПКВК 0417010 «Керівництво та управління у сфері контролю за витрачанням бюджетних коштів»
 Мета бюджетної програми:
 Забезпечення ефективного державного фінансового контролю, спрямованого на оцінку ефективного, законного, цільового, раці-

онального, результативного використання та збереження фінансових (матеріальних) ресурсів держави, необоротних та інших активів, 
досягнення росту економії бюджетних коштів їх розпорядниками та одержувачами, усунення виявлених порушень, недоліків і запобі-
гання їм надалі в процесі їх діяльності, підвищення відповідальності керівників органів державного сектору за ефективність діяльності.

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 19 лютого 2020 р. № 155-р 
Київ

Про погодження тимчасового покладення 
виконання обов’язків генерального 
директора Державного авіаційного 

підприємства «Україна» на Пономаренка О. В.
Погодитися з пропозицією Державного управління справами щодо тимчасового 

покладення виконання обов’язків генерального директора Державного авіаційного 
підприємства «Україна» на першого заступника  генерального директора зазначено-
го підприємства Пономаренка Олександра Вікторовича.

Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 26 лютого 2020 р. № 159-р 
Київ

Про призначення Глущенка С. М.  
заступником Міністра розвитку економіки, 

торгівлі та сільського господарства України 
Призначити Глущенка Сергія Миколайовича заступником Міністра розвитку еко-

номіки, торгівлі та сільського господарства України.
Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 26 лютого 2020 р. № 160-р 
Київ

Про погодження призначення Кугатова С. В.  
виконуючим обов’язки генерального 
директора акціонерного товариства 

«Миколаївобленерго»
Погодитися з пропозицією Фонду державного майна щодо призначення Кугатова 

Сергія Віталійовича виконуючим обов’язки генерального директора акціонерного то-
вариства «Миколаївобленерго».

Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 26 лютого 2020 р. № 161-р 
Київ

Про погодження призначення Гапонова В. М.  
виконуючим обов’язки генерального 
директора акціонерного товариства 

«Хмельницькобленерго» 
Погодитися з пропозицією Фонду державного майна щодо погодження призна-

чення Гапонова Валерія Миколайовича виконуючим обов’язки генерального дирек-
тора акціонерного товариства «Хмельницькобленерго».

Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК
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ДОКУМЕНТИ
 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

ПОСТАНОВА 
від 3 березня 2020 р. № 185 

Київ

Про затвердження критеріїв діяльності  
надавачів соціальних послуг

Відповідно до частини першої статті 13 Закону України «Про соціальні послуги» 
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:

1. Затвердити критерії діяльності надавачів соціальних послуг, що додаються.
2. Визнати такою, що втратила чинність, постанову Кабінету Міністрів України 

від 14 листопада 2012 р. № 1039 «Про затвердження критеріїв діяльності суб’єктів, 
що надають соціальні послуги» (Офіційний вісник України, 2012 р., № 87, ст. 3537).

3. Ця постанова набирає чинності з дня її опублікування та застосовується з 1 
січня 2020 р., крім підпункту 6 пункту 4, абзацу другого підпункту 1, підпункту 2 
пункту 5 критеріїв діяльності надавачів соціальних послуг, затверджених цією по-
становою, які набирають чинності з 1 січня 2021 року.

Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК
ЗАТВЕРДЖЕНО  

постановою Кабінету Міністрів України  
від 3 березня 2020 р. № 185

КРИТЕРІЇ  
діяльності надавачів соціальних послуг

1. Критерії діяльності надавачів соціальних послуг (далі — критерії) розробле-
но з метою встановлення єдиних вимог до надавачів соціальних послуг незалежно 
від форми власності та господарювання.

Ці критерії не поширюються на фізичних осіб, які надають соціальні послуги з 
догляду відповідно до Закону України «Про соціальні послуги» без провадження 
підприємницької діяльності.

У цих критеріях терміни вживаються у значенні, наведеному в Законах Украї-
ни «Про соціальні послуги», «Про соціальну роботу з сім’ями, дітьми та молоддю» 
та інших нормативно-правових актах з питань соціального захисту, соціальних по-
слуг, соціальної роботи.

2. Надавачі соціальних послуг, діяльність яких відповідає цим критеріям, вно-
сяться до Реєстру надавачів та отримувачів соціальних послуг у порядку, визначе-
ному Кабінетом Міністрів України.

3. Для надавачів соціальних послуг встановлюються загальні та спеціальні кри-
терії діяльності.

Загальних критеріїв зобов’язані дотримуватися у своїй діяльності всі надава-
чі соціальних послуг, спеціальних критеріїв — надавачі соціальних послуг, які на-
дають соціальні послуги, що передбачають цілодобове перебування/проживання, 
нічне або денне перебування у приміщенні надавача соціальних послуг, зокрема з 
харчуванням (догляд, підтримане проживання, притулок та інші), соціальні послу-
ги, що надаються екстрено (кризово), та допоміжні соціальні послуги.

4. Загальними критеріями діяльності надавачів соціальних послуг є:
1) наявність установчих та інших документів, якими визначено перелік соціаль-

них послуг, що відповідає класифікатору соціальних послуг, затвердженому Мін-
соцполітики, категорії осіб, яким надаються такі послуги, що підтверджується за-
свідченою в установленому порядку копією установчих та інших документів, ви-
пискою з Єдиного державного реєстру юридичних осіб, фізичних осіб — підпри-
ємців та громадських формувань;

2) надання соціальних послуг відповідно до державних стандартів соціальних 
послуг, що підтверджується інформацією про діяльність надавача таких послуг;

3) відповідний фаховий рівень працівників надавача соціальних послуг, які на-
дають такі послуги (соціальних працівників, соціальних менеджерів, фахівців із 
соціальної роботи, соціальних педагогів, психологів та інших), що підтверджуєть-
ся документом про освіту, свідоцтвом про підвищення кваліфікації та/або про про-
ходження атестації відповідно до законодавства. Фаховий рівень соціальних ро-
бітників підтверджується документом про освіту або про неформальне професій-
не навчання.

Працівники надавача соціальних послуг повинні відповідати вимогам, визна-
ченим у Випуску 80 «Соціальні послуги» Довідника кваліфікаційних характерис-
тик професій працівників, затвердженому наказом Мінсоцполітики від 29 березня 
2017 р. № 518 (далі — Випуск 80).

У штатному розписі/трудових договорах з найманими працівниками надавача 
соціальних послуг назви посад і професій повинні відповідати Національному кла-
сифікатору України «Класифікатор професій» ДК 003:2010, затвердженому нака-
зом Держспоживстандарту від 28 липня 2010 р. № 327,  а кваліфікаційні категорії 
та розряди — Випуску 80;

4) відсутність фінансової заборгованості, що підтверджується довідкою тери-
торіальних органів ДФС про відсутність заборгованості із сплати податків і зборів 
(обов’язкових платежів);

5) наявність у працівників надавача соціальних послуг особистих медичних кни-
жок та своєчасність проходження обов’язкових профілактичних медичних оглядів 
відповідно до Порядку проведення обов’язкових профілактичних медичних огля-
дів та видачі особистих медичних книжок, затвердженого постановою Кабінету Мі-
ністрів України від 23 травня 2001 р. № 559 «Про затвердження переліку професій, 
виробництв та організацій, працівники яких підлягають обов’язковим профілак-
тичним медичним оглядам, порядку проведення цих оглядів та видачі особистих 
медичних книжок» (Офіційний вісник України, 2001 р., № 21, ст. 950), що підтвер-
джується інформацією про діяльність надавача соціальних послуг;

6) наявність у надавача соціальних послуг приміщень, які відповідають ДБН 
В.2.2-40:2018 «Будинки і споруди. Інклюзивність будівель і споруд. Основні поло-
ження», що документально підтверджується фахівцем з питань технічного обсте-
ження будівель і споруд, який має кваліфікаційний сертифікат.

У разі неможливості повністю пристосувати об’єкти надавача соціальних послуг 
для потреб осіб з інвалідністю забезпечується їх розумне пристосування відповід-
но до частини другої статті 27 Закону України «Про основи соціальної захищеності 
осіб з інвалідністю в Україні», що підтверджується інформацією засновника (влас-
ника) надавача соціальних послуг за погодженням із громадськими об’єднаннями 
осіб з інвалідністю;

7) інформування населення про наявні соціальні послуги та електронні серві-
си (перелік соціальних послуг, категорії осіб, яким вони надаються, умови та поря-
док їх надання тощо) через електронні засоби комунікації та соціальні мережі, смс-
інформування, друковану продукцію (буклети, ліфлети тощо) у формі, доступній 
для сприйняття особами з будь-якими порушеннями здоров’я;

8) наявність публічного звіту про діяльність з надання соціальних послуг, що 
підтверджується засвідченими в установленому порядку копіями звіту та резуль-
татів оцінки якості соціальних послуг (для надавачів соціальних послуг з досвідом 
роботи у сфері надання соціальних послуг понад три роки).

5. Спеціальними критеріями діяльності надавачів соціальних послуг є:
1) наявність власного чи орендованого жилого приміщення, яке відповідає:
ДБН В.2.2-40:2018 «Будинки і споруди. Інклюзивність будівель і споруд. Осно-

вні положення», що документально підтверджується фахівцем з питань технічно-
го обстеження будівель і споруд, який має кваліфікаційний сертифікат. У разі не-
можливості повністю пристосувати об’єкти надавача для потреб осіб з інвалідніс-
тю, забезпечується їх розумне пристосування відповідно до частини другої статті 
27 Закону України «Про основи соціальної захищеності осіб з інвалідністю в Укра-
їні», що підтверджується інформацією засновника (власника) надавача за пого-
дженням із громадськими об’єднаннями осіб з інвалідністю;

санітарним та протипожежним вимогам, що підтверджується засвідченою в 
установленому порядку копією декларації відповідності матеріально-технічної ба-
зи надавача вимогам законодавства з питань пожежної безпеки, — для надання 
соціальних послуг, що передбачають цілодобове перебування/проживання, нічне 
перебування у приміщенні надавача;

2) наявність матеріально-технічної бази, необхідної для забезпечення санітар-
но-гігієнічних норм, гарячого та холодного водопостачання та водовідведення, ка-
налізації, припливно-витяжної вентиляції відповідно до вимог ДБН В.2.2-9:2018 
«Громадські будинки та споруди. Основні положення», що документально під-
тверджується фахівцем з питань технічного обстеження будівель та споруд, який 
має кваліфікаційний сертифікат, висновком державної санітарно-епідеміологічної  
експертизи, — для надання соціальних послуг, що передбачають цілодобове пере-
бування/проживання, нічне або денне перебування у приміщенні надавача;

3) можливість забезпечення харчуванням отримувачів соціальних послуг — для 
надавачів соціальних послуг, що надають соціальні послуги з догляду, притулку та 
інші послуги, якими передбачено таке харчування.

Для організації харчування надавач соціальних послуг отримує експлуатацій-
ний дозвіл або реєструє потужності з виробництва та/або обігу харчових продук-
тів відповідно до Закону України «Про основні принципи та вимоги до безпечнос-
ті та якості харчових продуктів».

У разі залучення інших суб’єктів господарювання до постачання готової продук-
ції такі суб’єкти повинні мати дозвільні документи згідно з вимогами Закону Украї-
ни «Про основні принципи та вимоги до безпечності та якості харчових продуктів» 

і документи, що підтверджують безпечність та окремі показники якості харчових 
продуктів (експертний висновок, протокол, звіт або інший аналогічний документ);

4) наявність автотранспортних засобів, що підтверджується інформацією про 
діяльність надавача соціальних послуг, — для надавачів соціальних послуг, що на-
дають соціальні послуги екстрено (кризово) і транспортні послуги.

У разі залучення інших суб’єктів господарювання до надання транспортних по-
слуг такі суб’єкти повинні укласти угоду з надавачем соціальних послуг і мати до-
звільні документи на надання таких послуг;

5) наявність договору із закладом охорони здоров’я або ліцензії для прова-
дження господарської діяльності з медичної практики.

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 26 лютого 2020 р. № 186 
Київ

Про внесення змін до Порядку використання 
коштів, передбачених у державному бюджеті 

Міністерству освіти і науки для виплати 
академічних стипендій

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Внести до Порядку використання коштів, передбачених у державному бю-

джеті Міністерству освіти і науки для виплати академічних стипендій, затвердже-
ного постановою Кабінету Міністрів України від 28 грудня 2016 р. № 1043 (Офі-
ційний вісник України, 2017 р., № 4, ст. 147; 2018 р., № 27, ст. 974), зміни, що до-
даються.

2. Ця постанова набирає чинності з дня її опублікування та застосовується з  
1 січня 2020 року.

Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 26 лютого 2020 р. № 186

ЗМІНИ, 
що вносяться до Порядку використання коштів, передбачених у державному 

бюджеті Міністерству освіти і науки для виплати академічних стипендій
1. У пункті 1 слова «за програмою «Виплата академічних стипендій студентам 

(курсантам) вищих навчальних закладів» замінити словами і цифрами «за програ-
мою «Виплата академічних стипендій студентам (курсантам), аспірантам, докто-
рантам закладів фахової передвищої та вищої освіти».

2. Пункти 3 і 4 викласти в такій редакції:
«3. Розпорядниками бюджетних коштів нижчого рівня є:
заклади вищої освіти державної форми власності, що належать до сфери 

управління МОН;
заклади фахової передвищої освіти державної форми власності, які є структур-

ними підрозділами та відокремленими структурними підрозділами закладів вищої 
освіти державної форми власності, що не мають статусу юридичної особи, і нале-
жать до сфери управління МОН;

Подільський спеціальний навчально-реабілітаційний соціально-економічний 
коледж та Харківський державний соціально-економічний коледж.

4. Бюджетні кошти спрямовуються на виплату академічних стипендій для:
1) студентів денної форми навчання, які навчаються у закладах вищої освіти 

державної форми власності, що належать до сфери управління МОН (крім осіб, які 
навчаються за спеціальностями галузі знань «Державне управління» або спеціаль-
ністю «Публічне управління та адміністрування» за замовленням НАДС);

2) аспірантів та докторантів денної форми навчання (з відривом від виробни-
цтва), які навчаються у закладах вищої освіти державної форми власності, що на-
лежать до сфери управління МОН (крім аспірантів та докторантів Київського наці-
онального університету імені Тараса Шевченка);

3) студентів денної форми навчання закладів фахової передвищої освіти дер-
жавної форми власності, визначених у пункті 3 цього Порядку;

4) курсантів денної форми навчання невійськових закладів вищої освіти дер-
жавної форми власності, що належать до сфери управління МОН, та закладів фа-
хової передвищої освіти державної форми власності, визначених у пункті 3 цьо-
го Порядку (далі — курсанти). Перелік невійськових закладів фахової передви-
щої та вищої освіти державної форми власності, а також спеціальностей, за яки-
ми здійснюється підготовка курсантів, затверджується в установленому порядку.».

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 5 лютого 2020 р. № 192 
Київ

Про реалізацію експериментального проекту  
з проведення капітального ремонту  

автомобільних доріг загального 
користування

З метою прискорення розбудови мережі якісних автомобільних доріг загально-
го користування Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:

1. Погодитися з пропозицією Міністерства інфраструктури щодо реалізації з  
1 березня 2020 р. до 1 січня 2022 р. експериментального проекту з проведення ка-
пітального ремонту автомобільних доріг загального користування.

2. Затвердити Порядок реалізації експериментального проекту з проведення ка-
пітального ремонту автомобільних доріг загального користування, що додається.

3. Внести до переліку будівельних робіт, які не потребують документів, що да-
ють право на їх виконання, та після закінчення яких об’єкт не підлягає прийняттю 
в експлуатацію, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 7 черв-
ня 2017 р. № 406 (Офіційний вісник України, 2017 р., № 49, ст. 1527), зміни, що 
додаються.

4. Державному агентству автомобільних доріг, Державному агентству інфра-
структурних проектів, Раді міністрів Автономної Республіки Крим, обласним та Се-
вастопольській міській державній адміністрації подавати щороку до 31 січня до Мі-
ністерства інфраструктури звіт про хід реалізації експериментального проекту, по-
годженого цією постановою, для узагальнення та подання протягом одного міся-
ця Кабінетові Міністрів України звіту про ефективність реалізації експерименталь-
ного проекту, а також пропозицій щодо доцільності його продовження та/або вне-
сення змін до законодавства. 

Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України  
від 5 лютого 2020 р. № 192

ПОРЯДОК 
реалізації експериментального проекту з проведення  

капітального ремонту автомобільних доріг загального користування
1. Цей Порядок визначає механізм реалізації експериментального проекту з 

проведення капітального ремонту на автомобільних дорогах загального користу-
вання (далі — капітальний ремонт автомобільних доріг). 

2. Терміни у цьому Порядку вживаються у значенні, наведеному в Законах Укра-
їни «Про автомобільні дороги» і «Про регулювання містобудівної діяльності».

3. Планування та фінансування капітального ремонту автомобільних доріг здій-
снюється в порядку, установленому законодавством.

4. Замовниками робіт із капітального ремонту автомобільних доріг (далі — за-
мовник) є суб’єкти господарювання, які:

виконують функції замовника робіт з будівництва, реконструкції, ремонту і 
утримання автомобільних доріг загального користування державного значення в 
Автономній Республіці Крим, областях та м. Севастополі;

належать до сфери управління Укравтодору та одержують кошти на розширен-
ня, реконструкцію і технічне переоснащення;

виконують функції замовника робіт з будівництва, реконструкції, ремонту і 
утримання автомобільних доріг загального користування місцевого значення в Ав-
тономній Республіці Крим, областях та м. Севастополі;

належать до сфери управління Укрінфрапроекту та одержують кошти на здій-
снення заходів щодо забезпечення безпеки дорожнього руху, в тому числі викону-
ють функції замовника будівництва, відповідно до державних програм.

5. Автомобільні дороги, на які поширюється дія цього Порядку, визначають-
ся замовниками згідно із заходами щодо забезпечення безпеки дорожнього ру-
ху відповідно до державних програм на підставі пункту 4 частини третьої статті 242 

Бюджетного кодексу України, переліком об’єктів будівництва, реконструкції, капі-

тального та поточного середнього ремонту автомобільних доріг загального корис-
тування державного значення, затвердженим Кабінетом Міністрів України, а також 
частинами дев’ятою і десятою статті 8 Закону України «Про автомобільні дороги». 

6. Незалежно від класу наслідків (відповідальності) об’єкта будівництва роботи 
з капітального ремонту автомобільних доріг загального користування, щодо яких 
до набрання чинності цим Порядком не затверджено проектну документацію,  не 
потребують документів, що дають право на їх виконання, та здійснюються за умо-
ви укладення до початку їх виконання договорів страхування будівельних робіт на 
період їх виконання та гарантійного строку якості робіт, а також залучення інже-
нера-консультанта.

7. Замовник залучає інженера-консультанта, зокрема, для:
представлення інтересів замовника в органах державного нагляду (контролю) 

у сфері господарської діяльності, інших органах державної влади та органах міс-
цевого самоврядування, у відносинах із суб’єктами господарювання незалежно від 
організаційно-правової форми та форми власності;

участі у здійсненні контролю відповідності використаних матеріально-техніч-
них ресурсів проектним рішенням та у проведенні контролю якості дорожніх робіт;

участі у підготовці до прийняття в експлуатацію закінчених будівництвом 
об’єктів.

За рішенням замовника інженер-консультант також може бути залучений до 
надання інших послуг, визначених пунктом 11 вимог щодо проведення контро-
лю якості робіт з нового будівництва, реконструкції та капітального ремонту авто-
мобільних доріг загального користування, затверджених постановою Кабінету Мі-
ністрів України від 28 грудня 2016 р. № 1065 (Офіційний вісник України,  2017 р.,  
№ 20, ст. 555, № 92, ст. 2796).

8. Функції, повноваження та відповідальність інженера-консультанта визнача-
ються договором про надання інженерно-консультаційних послуг. 

9. Приймання в експлуатацію закінчених будівництвом об’єктів здійснюється 
відповідно до Порядку прийняття в експлуатацію закінчених будівництвом об’єктів, 
затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 13 квітня 2011 р. № 461 
«Питання прийняття в експлуатацію закінчених будівництвом об’єктів» (Офіційний 
вісник України,  2011 р., № 32, ст. 1359; 2015 р., № 78, ст. 2599). 

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 5 лютого 2020 р. № 192
ЗМІНИ, 

що вносяться до переліку будівельних робіт, які не потребують документів,  
що дають право на їх виконання, та після закінчення яких об’єкт не підлягає 

прийняттю в експлуатацію
1. Доповнити перелік пунктом 25 такого змісту:
«25. Капітальний ремонт автомобільних доріг загального користування, який 

виконується відповідно до Порядку реалізації експериментального проекту з про-
ведення капітального ремонту автомобільних доріг загального користування, за-
твердженого постановою Кабінету Міністрів України від 5 лютого 2020 р. № 192.».

2. Доповнити примітки до переліку пунктом 4 такого змісту:
«4. Роботи, зазначені у пункті 25 цього переліку, підлягають прийняттю в екс-

плуатацію відповідно до статті 39 Закону України «Про регулювання містобудів-
ної діяльності.».

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 3 березня 2020 р. № 195 
Київ

Про внесення змін до Порядку використання 
коштів, передбачених у державному 

бюджеті для часткової компенсації вартості 
сільськогосподарської техніки  

та обладнання вітчизняного виробництва
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до Порядку використання коштів, передбачених у державному бюдже-

ті для часткової компенсації вартості сільськогосподарської техніки та обладнан-
ня вітчизняного виробництва, затвердженого постановою Кабінету Міністрів Укра-
їни від 1 березня 2017 р. № 130 (Офіційний вісник України, 2017 р., № 24, ст. 671, 
№ 61, ст. 1865, № 92, ст. 2784; 2018 р., № 19, ст. 634, № 76, ст. 2539; 2019 р., № 19, 
ст. 646, № 90, ст. 3000, № 96, ст. 3168), зміни, що додаються.

Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК
ЗАТВЕРДЖЕНО  

постановою Кабінету Міністрів України  
від 3 березня 2020 р. № 195

ЗМІНИ,  
що вносяться до Порядку використання коштів, передбачених у державному 
бюджеті для часткової компенсації вартості сільськогосподарської техніки  

та обладнання вітчизняного виробництва
1. У пункті 6:
1) в абзаці першому слова «комісією, яка утворюється» виключити;
2) абзаци другий і третій виключити.
2. У пункті 7:
1) в абзаці шостому слова і цифри «, а в 2017 році — до 17 листопада» ви-

ключити;
2) в абзаці сьомому слова і цифри «з 1 січня по 30 квітня» замінити словами і 

цифрами «з 1 січня по 31 березня»;
3) абзац восьмий викласти в такій редакції:
«Форма заявки та документи, необхідні для включення до переліку та щоріч-

ного підтвердження, умови, критерії та механізм їх подання визначаються Мін
економіки.».

3. У пункті 8 слова «комісії» та «комісією» виключити.
4. Абзац п’ятий пункту 10 викласти в такій редакції:
«Вартість техніки та обладнання, придбаних з 1 грудня поточного року, підлягає 

частковій компенсації в межах бюджетних призначень, передбачених у державно-
му бюджеті на наступний рік на відповідні цілі.».

5. У пункті 11:
1) в абзаці четвертому слова «, технічний паспорт вагона» виключити;
2) в абзаці шостому слова і цифри «до 1 березня» замінити словами і цифра-

ми «до 1 квітня».
6. Пункт 12 викласти в такій редакції:
«12. Уповноважені банки формують реєстр сільськогосподарських товарови-

робників, які придбали техніку та обладнання (далі — реєстр), і щомісяця до 10 
числа подають його в електронному та паперовому вигляді до Мінекономіки.

Форма реєстру визначається Мінекономіки.
Реєстр містить інформацію про повне найменування, код згідно з ЄДРПОУ сіль-

ськогосподарського товаровиробника, вид і марку техніки та обладнання, повне 
найменування, код згідно з ЄДРПОУ виробника техніки та обладнання, вартість їх 
придбання, суму коштів, що підлягає частковій компенсації.».

7. У пункті 14:
1) абзац перший викласти в такій редакції:
«14. Мінекономіки на підставі поданого уповноваженим банком реєстру щомі-

сяця до 25 числа здійснює розподіл коштів між уповноваженими банками в межах 
виділених асигнувань пропорційно визначеній потребі в частковій компенсації та 
спрямовує бюджетні призначення уповноваженим банкам.»;

2) доповнити пункт після абзацу першого новими абзацами такого змісту:
«Уповноважені банки протягом трьох банківських днів з дати отримання бю-

джетних коштів від Мінекономіки перераховують їх на поточні рахунки сільсько-
господарських товаровиробників згідно із зазначеними у реєстрах сумами та про-
тягом п’яти робочих днів повідомляють про це Мінекономіки.

У разі недостатності бюджетних коштів для надання часткової компенсації за 
звітний період (місяць) у повному обсязі визначається залишок доплати, який ви-
плачується в наступному звітному періоді (місяці).».

У зв’язку з цим абзаци другий — четвертий вважати відповідно абзацами чет-
вертим — шостим;

3) в абзаці п’ятому слова і цифри «у 2017 році» замінити словами і цифрами «у 
жовтні — листопаді 2019 р.», а цифри «2018» замінити цифрами «2020»;

4) доповнити пункт абзацом такого змісту:
«Уповноважений банк несе відповідальність за недостовірність інформації, по-

даної до Мінекономіки.».
8. У пункті 16 слова «у місячний строк» виключити, а після слів «щодо їх вико-

нання» доповнити словами «у строки, визначені законодавством».
9. У тексті Порядку слово «комісія» в усіх відмінках замінити словом «Мінеко-

номіки».
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оголошення 
відповідно до ст. ст. 297-5, 323 КПК України  

інформація про ухвалення обвинувального вироку
Куп’янський міськрайонний суд Харківської області повідомляє, що 27 лютого 2020 

року був ухвалений обвинувальний вирок у кримінальному провадженні ЄРДР за  
№ 12014220370000485 від 26.03.2014 року, розглянутому в порядку спеціального судово-
го провадження відносно Рудіка Павла Миколайовича, 29.04.1965 року народження, адре-
са: Харківська область, смт Дворічна, вулиця Заводська, будинок № 33, згідно резолютивної 
частини якого Рудік Павло Миколайович визнаний винним у вчиненні кримінального право-
порушення, передбаченого п.13 ч.2 ст. 115 КК України та йому призначено покарання у ви-
гляді 10 (десяти) років позбавлення волі. Початком строку відбування покарання вважати 
час затримання Рудіка Павла Миколайовича на виконання цього вироку, після набрання ним 
законної сили.

Крім того, у відповідності до ст. 124 КПК України з Рудіка П. М. на користь держави були 
стягнуті процесуальні витрати по залученню експертів до проведення експертиз на загаль-
ну суму 9451,68 грн. Доля речових доказів вирішена судом відповідно до вимог ст. 100 КПК 
України.

Також Куп’янський міськрайонний суд Харківської області повідомляє, що зазначений 
вище вирок може бути оскаржений до Харківського апеляційного суду через Куп’янський 
міcькрайонний суд Харківської області протягом тридцяти днів з дня його проголошення та 
набирає законної сили після закінчення строку на його оскарження, а в разі оскарження — 
після прийняття рішення апеляційним судом. Якщо апеляційну скаргу подано обвинуваче-
ним, щодо якого судом ухвалено вирок за результатами спеціального судового проваджен-
ня, суд поновлює строк за умови надання обвинуваченим підтвердження наявності поваж-
них причин, передбачених ст. 138 КПК України, та надсилає апеляційну скаргу разом із мате-
ріалами кримінального провадження до суду апеляційної інстанції. Учасники судового про-
вадження мають право, звернувшись до суду, отримати копію вироку, яку негайно після про-
голошення вироку вручити прокурору.

Суддя О. О. Волчек

Підозрюваний Захаров Артем Олександрович, 02.03.1990 
р.н., зареєстрований за адресою: Донецька область, м. Кра-
маторськ, вул. Заводська, 105, на підставі ст. ст. 133, 135 
КПК України, Вам необхідно з’явитися 16, 17 та 18 берез-
ня 2020 року о 09 год. 30 хв. до слідчого слідчого відді-
лу УСБУ в Івано-Франківській області Бобуляка Ю. В., к.т. 
(0342)590556, за адресою: м. Івано-Франківськ, вул. Саха-
рова, буд. 15, для вручення Вам повідомлення про підозру у 
кримінальному провадженні № 22016090000000113, допиту 
Вас як підозрюваного у кримінальному провадженні та про-
ведення інших слідчих дій. Поважні причини неприбуття за-
значені в ст. 138 КПК України. Наслідки неприбуття вказані в 
ст. 139 КПК України.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО
(при здійсненні спеціального досудового розслідування)

Підозрюваний Удовіченко Олексій Олексійович, 26.08.1981 ро-
ку народження, зареєстрований за адресою: вул. Крупської, буд. 2,  
кв. 29, м. Лиман Донецької області, на підставі ст.ст. 133, 135, 2975 
КПК України, Вам необхідно з’явитись до старшого слідчого в ОВС 
слідчого відділу Управління Служби безпеки України в Житомирській 
області Федоренка С. В. за адресою: м. Житомир, вул. Фещенка-Чо-
півського, 7, тел. (0412)405-279, для участі у слідчих та процесуаль-
них діях у кримінальному провадженні № 22018060000000027 як пі
дозрюваний у вчиненні злочинів, передбачених ч. 1 ст. 2583 та ч. 2  
ст. 260 КК України, об 11.00 16.03.2020 (для отримання письмового 
повідомлення про підозру, допиту, впізнання та інших процесуальних 
дій). Нагадуємо про обов’язок заздалегідь повідомити про неможли-
вість з’явлення. Поважні причини та наслідки неприбуття на виклик 
передбачені ст.ст. 138, 139 КПК України.

Підозрюваний Вишновецький Сергій Володимирович, 
27.05.1962 р.н., зареєстрований за адресою: Луганська об-
ласть, Антрацитівський р-н, с. Кошари, вул. Першотравне-
ва, 20, на підставі ст. ст. 133, 135 КПК України, Вам необхід-
но з’явитися 16, 17 та 18 березня 2020 року о 09 год. 30 хв. 
до старшого слідчого слідчого відділу УСБУ в Івано-Фран-
ківській області Щадея А. В., к.т. (0342)590758, за адресою:  
м. Івано-Франківськ, вул. Сахарова, буд. 15, для вручен-
ня Вам повідомлення про підозру у кримінальному прова-
дженні №22016090000000113, допиту Вас як підозрювано-
го у кримінальному провадженні та проведення інших слід-
чих дій. Поважні причини неприбуття зазначені в ст. 138 КПК 
України. Наслідки неприбуття вказані в ст. 139 КПК України.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО
(при здійсненні спеціального досудового розслідування)

Підозрюваний Петров Владислав Антонович, 30.10.1959 року на-
родження, зареєстрований за адресою: вул. Менжинського, буд. 58,  
смт Ясна Поляна, м. Краматорськ Донецької області, на підставі ст.ст. 
133, 135, 2975 КПК України, Вам необхідно з’явитись до старшого 
слідчого в ОВС слідчого відділу Управління Служби безпеки Украї-
ни в Житомирській області Федоренка С. В. за адресою: м. Жито-
мир, вул. Фещенка-Чопівського, 7, тел. (0412)405-279, для учас-
ті у слідчих та процесуальних діях у кримінальному провадженні  
№ 22018060000000027 як підозрюваний у вчиненні злочину, перед-
баченого ч. 1 ст. 2583 КК України, о 12.00 16.03.2020 (для отриман-
ня письмового повідомлення про підозру, допиту, впізнання та інших 
процесуальних дій). Нагадуємо про обов’язок заздалегідь повідоми-
ти про неможливість з’явлення. Поважні причини та наслідки непри-
буття на виклик передбачені ст.ст. 138, 139 КПК України.

Оголошення
про  проведення відкритих торгів (аукціону) з продажу активів АТ «Дельта Банк»:

організатори торгів: згідно переліку осіб за посиланням:  
http://torgi.fg.gov.ua/prozorrosale

Номер лота: GL2N016603; GL2N316613; GL2N016604; GL2N316820
Короткий опис активів (майна) в лоті: Кредити
Електронна адреса для доступу до відкритих  
торгів (аукціону) /електронного аукціону:

http://www.prozorro.sale

Дата проведення відкритих торгів (аукціону) /
електронного аукціону:

27.03.2020;30.03.2020;31.03.2020;01.04.2020

Час проведення відкритих торгів (аукціону) /
електронного аукціону:

Точний час початку проведення відкритих торгів  
(аукціону) /електронного аукціону по кожному лоту  
вказується на веб-сайті www.prozorro.sale

Детальна інформація щодо лота: http://www.fg.gov.ua/not-paying/liquidation/118-delta/ 
46660-asset-sell-id-269310, 46659-asset-sell-id-269308, 
46661-asset-sell-id-26934, 46662-asset-sell-id-269342

ТОВ «ЗУБР Чернігівщини» 
повідомляє учасників Товариства, що 21 квітня 2020 року о 10 год. 00 хв. за адре-

сою: Чернігівська обл., Бобровицький р-н, 
с. Кобижча, вул. Трипільська, 57, відбудуться чергові Загальні збори учасників То-

вариства.
Порядок денний зборів:

1) Про затвердження річних результатів діяльності ТОВ «ЗУБР Чернігівщини»: зві-
ту ТОВ «ЗУБР Чернігівщини» за 2019 рік (в тому числі ДП «Товариство шанувальни-
ків природи Козелецького району»).

2) Про затвердження плану діяльності ТОВ «ЗУБР Чернігівщини» на 2020 рік.
3) Про надання щорічної відпустки директору Товариства.
З матеріалами з питань порядку денного можна ознайомитись за вищевказаною 

адресою. Телефон для довідок 095-341-27-08.

Спадкоємців 

Парфенюк Ніни Іванівни, 

27.09.1942 року народження, 

яка померла 12 вересня 

2019 року, запрошуємо  

протягом місяця до Третьої 

дніпровської державної  

нотаріальної контори 

(м. Дніпро, вул. Робоча, 22а).

Втрачений Державний Акт 
на право власності  

на земельну ділянку,  
серія ДН № 0921815 

від 18.12.1997 р., виданий 
Любимівською сільською  

радою Дніпровського району 
Дніпропетровської області 
на підставі рішення № 521  

на ім’я Мошкевич Ніна  
Никонорівна, 

вважати недійсним.

Ленінський районний суд м. Миколає-

ва у спеціальному судовому провадженні 

відповідно до вимог ч. З ст. 323 КПК Укра-

їни, викликає в судове засідання Стадни-

ченка Сергія Анатолійовича, обвинуваче-

ного у вчиненні злочинів, передбачених  

ст. 365-2 ч. 3, 362 ч. 1,3 КК України.

Судове засідання відбудеться 19 бе-

резня 2020 року о 09.00 годині за адре-

сою: м. Миколаїв, вул. Космонавтів, 81/16  

(4 поверх, судова зала № 11).

Суддя Н. О. Румянцева

Центральним районним судом м. Миколаєва у складі головуючого cудді Мама-
євої О. В., суддів Гуденко О. А. та Чулуп О. С. здійснюєгься спеціальне судове про-
вадження № 325/371/17 щодо обвинувального акта, складеного за результата-
ми спеціального досудового розслідування обставин кримінального провадження  
№ 22015150000000007, за обвинуваченням Калініна Олексія Олександровича у вчи-
ненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК України.

У судове засідання, яке відбудеться у приміщенні Центрального районного суду  
м. Миколаєва за адресою: м. Миколаїв, вул. Декабристів, 41/12, каб. 11 (засоби зв’язку 
0512-53-31-06, електронна адреса іnbох@ct.mk.court.gov.ua) о 14 год. 30 хв. 17 берез-
ня 2020 року, о 12 год. 00 хв. 03 квітня 2020 року, викликається обвинувачений Калі-
нін Олексій Олександрович, 28 серпня 1984 року народження, громадянин України, 
останнє відоме місце проживання в Україні: м. Миколаїв, вул. Володарського, 2, кв. 27.

Явка обвинуваченого є обов’язковою. У разі наявності поважних причин, через які 
обвинувачений не може з’явитися у судове засідання, він зобов’язанний  заздалегідь 
повідомити суд про неможливість з’явлення та про поважні причини неявки.

ОГОЛОШЕННЯ  
щодо продажу активів (дебіторська заборгованість) АТ «РОДОВІД БАНК» 

Номер лота: GL43N017196 GL43N017197 GL43N017198 GL43N017200 GL43N017199

Короткий опис 
активів (майна) 

в лотах:

Дебіторська за-
боргованість 

юридичної осо-
би за договором 
№ 21/11-07/07 
від 21.11.2007

Дебіторська за-
боргованість 

юридичної осо-
би за догово-
рами №1-МК 

від 01.10.2013 
та №15 від 
29.11.2013 

Дебіторська за-
боргованість 

юридичної осо-
би за догово-
ром №3 від  
19.03.2014

Дебіторська за-
боргованість 

юридичної осо-
би за догово-
ром №б/н від 

01.04.2008

Майнові права 
за дебіторською 
заборгованістю 
юридичної осо-
би за догово-

ром № 1-ДО від 
14.05.2013

Електронна адреса для доступу до відкритих торгів (аукціону)/електронного аукціону: 
www.prozorro.sale

Дата проведення відкритих торгів (аукціону)/електронного аукціону: 30.03.2020

Час проведення відкритих торгів (аук-
ціону)/електронного аукціону

Точний час початку проведення відкритих торгів (аукціону)/
електронного аукціону по кожному лоту вказується  

на веб-сайті www.prozorro.sale 

Детальна інформація щодо лота: http://www.fg.gov.ua/not-paying/liquidation/ 
160-at-rodovid-bank/46702-asset-sell-id-270761

 �УКАЗ ПРЕЗИДЕНТА УКРАЇНИ
Про присудження Національної премії 

України імені Тараса Шевченка
На підставі подання Комітету з Національної премії України імені Тараса 

Шевченка постановляю:
1. Присудити Національну премію України імені Тараса Шевченка 2020 року:
ГАЛАНЕВИЧУ Марку Володимировичу, ГАРЕНЕЦЬКІЙ Ніні Миколаївні, КОВА-

ЛЕНКО Ірині Валеріївні, ЦИБУЛЬСЬКІЙ Олені Олегівні, виконавцям гурту «Даха-
Браха» — за музичний альбом «Шлях»;

ГЛЯДЄЛОВУ Олександру Всеволодовичу, фотохудожникові — за мистець-
кий проект «Карусель»;

КІЯНОВСЬКІЙ Маріанні Ярославівні, поетесі — за книгу поезій «Бабин Яр. 
Голосами»;

ПОДОБНІЙ Євгенії Володимирівні, журналістці — за книгу «Дівчата зріза-
ють коси»;

ПРОХАСЬКУ Тарасу Богдановичу, письменникові — за книгу есеїв «Так, 
але...»;

ТРОЇЦЬКОМУ Владиславу Юрійовичу, режисерові, ГРИГОРІВУ Роману Рома-
новичу, композиторові, РАЗУМЕЙКУ Іллі Костянтиновичу, композиторові — за 
оперу-реквієм «ЙОВ» («IYOV»).

2. Установити на 2020 рік розмір Національної премії України імені Тараса 
Шевченка 200 тисяч гривень кожна.

Президент України В. ЗЕЛЕНСЬКИЙ
м. Київ
6 березня 2020 року
№ 72/2020

 �РОЗПОРЯДЖЕННЯ  
ПРЕЗИДЕНТА УКРАЇНИ

Про надання підтримки Президента України 
виставці «Цивілізації України.  

Від трипільської культури, скіфського золота 
до Майдану»

З метою розвитку українсько-литовського співробітництва, а також популя-
ризації культурної та історичної спадщини України:

1. Надати підтримку Президента України виставці «Цивілізації України. Від 
трипільської культури, скіфського золота до Майдану» (11 березня — 7 липня 
2020 року, м. Вільнюс, Литовська Республіка).

Президент України В. ЗЕЛЕНСЬКИЙ
м. Київ
6 березня 2020 року
№ 172/2020-рп

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 26 лютого 2020 р. № 162-р 
Київ

Про погодження призначення  
Логвиненка К. О. виконуючим обов’язки 
генерального директора акціонерного 

товариства «Харківобленерго»
Погодитися з пропозицією Фонду державного майна щодо призначення 

Логвиненка Костянтина Олександровича виконуючим обов’язки генерального 
директора акціонерного товариства «Харківобленерго».

Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 26 лютого 2020 р. № 167-р 
Київ

Про призначення Шевчук-Клюжевої О. В. 
членом Національної комісії зі стандартів 

державної мови
Призначити Шевчук-Клюжеву Ольгу Василівну членом Національної комісії 

зі стандартів державної мови строком на шість років.
Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 26 лютого 2020 р. № 168-р 
Київ

Про звільнення Карандєєва Р. В.  
з посади державного секретаря Міністерства  

культури України 
Звільнити Карандєєва Ростислава Володимировича з посади державного се-

кретаря Міністерства культури України за власним бажанням.
Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 26 лютого 2020 р. № 169-р 
Київ

Про призначення Лозинського В. М. 
першим заступником Міністра розвитку 

громад та територій України 
Призначити Лозинського Василя Мироновича першим заступником Міністра 

розвитку громад та територій України.
Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 26 лютого 2020 р. № 170-р 
Київ

Про призначення Москаленко В. В.  
заступником Міністра розвитку громад  

та територій України 
Призначити Москаленко Валентину Володимирівну заступником Міністра 

розвитку громад та територій України.
Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 26 лютого 2020 р. № 171-р 
Київ

Про призначення Богдан О. В.  
Головою Державної служби України  

з етнополітики та свободи совісті 
Призначити Богдан Олену Володимирівну Головою Державної служби Украї-

ни з етнополітики та свободи совісті з дати початку фактичного виконання нею 
посадових обов’язків строком на п’ять років з оплатою праці відповідно до за-
конодавства, встановивши випробування строком на три місяці.

Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК
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оголошення

Телефони відділу реклами: (044) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ  
«КИЇВСЬКА ОБЛАСНА ЕНЕРГОПОСТАЧАЛЬНА КОМПАНІЯ» 

Рівні цін на універсальні послуги для побутових та малих непобутових споживачів, у тому числі  
для побутових та малих непобутових споживачів, які є користувачами малої системи розподілу,  

що вводяться в дію з 01 квітня 2020 року:

Споживачі

Класи напруги
1 клас (27,5 кВ і вище), 

коп./ кВт.год
2 клас (до 27,5 кВ), 

коп./кВт.год
без ПДВ ПДВ з ПДВ без ПДВ ПДВ з ПДВ

1 Малі непобутові споживачі, заживлені від електричних мереж  
ПРАТ «КИЇВОБЛЕНЕРГО»

137,722 27,544 165,266 182,267 36,453 218.720

2 Малі непобутові споживачі, заживлені від електричних мереж  
ПАТ «ЧЕРНІГІВОБЛЕНЕРГО»

140,064 28,013 168,077 216,548 43,310 259.858

3 Малі непобутові споживачі, заживлені від електричних мереж  
ПРАТ «ДТЕК КИЇВСЬКІ ЕЛЕКТРОМЕРЕЖІ»

128,219 25,644 153,863 149,595 29,919 179.514

4 Малі непобутові споживачі, заживлені від електричних мереж  
АТ «УКРАЇНСЬКА ЗАЛІЗНИЦЯ»

138,648 27,730 166,378 190,828 38,166 228.994

5* Комунально-побутові потреби релігійних організацій 140,000 28,000 168,000 140,000 28,000 168.000

6**

Юридичні особи, які є власниками (балансоутримувачами) майна, що 
використовується для компактного поселення внутрішньо переміще-
них осіб (містечок із збірних модулів, гуртожитків, оздоровчих табо-
рів, будинків відпочинку, санаторіїв, пансіонатів, готелів тощо), в час-
тині задоволення власних побутових потреб внутрішньо переміще-
них осіб

140,000 28,000 168,000 140,000 28,000 168.000

* Роздрібний тариф на е/е встановлено постановою НКРЕ від 11.03.2010 № 218 (зі змінами).
** Роздрібний тариф на е/е встановлено постановою НКРЕКП від 06.06.2017 № 746 (набрала чинності з 07.07.2017).

Роздрібні тарифи для побутових споживачів (населенню) встановлені з 01.03.2017 постановою НКРЕКП від 26.02.2015 № 220 «Про 
встановлення тарифів на електричну енергію, що відпускається населенню»:

Категорії споживачів

Тарифи  
на електроенергію, 

коп./кВт·год

без ПДВ ПДВ з ПДВ

1 Електроенергія, що відпускається:

1.1.
Населенню (у тому числі, яке проживає в житлових будинках, обладнаних кухонними електроплитами) (у т.ч. в сільській місце-
вості):

за обсяг, спожитий до 100 кВт∙год електроенергії на місяць (включно) 75 15 90
за обсяг, спожитий понад 100  кВт∙год електроенергії на місяць 140 28 168

1.2.
Населенню, яке проживає в житлових будинках (у тому числі в житлових будинках готельного типу, квартирах та гуртожитках), 
обладнаних у встановленому порядку електроопалювальними установками (у т.ч. в сільській місцевості):

1.2.1. У період з 01 травня по 30 вересня (включно)  відповідно до підпункту 1.1
1.2.2. У період з 01 жовтня по 30 квітня (включно):

за обсяг, спожитий до 3000 кВт∙год електроенергії на місяць (включно) 75 15 90
за обсяг, спожитий понад 3000 кВт∙год електроенергії на місяць 140 28 168

1.3.
Населенню, яке проживає в багатоквартирних будинках, не газифікованих природним газом і в яких відсутні або не функціону-
ють системи централізованого теплопостачання (у т.ч. в сільській місцевості):

1.3.1. У період з 01 травня по 30 вересня (включно)  відповідно до підпункту 1.1
1.3.2. У період з 01 жовтня по 30 квітня (включно):

за обсяг, спожитий до 3000 кВт∙год електроенергії на місяць (включно) 75 15 90
за обсяг, спожитий понад 3000 кВт∙год електроенергії на місяць 140 28 168

1.4.
Для багатодітних, прийомних сімей та дитячих будинків сімейного типу незалежно від обсягів  
споживання електроенергії

75 15 90

1.5.
Населенню, яке розраховується з енергопостачальною організацією за загальним розрахунковим  
засобом обліку та об’єднане шляхом створення юридичної особи, житлово-експлуатаційним орга-
нізаціям, крім гуртожитків

140 28 168

1.6.
Гуртожиткам (які підпадають під визначення «населення, яке розраховується з енергопостачаль-
ною  
організацією за загальним розрахунковим засобом обліку»)

75 15 90

ПРИМІТКА: Електрична енергія, яка витрачається в багатоквартирних будинках та гуртожитках на технічні цілі (роботу ліфтів, насосів та 
замково-переговорних пристроїв, що належать власникам квартир багатоквартирного будинку на праві спільної власності) та освітлен-
ня дворів, східців і номерних знаків, відпускається за тарифом 140 коп. за 1 кВт·год (без ПДВ). Електрична енергія, яка витрачається в 
дачних та дачно-будівельних кооперативах, садових товариствах, гаражно-будівельних кооперативах на технічні цілі (роботу насосів) та 
освітлення території, відпускається за тарифом 140 коп. за 1 кВт·год (без ПДВ).
   Із 01 квітня 2020 року продовжують діяти тарифи диференційовані за періодами часу для побутових споживачів відповідно до По-
рядку застосування тарифів на електричну енергію, затвердженого постановою НКРЕ від 23.04.2012 № 498 (зі змінами). За наявності 
обліку споживання електроенергії за періодами часу розрахунки населення проводяться за відповідними тарифами та такими тарифни-
ми коефіцієнтами (за вибором споживача): 
   1) за двозонними тарифами, диференційованими за періодами часу: 
   0,5 тарифу в години нічного мінімального навантаження енергосистеми (з 23-ї години до 7-ї години); 
   повний тариф у інші години доби; 
   2) за тризонними тарифами, диференційованими за періодами часу: 
   1,5 тарифу в години максимального навантаження енергосистеми (з 8-ї години до 11-ї години і з 20-ї години до 22-ї години); 
   повний тариф у напівпіковий період (з 7-ї години до 8-ї години, з 11-ї години до 20-ї години, з 22-ї години до 23-ї години); 
   0,4 тарифу в години нічного мінімального навантаження енергосистеми (з 23-ї години до 7-ї години).  
   При визначенні вартості спожитої електроенергії за кожним рівнем тарифу застосовується питома вага обсягу електроенергії, що спо-
жита у відповідній зоні доби протягом розрахункового періоду, до загального обсягу спожитої електроенергії в цьому періоді. 

   Населенню, яке проживає в 30-кілометровій зоні атомних електростанцій, відпуск електричної енергії проводиться за тарифом у роз-
мірі 70 відсотків від рівня діючого тарифу для відповідної групи населення.

Довідково:

Показники

Значен-
ня, 

грн/
МВт∙год 

(без 
ПДВ)

Нормативне забезпечення

1
Прогнозована ціна закупівлі електричної енергії на ринках електрич-
ної енергії для малих непобутових споживачів, не скоригована на від-

хилення
1 703,42

постанова НКРЕКП від 05.10.2018 № 1177 «По-
рядок формування цін на універсальні послуги» 

(у редакції постанови НКРЕКП від 03.03.2020 
№547 п.2.5)

2 Тариф на універсальні послуги ТОВ «КИЇВСЬКА ОБЛАСНА ЕК» 47,72

постанова НКРЕКП від 10.12.2019 № 2709 «Про 
встановлення тарифу на послуги постачальника 
універсальних послуг ТОВ «КИЇВСЬКА ОБЛАСНА 

ЕНЕРГОПОСТАЧАЛЬНА КОМПАНІЯ»

3 Тариф на послуги з передачі електричної енергії 155,40
постанова НКРЕКП від 10.12.2019 № 2668 «Про 

встановлення тарифу на послуги з передачі 
електричної енергії ПАТ «НЕК «УКРЕНЕРГО» 

4

Тарифи на послуги з розподілу електричної енергії:

1) ПРАТ «КИЇВОБЛЕНЕРГО»:
для 1 класу напруги
для 2 класу напруги

164,63
610,08

Постанова НКРЕКП від 10.12.2019р. № 2678 Про 
встановлення тарифу на послуги з розподілу 
електричної енергії ПРАТ «КИЇВОБЛЕНЕРГО»

2) ПАТ «ЧЕРНІГІВОБЛЕНЕРГО»:
для 1 класу напруги
для 2 класу напруги

188,05
952,89

Постанова НКРЕКП від 10.12.2019 р.  
№ 2693 «Про встановлення тарифу на послу-

ги з розподілу електричної енергії ПАТ «ЧЕРНІ-
ГІВОБЛЕНЕРГО»

3) АТ «УКРАЇНСЬКА ЗАЛІЗНИЦЯ»:
для 1 класу напруги
для 2 класу напруги

173,89
695,69

Постанова НКРЕКП від 10.12.2019 р.  
№ 2697 «Про встановлення тарифу на послу-
ги з розподілу електричної енергії АТ «УКРЗА-

ЛІЗНИЦЯ»

4) ПРАТ «ДТЕК КИЇВСЬКІ ЕЛЕКТРОМЕРЕЖІ»:
для 1 класу напруги
для 2 класу напруги

69,60
283,36

Постанова НКРЕКП від 10.12.2019 р.  
№ 2677 «Про встановлення тарифу на послуги з 
розподілу електричної енергії ПРАТ «ДТЕК КИ-

ЇВСЬКІ ЕЛЕКТРОМЕРЕЖІ»

5
Прогнозована ціна закупівлі на електроенергію  

для ТОВ «КИЇВСЬКА ОБЛАСНА ЕК»
1 009,47

Постанова НКРЕКП від 03.03.2020р. №547 «Про 
внесення змін до Порядку формування цін на 

універсальні послуги»

Відповідно до вимог ст. ст. 133, 135, 297-5 КПК України, ч. 3 ст. 12 
Закону України «Про забезпечення прав і свобод громадян та пра-
вовий режим на тимчасово окупованій території України», необхід-
но з’явитися 16.03.2020 о 14:00 годині до прокуратури Автоном-
ної Республіки Крим (з постійним місцем дислокації у м. Херсон  
Херсонської області) за адресою: м. Херсон, вул. Кременчуцька, 69, 
3-й поверх, для вручення повідомлень про підозру, а також для учас-
ті в проведенні слідчих та процесуальних дій:

- Вень Леонід Станіславович, 11.02.1956 року народження, гро-
мадянин України, який зареєстрований за адресою: Україна,  
м. Севастополь, вул. Овощна, 2, у кримінальному провадженні  
№ 22020011000000004 від 03.02.2020 за ч. 1 ст. 111 КК України;

- Глиняник Володимир Вікторович, 27.09.1977 року народжен-
ня, громадянин України, який зареєстрований за адресою: Україна,  
м. Севастополь, вул. Косарєва, 6, кв. 18, у кримінальному проваджен-
ні № 22020011000000005 від 03.02.2020 за ч. 1 ст. 111 КК України;

- Гоголінський Сергій Олександрович, 31.08.1971 року народжен-
ня, громадянин України, який зареєстрований за адресою: Україна,   
м. Севастополь, вул. Корабельна, 3, кв. 2, у кримінальному 
провадженні  № 22020011000000006 від 03.02.2020 за ч. 1 ст. 111 
КК України;

- Золотухін Леонід Якович, 05.02.1961 року народження, гро-
мадянин України, який зареєстрований за адресою: Україна,  
м. Севастополь, вул. Ревякіна, 49, у кримінальному провадженні  
№ 22020011000000007 від 03.02.2020 за ч. 1 ст. 111 КК України;

- Кіяшко Роман Володимирович, 28.01.1969 року народження, 
громадянин України, який проживає за адресою: Україна, м. Севасто-
поль, вул. Дмитра Ульянова, 4, кв. 20, у кримінальному проваджен-
ні № 22020011000000008 від 03.02.2020 за ч. 1 ст. 111 КК України;

- Потьомкін Сергій Арифович, 13.02.1970 року народження, 
громадянин України, який зареєстрований за адресою: Україна,                                
м. Севастополь, проспект Жовтневої Революції, 85, кв. 27, у кримі-
нальному провадженні № 22020011000000009 від 03.02.2020 за ч. 1 
ст. 111 КК України;

- Харута Микола Петрович, 24.03.1957 року народження, гро-
мадянин України, який зареєстрований за адресою: Україна, м. Се-
вастополь, вул. Невська, 5, кв. 35, у кримінальному провадженні  
№ 22020011000000010 від 03.02.2020 за ч. 1 ст. 111 КК України;

- Чекмезов Володимир Ілліч, 24.05.1951 року народження, грома-
дянин України, який зареєстрований за адресою: Україна, м. Севас-
тополь, проспект Генерала Острякова, 99, кв. 24, у кримінальному 
провадженні № 22020011000000011 від 03.02.2020 за ч. 1 ст. 111 КК 
України;

- Черніков Юрій Вікторович, 30.10.1958 року народження, гро-
мадянин України, який зареєстрований за адресою: Україна, м. Се-
вастополь,  вул. Косарєва, 19, кв. 18, у кримінальному провадженні  
№ 22020011000000012 від 03.02.2020 за ч. 1 ст. 111 КК України;

- Шестов Сергій Миколайович, 01.02.1961 року народження, 
громадянин України, який зареєстрований за адресою: Україна,                                 
м. Севастополь, вул. М. Музики, 94а, у кримінальному провадженні                       
№ 22020011000000013 від 03.02.2020 за ч. 1 ст. 111 КК України.

Повістка про виклик підозрюваних  
при здійсненні судового засідання  
в порядку спеціального судового 

провадження 
Обвинувачений Золотарьов Ми-

кола Анатолійович, який народив-
ся 25 квітня 1990 року, зареєстро-
ваний за адресою: Одеська область,  
м. Болград, вул. 25 Серпня, 226, від-
повідно до вимог ст.ст. 297-5, 323 
КПК України, викликається в судове 
засідання, яке відбудеться 31.03.2020 
року о 10 годині 30 хвилин в залі су-
дових засідань №131 Приморського 
районного суду м. Одеси за адресою:  
м. Одеса, вул. Балківська, 33, для 
участі в судовому засіданні як обви-
нувачений.

Суддя Іванов В. В.

Повістка про виклик підозрюваного 
при здійсненні судового засідання  
в порядку спеціального судового 

провадження 
Обвинувачений Суровікін Максим Олек-

сандрович, 04.02.1981 р.н., зареєстрова-
ний за адресою: Одеська область, м. Балта, 
вул. Уварова, 30, кв. 4, відповідно до вимог  
ст.ст. 297-5, 323 КПК України викликається 
в судові засідання, що відбудуться 19 берез-
ня 2020 року о 15.00 годині в залі судових за-
сідань № 222 Приморського районного суду  
м. Одеси за адресою: м. Одеса, вул. Балків-
ська, 33, для участі в судових засіданнях як 
обвинувачений.

Поважні причини неприбуття особи на ви-
клик суду згідно зі статтею 138 КПК України. 
Наслідки неприбуття обвинуваченого перед-
бачені статтями 139, 323 КПК України.

Суддя А. В. Дерус

Кремінський районний суд Лу-
ганської області, що розташова-
ний за адресою: Луганська область, 
м. Кремінна, вул. Тітова, 5, викли-
кає Назаренко Юлію Іванівну та Ря-
бініна Валентина Івановича як обви-
нувачених в судове засідання в кри-
мінальному  провадженні, справа  
№ 414/1899/15-к, провадження  
№1-кп/414/6/2020, стосовно Наза-
ренко Юлії Іванівни та  Рябініна Ва-
лентина Івановича, обвинувачених за  
ч. 2 ст.110 КК України, що відбудеть-
ся 20 березня 2020 року о 10 годині 
00 хвилин.

Суддя Є. М. Акулов

 Повістка про виклик, відповідно до вимог  
ст.ст. 297-5, 323 КПК України 

Обвинуваченій Туркіній Ларисі Василівні, 29.10.1977 
р.н., зареєстрованій за адресою: Одеська область, Кілій-
ський район, м. Вилкове, вул. Сонячна, 6, кв. 31, тимча-
сово проживала за адресою: м. Одеса, вул. Затонсько-
го, 24/3, кв. 126, необхідно з’явитися в судові засідання, 
які відбудуться 24.03.2020 року о 10 годині 00 хвилин за 
адресою: м. Одеса, вул. Балківська, 33, Приморський ра-
йонний суд м. Одеси, зал судових засідань №229. Поваж-
ні причини неприбуття особи на виклик суду передбаче-
ні статтею 138 КПК України. Наслідки неприбуття обви-
нуваченого передбачені статтями 139, 323 КПК України.

Суддя Коваленко В. М.

Повістка про виклик підозрюваного при здійсненні 
судового засідання в порядку спеціального судового 

провадження 
Обвинувачений Сагун Олексій Іванович, 17.09.1977 р.н., заре-

єстрований за адресою: м. Одеса, вул. Михайлівська, 20, кв. 24, 
відповідно до вимог ст.ст. 297-5, 323 КПК України викликаєть-
ся в судове засідання, що відбудеться 20 березня 2020 року об 
11.00 годині в залі судових засідань № 222 Приморського район-
ного суду м. Одеси за адресою: м. Одеса, вул. Балківська, 33, для 
участі в судовому засіданні як обвинувачений.

Поважні причини неприбуття особи на виклик суду згідно зі 
статтею 138 КПК України. Наслідки неприбуття обвинуваченого 
передбачені статтями 139, 323 КПК України.

Суддя А. В. Дерус

Повістка про виклик в суд обвинуваченого
В провадженні Марківського районного суду Луган-

ської області знаходиться кримінальне провадження  
№ 417/5467/18 за обвинуваченням Євдохіна Володимира 
Володимировича у вчиненні злочину, передбаченого ч. 1  
ст. 258-3 КК України.

На підставі ст.ст. 314, 297-5, 323 КПК України, Марків-
ський районний суд Луганської області викликає Євдохіна 
Володимира Володимировича в підготовче судове засідан-
ня, яке відбудеться 18 березня 2020 року об 11 годині 00 
хвилин у залі судових засідань Марківського районного су-
ду Луганської області за адресою: пл. Соборна, буд. 31, смт 
Марківка Марківського району, Луганської області, 92400.

Справа розглядається колегією суддів у складі головуючо-
го судді Дідоренко А. Е., суддів Рукас О. В., Чернік А. П.

Державне підприємство «Дослідне господарство 
«Дмитрівка» Інституту садівництва Національної акаде-
мії аграрних наук України» (ДП «ДГ «Дмитрівка» ІС НААН») 
оголошує про намір передати нерухоме державне май-
но в оренду, а саме: нежитлове приміщення пункту то-
варного обробітку плодів (будівля літера «О3») площею 
994,4 м2, яке знаходиться за адресою: 08112, Київська 
обл., Києво-Святошинський р-н, с. Дмитрівка, вул. Мо-
лодіжна, 1. Максимально можливий строк оренди 2 р. 
11 міс. Без права передачі приміщення в суборенду ціл-
ком або частково.

За отриманням додаткової інформації прохання звер-
татися за тел./факс (045)98-79-255.

ТОВ «Земактив 20-12» ,
код ЄДРПОУ 38315223, повідомляє про проведення  

позачергових загальних зборів учасників, які відбудуться 
13 квітня 2020 року об 11 год. 00 хв. за адресою: Україна, 

04086, м.Київ, вул. Грозненська, буд. 16.
Порядок денний:

1. Про обрання Голови та Секретаря Загальних зборів.
2. Про розгляд заяви директора Товариства про звільнен-

ня із займаної посади. 
Реєстрація представників учасників буде здійснюватися 

за місцем проведення зборів 13 квітня  2020 року з 10 год. 
до 10 год. 45 хв. Для участі у зборах необхідно мати при собі: 
паспорт або інший документ, що посвідчує особу; доручення 
на право представляти інтереси учасника.

ТОВ «Укржитниця», 
код ЄДРПОУ 30020356, повідомляє про проведення 

позачергових загальних зборів учасників, 
які відбудуться 13 квітня 2020 року о 12 год. 00 хв.  

за адресою: Україна, 04086, м.Київ, вул. Грозненська, 16.
Порядок денний:

1. Про обрання Голови та Секретаря Загальних зборів.
2. Про розгляд заяви директора Товариства про звільнен-

ня із займаної посади. 
Реєстрація представників учасників буде здійснюватися 

за місцем проведення зборів 13 квітня  2020 року з 11 год. 
до 11 год. 45 хв. Для участі у зборах необхідно мати при собі: 
паспорт або інший документ, що посвідчує особу; доручення 
на право представляти інтереси учасника.

Адміністративною колегією Миколаївського  
обласного територіального відділення Антимоно-
польного комітету України:

прийнято рішення від 27.12.2019 р. №48-ріш від-
носно ТОВ «Промспецтех» (ідентифікаційний код 
юридичної особи 40049277).

Повний текст рішення розміщено на офіційному 
веб-сайті Антимонопольного комітету України, а са-
ме: суб-сайті Миколаївського обласного територіаль-
ного відділення Антимонопольного комітету України  
(http://www.amc.gov.ua/amku/control/myk/uk/index).

 Адміністративною колегією Миколаївського  
обласного територіального відділення  Антимоно-
польного комітету України:

прийнято рішення від 27.12.2019 р. №52-ріш від-
носно ТОВ «СПІК МК» (ідентифікаційний код юри-
дичної особи 41161234).

Повний текст рішення розміщено на офіційному 
веб-сайті Антимонопольного комітету України, а са-
ме: суб-сайті Миколаївського обласного територіаль-
ного відділення Антимонопольного комітету України  
(http://www.amc.gov.ua/amku/control/myk/uk/index).
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ПОВІДОМЛЕННЯ 
про плановану діяльність, яка підлягає оцінці 

впливу на довкілля
Акціонерне товариство «Укргазвидобування», код ЄДРПОУ 30019775 

інформує про намір провадити плановану діяльність та оцінку впливу на 
довкілля

1. Інформація про суб’єкта господарювання
Юридична адреса: 04053, Київ-53, вул. Кудрявська, буд. 26/28; 
тел.: (044) 461 25 49; факс: (044) 461 29 72.
2. Планована діяльність, її характеристика, технічні альтернативи
Планована діяльність, її характеристика
Геологічне вивчення нафтогазоносних надр, в тому числі дослідно-

промислова розробка родовищ, з подальшим видобуванням нафти і газу 
(промислова розробка родовищ) (нафта, природний газ, конденсат) До-
бренської площі.

В межах планованої діяльності передбачається розвідка покладів вугле-
воднів, у тому числі дослідно-промислова розробка родовища з метою ге-
олого-економічної оцінки та затвердження запасів вуглеводнів ДКЗ Укра-
їни з подальшим видобуванням (промислова розробка родовищ). Метод 
розробки родовища — на виснаження, режим — газовий. Кінцева продук-
ція — підготовлена до споживання нафта, природний газ, конденсат. Ро-
боти на ділянці надр здійснюватиме структурний підрозділ — ГПУ «Шебе-
линкагазвидобування» АТ «Укргазвидобування». 

Об’єкт існуючий, наявні документи дозвільного характеру. В разі від-
криття покладів вуглеводнів, розробка родовища буде здійснюватись у 
відповідності до Правил розробки родовищ. Буріння свердловин здійсню-
ватиметься верстатом з дизельним приводом наявної потужності.

Технічна альтернатива 1.
В разі відкриття, розробка родовища буде здійснюватись у відповіднос-

ті до Правил розробки родовищ. Буріння свердловин може здійснюватись 
верстатом з електричним приводом, але у зв’язку із значною віддаленістю 
від електромережі, відповідної потужності, використання верстата із елек-
тричним приводом обмежено.

Технічна альтернатива 2. 
Не розглядається.
3. Місце провадження планованої діяльності, територіальні альтерна-

тиви
Добренська площа розташована в Красноградському районі Харків-

ської області. Центральну частину площі займає м. Красноград, села Ната-
лине та Піщанка. З північного сходу на південний захід площу перетинає  
р. Берестова із старицями та заболоченою заплавою. 

Територіальні альтернативи 1, 2
Територіальні альтернативи не розглядають (об’єкт існуючий, площа ді-

лянки надр 122,23 км2; площа знаходиться у геологічному вивченні).
4. Соціально-економічний вплив планованої діяльності
Забезпечення ресурсної бази вуглеводнів України. Мінімальний залиш-

ковий рівень впливу господарської діяльності на умови життєдіяльності 
місцевого населення та його здоров’я.

5. Загальні технічні характеристики, у тому числі параметри планованої 
діяльності (потужність, довжина, площа, обсяг виробництва тощо)

Добренська площа розташована в центральній, найбільш зануреній, 
частині Дніпровсько-Донецького грабену. Глибина залягання фундамен-
ту в межах площі складає 11,0-13,5 км.

Добренська площа розташована в центральній частині Дніпровсько- 
Донецького авлакогену і, згідно з існуючим нафтогазогеологічним ра-
йонуванням, належить до Машівсько-Шебелинського нафтогазоносно-
го району. Найближчими до площі робіт є: Ланнівське, Кобзівське Захід-
но- Соснівське газоконденсатні родовища, поклади вуглеводнів на яких 
пов’язані з відкладами нижньої пермі, верхнього та середнього карбону. 

6. Екологічні й інші обмеження планованої діяльності за альтернатива-
ми: екологічні й інші обмеження планованої діяльності встановлюють згід-
но із законодавством України.

Щодо технічної альтернативи 1
Екологічні та інші обмеження аналогічні обраному варіанту проваджен-

ня планованої діяльності.
Щодо технічної альтернативи 2
Не розглядається
7. Необхідна еколого-інженерна підготовка та захист території за аль-

тернативами: топографо-геодезичні, інженерно-геологічні, гідрологічні, 
екологічні, археологічні й інші вишукування виконуватимуть у необхідно-
му обсязі, згідно з чинним законодавством з метою забезпечення раціо-
нального використання природних ресурсів, а також забезпечення вжиття 
охоронних відновлюваних, захисних і компенсаційних заходів.

Щодо технічної альтернативи 1 
Еколого-інженерна підготовка і захист території аналогічні обраному 

варіанту планованої діяльності.
Щодо технічної альтернативи 2
Не розглядаються.
Щодо територіальних альтернатив 1,2
Не розглядаються.
8. Сфера, джерела та види можливого впливу на довкілля:
Можливі впливи планованої діяльності на довкілля включають: 
Клімат і мікроклімат: процес розробки родовища не є діяльністю, що 

супроводжується значними виділеннями тепла, вологи, газів, що мають 
парниковий ефект, і інших речовин, викиди яких можуть вплинути на клі-
мат і мікроклімат прилеглої місцевості.

Повітряне середовище: з урахуванням вжиття природоохоронних захо-
дів очікуваний вплив характеризують як екологічно допустимий. Платіж за 
викиди забруднювальних речовин в атмосферу, визначений в грошовому 
виразі, розраховують згідно зі ставкою податку за викиди (п. 243.1 ст. 243 
Податкового кодексу України). 

Водне середовище: передбачено вжиття заходів щодо забезпечення ре-
жиму обмежень ПЗС; за штатного режиму діяльності підприємства, з ура-
хуванням вжиття передбачених організаційно-технічних і природоохорон-
них заходів вплив характеризують як екологічно допустимий.

Вплив на ґрунт та земельні ресурси: здійснюватиметься під час видо-
бувних робіт. Вплив планованої діяльності на ґрунт за звичайного режиму 
експлуатації — мінімальний, і може бути помітним у разі порушення тех-
нологічних процесів. Розробка родовища не призведе до зміни водно-фі-
зичних та інших властивостей ґрунтів. 

Природно-заповідний фонд: в межах площі території та об’єкти при-
родно-заповідного фонду відсутні.

Рослинний, тваринний світ: Рослинність — прямі загрози, які могли 
сприяти порушенню ґрунтового та рослинного покриву, мінімальні або 
відсутні; передбачені дії, спрямовані на зменшення можливих ризиків що-
до порушення природного рослинного покриву.

Тваринний світ — вплив опосередкований за рахунок викидів забруд-
нювальних речовин в атмосферне повітря.

Вплив об’єкта на рослинний і тваринний світ, заповідні об’єкти характе-
ризується як екологічно допустимий.

Навколишнє соціальне середовище (населення): носить позитивний ас-
пект (позитивний вплив на місцеву економіку; залучення інвестицій в еко-
номіку району). 

Навколишнє техногенне середовище: планована діяльність не спричи-
няє порушення навколишнього техногенного середовища за умов комп-
лексного дотримання правил експлуатації. Пам’ятки архітектури, історії та 
культури (як об’єкти забудови), зони рекреації, культурного ландшафту 
й інші елементи техногенного середовища в зоні впливу об’єкта відсутні.

Відходи: процес утворення та поводження з відходами регулюється ви-
могами Закону України «Про відходи» (у разі виникнення аварійних ситуацій 
кількісний та якісний склад відходів визначають на місцях, за мірою їхнього 
утворення у порядку відповідно до вимог чинних законодавчих норм і актів).

9. Належність планованої діяльності до першої чи другої категорії видів 
діяльності та об’єктів, які можуть мати значний вплив на довкілля та під-
лягають оцінці впливу на довкілля (зазначити відповідний пункт і части-
ну статті 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»):  планована ді-
яльність належить до другої категорії видів планованої діяльності й об’єктів, 
які можуть мати вплив на довкілля та підлягають оцінці впливу на довкілля 
згідно з п.1 та 3 ч.3 ст. 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»  
№ 2059-VIII від 23 травня 2017 року.

10. Наявність підстав для здійснення оцінки транскордонного впливу на 
довкілля (в тому числі наявність значного негативного транскордонного 
впливу на довкілля та перелік держав, довкілля яких може зазнати значного 
негативного транскордонного впливу (зачеплених держав): підстав для здій-
снення оцінки транскордонного впливу на довкілля немає.

11. Планований обсяг досліджень і рівень деталізації інформації, що підля-
гає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: відповідно до вимог ст. 
6 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля» № 2059-VIII від 23 травня 
2017 року, до звіту з оцінки впливу на довкілля буде включено із достатньою 
деталізацією такі планові показники:

- опис місця провадження, цілі й опис основних характеристик планова-
ної діяльності;

- опис поточного стану та факторів довкілля;
- оцінка впливу планованої діяльності на геологічне середовище, атмос-

ферне повітря, поверхневі та підземні води, техногенне середовище, соціаль-
не середовище;

- опис передбачених заходів, спрямованих на запобігання, відведення, 
уникнення, зменшення усунення значного негативного впливу на довкілля, в 
тому числі (за можливості) компенсаційних заходів;

- зауваження та пропозиції, які надійдуть за результатами громадських об-
говорень.

12. Процедура оцінки впливу на довкілля та можливості для участі в ній 
громадськості: 

Планована суб’єктом господарювання діяльність може мати значний вплив 
на довкілля і, отже, підлягає оцінці впливу на довкілля згідно із Законом Укра-
їни «Про оцінку впливу на довкілля».

Оцінка впливу на довкілля — це процедура, що передбачає:
1) підготовку суб’єктом господарювання звіту з оцінки впливу на довкілля;
2) проведення громадського обговорення планованої діяльності;
3) аналіз уповноваженим органом звіту з оцінки впливу на довкілля, будь-

якої додаткової інформації, яку надає суб’єкт господарювання, а також інфор-
мації, отриманої від громадськості під час громадського обговорення, під час  
здійснення процедури оцінки транскордонного впливу, іншої інформації;

4) надання уповноваженим органом мотивованого висновку з оцінки впли-
ву на довкілля, що враховує результати аналізу, передбаченого попереднім 
абзацом;

5) врахування висновку з оцінки впливу на довкілля у рішенні про прова-
дження планованої діяльності, вказаного у пункті 14 цього повідомлення.

У висновку із оцінки впливу на довкілля уповноважений орган, виходячи 
з оцінки впливу на довкілля планованої діяльності, визначає допустимість чи 
обґрунтовує недопустимість провадження планованої діяльності та визначає 
екологічні умови її провадження.

Забороняється розпочинати провадження планованої діяльності без оцін-
ки впливу на довкілля та отримання рішення про провадження планованої ді-
яльності.

Процедура оцінки впливу на довкілля передбачає право та можливості гро-
мадськості для участі у цій процедурі, зокрема, на стадії обговорення обся-
гу досліджень і рівня деталізації інформації, що підлягає включенню до звіту 
з оцінки впливу на довкілля, а також на стадії розгляду уповноваженим орга-
ном поданого суб’єктом господарювання звіту із оцінки впливу на довкілля.

На стадії громадського обговорення звіту із оцінки впливу на довкілля про-
тягом щонайменше 25 робочих днів громадськості надається можливість по-
давати будь-які зауваження та пропозиції до звіту та планованої діяльності, а 
також взяти участь у громадських слуханнях. Детальніше про процедуру гро-
мадського обговорення на стадії звіту зі оцінки впливу на довкілля буде пові-
домлено у оголошенні про початок громадського обговорення.

13. Громадське обговорення обсягу досліджень і рівня деталізації інфор-
мації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: протягом 
20 робочих днів з дня оприлюднення цього повідомлення на офіційному веб-
сайті уповноваженого органу громадськість має право надати уповноважено-
му органу, зазначеному у пункті 15 цього повідомлення, зауваження та пропо-
зиції до планованої діяльності, обсягу досліджень і рівня деталізації інформа-
ції, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля. 

Надаючи зауваження та пропозиції, слід вказати унікальний реєстраційний 
номер справи про оцінку впливу на довкілля планованої діяльності в Єдино-
му реєстрі з оцінки впливу на довкілля (зазначений на першій сторінці цьо-
го повідомлення). Це значно спростить процес реєстрації та розгляду  зау-
важень і пропозицій. У разі отримання зауважень і пропозицій громадськос-
ті їх буде внесено до Єдиного реєстру з оцінки впливу на довкілля та переда-
но суб’єкту господарювання (протягом трьох робочих днів з дня їхнього отри-
мання). Особи, що надають зауваження та пропозиції, своїм підписом засвід-
чують згоду на обробку їхніх персональних даних. Суб’єкт господарювання під 
час підготовки звіту з оцінки впливу на довкілля зобов’язаний врахувати по-
вністю, частково або обґрунтовано відхилити зауваження та пропозиції гро-
мадськості, надані у процесі громадського обговорення обсягу досліджень і 
рівня деталізації інформації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу 
на довкілля. Детальну інформацію про це включають до звіту з оцінки впли-
ву на довкілля. 

14. Рішення про провадження планованої діяльності: 
відповідно до законодавства рішенням про провадження даної планованої 

діяльності буде спеціальний дозвіл на геологічне вивчення нафтогазоносних 
надр, у тому числі дослідно-промислова розробка родовищ, з подальшим ви-
добуванням нафти і газу (промислова розробка родовищ) (нафта, природний 
газ, конденсат) Добренської площі, що видається Держгеонадрами України. 

15. Усі зауваження та пропозиції громадськості до планованої діяльнос-
ті, обсягу досліджень і рівня деталізації інформації, що підлягає включенню 
до звіту з оцінки впливу на довкілля, необхідно надсилати до: відділу оцінки 
впливу на довкілля Управління оцінки впливу на довкілля та стратегічної еко-
логічної оцінки Міністерства енергетики та захисту довкілля України: 

поштова адреса: 03035, м. Київ, вул. Митрополита Василя Липківсько-
го, 35

тел.: +38 (044) 206-31-40, +38 (044) 248-23-43, e-mail: gladun@menr.gov.ua; 
ОVD@menr.gov.ua

контактна особа: Гладун Євгеній Євгенійович, головний спеціаліст від-
ділу оцінки впливу на довкілля Управління оцінки впливу на довкілля та 
стратегічної екологічної оцінки.

ПОВІДОМЛЕННЯ 
про плановану діяльність, яка підлягає оцінці 

впливу на довкілля
Акціонерне товариство «Укргазвидобування», код ЄДРПОУ 30019775 

інформує про намір провадити плановану діяльність та оцінку впливу на 
довкілля

1. Інформація про суб’єкта господарювання
Юридична адреса: 04053, Київ-53, вул. Кудрявська, буд. 26/28; 
тел.: (044) 461 25 49; факс: (044) 461 29 72.
2. Планована діяльність, її характеристика, технічні альтернативи
Планована діяльність, її характеристика
Геологічне вивчення нафтогазоносних надр, в тому числі дослідно-про-

мислова розробка родовищ, з подальшим видобуванням нафти і газу (про-
мислова розробка родовищ) (нафта, природний газ, конденсат) Кадобнян-
ського родовища.

В межах планованої діяльності передбачається розвідка покладів вугле-
воднів, у тому числі дослідно-промислова розробка родовища з метою ге-
олого-економічної оцінки та затвердження запасів вуглеводнів ДКЗ України 
з подальшим видобуванням (промислова розробка родовищ). Метод роз-
робки родовища — на виснаження, режим — газовий. Кінцева продукція — 
підготовлена до споживання нафта, природний газ, конденсат. Роботи на ді-
лянці надр здійснюватиме структурний підрозділ — ГПУ «Львівгазвидобу-
вання» АТ «Укргазвидобування». 

Об’єкт існуючий, наявні документи дозвільного характеру. В разі відкрит-
тя покладів вуглеводнів, розробка родовища буде здійснюватись у відповід-
ності до Правил розробки родовищ. Буріння свердловин здійснюватиметь-
ся верстатом з дизельним приводом наявної потужності.

Технічна альтернатива 1.
В разі відкриття, розробка родовища буде здійснюватись у відповіднос-

ті до Правил розробки родовищ. Буріння свердловин може здійснюватись 
верстатом з електричним приводом, але у зв’язку із значною віддаленістю 
від електромережі, відповідної потужності, використання верстата із елек-
тричним приводом обмежено.

Технічна альтернатива 2. 
Не розглядається.
3. Місце провадження планованої діяльності, територіальні альтернативи
В адміністративному відношенні Кадобнянське родовище розташоване 

на території Калуського та Долинського районів Івано-Франківської облас-
ті України.

В межах родовища розвинута сітка водотоків, яка представлена річками 
Сукіль та Свіча з їхніми притоками. 

Територіальні альтернативи 1, 2
Територіальні альтернативи не розглядають (об’єкт існуючий, площа ді-

лянки надр 21,17 км2; родовище знаходиться у геологічному вивченні та до-
слідно-промисловій розробці).

4. Соціально-економічний вплив планованої діяльності
Забезпечення ресурсної бази вуглеводнів України. Мінімальний залиш-

ковий рівень впливу господарської діяльності на умови життєдіяльності міс-
цевого населення та його здоров’я.

5. Загальні технічні характеристики, у тому числі параметри планованої 
діяльності (потужність, довжина, площа, обсяг виробництва тощо)

Кадобнянська структура складається з двох піднятих елементів, між яки-
ми залягає вузький опущений блок типу грабену. Два північно-східних бло-
ки ступінчасто занурюються в сторону Калуського розлому.

Промислова нафтогазоносність пов’язана з верхньобаденськими (виді-
лено 7 газоносних піщаних лінз, згодом їх розглядали як єдиний поклад) та 
сарматськими (виділено 29 газоносних піщаних лінз) відкладами. 

6. Екологічні й інші обмеження планованої діяльності за альтернативами: 
екологічні й інші обмеження планованої діяльності встановлюють згідно із 
законодавством України.

Щодо технічної альтернативи 1
Екологічні та інші обмеження аналогічні обраному варіанту проваджен-

ня планованої діяльності.
Щодо технічної альтернативи 2
Не розглядається
7. Необхідна еколого-інженерна підготовка та захист території за альтер-

нативами: топографо-геодезичні, інженерно-геологічні, гідрологічні, еколо-
гічні, археологічні й інші вишукування виконуватимуть у необхідному обсязі, 
згідно з чинним законодавством з метою забезпечення раціонального вико-
ристання природних ресурсів, а також забезпечення вжиття охоронних від-
новлюваних, захисних і компенсаційних заходів.

Щодо технічної альтернативи 1 
Еколого-інженерна підготовка і захист території аналогічні обраному ва-

ріанту планованої діяльності.
Щодо технічної альтернативи 2
Не розглядаються.
Щодо територіальних альтернатив 1,2
Не розглядаються
8. Сфера, джерела та види можливого впливу на довкілля:
Можливі впливи планованої діяльності на довкілля включають: 
Клімат і мікроклімат: процес розробки родовища не є діяльністю, що су-

проводжується значними виділеннями тепла, вологи, газів, що мають пар-
никовий ефект, і інших речовин, викиди яких можуть вплинути на клімат і 
мікроклімат прилеглої місцевості.

Повітряне середовище: з урахуванням вжиття природоохоронних заходів 
очікуваний вплив характеризують як екологічно допустимий. Платіж за ви-
киди забруднювальних речовин в атмосферу, визначений в грошовому ви-
разі, розраховують згідно зі ставкою податку за викиди (п. 243.1 ст. 243 По-
даткового кодексу України). 

Водне середовище: передбачено вжиття заходів щодо забезпечення ре-
жиму обмежень ПЗС; за штатного режиму діяльності підприємства, з ураху-
ванням вжиття передбачених організаційно-технічних і природоохоронних 
заходів вплив характеризують як екологічно допустимий.

Вплив на ґрунт та земельні ресурси: здійснюватиметься під час видобув-
них робіт. Вплив планованої діяльності на ґрунт за звичайного режиму екс-
плуатації — мінімальний, і може бути помітним у разі порушення техноло-
гічних процесів. Розробка родовища не призведе до зміни водно-фізичних 
та інших властивостей ґрунтів. 

Природно-заповідний фонд: в межах площі території та об’єкти природ-
но-заповідного фонду відсутні.

Рослинний, тваринний світ: Рослинність — прямі загрози, які могли 
сприяти порушенню ґрунтового та рослинного покриву, мінімальні або від-
сутні; передбачені дії, спрямовані на зменшення можливих ризиків щодо по-
рушення природного рослинного покриву.

Тваринний світ — вплив опосередкований за рахунок викидів забрудню-
вальних речовин в атмосферне повітря.

Вплив об’єкта на рослинний і тваринний світ, заповідні об’єкти характери-
зується як екологічно допустимий.

Навколишнє соціальне середовище (населення): носить позитивний ас-
пект (позитивний вплив на місцеву економіку; залучення інвестицій в еко-
номіку району).

Навколишнє техногенне середовище: планована діяльність не спричиняє 
порушення навколишнього техногенного середовища за умов комплексно-
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оголошення

Телефони відділу реклами: (044) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

ПОВІДОМЛЕННЯ 
про плановану діяльність, яка підлягає оцінці 

впливу на довкілля
Акціонерне товариство «Укргазвидобування», код ЄДРПОУ 30019775 інфор-

мує про намір провадити плановану діяльність та оцінку впливу на довкілля
1. Інформація про суб’єкта господарювання
Юридична адреса: 04053, Київ-53, вул. Кудрявська, буд. 26/28; 
тел.: (044) 461 25 49; факс: (044) 461 29 72.
2. Планована діяльність, її характеристика, технічні альтернативи
Планована діяльність, її характеристика
Геологічне вивчення нафтогазоносних надр, в тому числі дослідно-промис-

лова розробка родовищ, з подальшим видобуванням нафти і газу (промислова 
розробка родовищ) (нафта, природний газ, конденсат) Калюжна-1 площі.

В межах планованої діяльності передбачається розвідка покладів вуглевод-
нів, у тому числі дослідно-промислова розробка родовища з метою геолого-
економічної оцінки та затвердження запасів вуглеводнів ДКЗ України з подаль-
шим видобуванням (промислова розробка родовищ). Метод розробки родови-
ща — на виснаження, режим — газовий. Кінцева продукція — підготовлена до 
споживання нафта, природний газ, конденсат. Роботи на ділянці надр здійсню-
ватиме структурний підрозділ — ГПУ «Полтавагазвидобування» АТ «Укргазви-
добування». 

Об’єкт існуючий, наявні документи дозвільного характеру. В разі відкриття 
покладів вуглеводнів, розробка родовища буде здійснюватись у відповідності 
до Правил розробки родовищ. Буріння свердловин здійснюватиметься верста-
том з дизельним приводом наявної потужності.

Технічна альтернатива 1.
В разі відкриття, розробка родовища буде здійснюватись у відповідності до 

Правил розробки родовищ. Буріння свердловин може здійснюватись верста-
том з електричним приводом, але у зв’язку із значною віддаленістю від елек-
тромережі, відповідної потужності, використання верстата із електричним при-
водом обмежено.

Технічна альтернатива 2. 
Не розглядається.
3. Місце провадження планованої діяльності, територіальні альтернативи
В адміністративному відношенні Калюжна-1 площа розташована на території 

Лебединського та Тростянецького районів Сумської області. 
У тектонічному відношенні — це ділянка північного борту ДДЗ, з глибиною 

залягання фундаменту 2200-1800 м. Відносно близько розташованими до пло-
щі Калюжна-1 є Тимофіївське, Качанівське, Краснозаярське, Новотроїцьке 
НГКР, які розташовані у прибортових умовах. 

Територіальні альтернативи 1, 2
Територіальні альтернативи не розглядають (об’єкт існуючий, площа ділянки 

надр 162,36 км2; площа знаходиться у геологічному вивченні).
4. Соціально-економічний вплив планованої діяльності
Забезпечення ресурсної бази вуглеводнів України. Мінімальний залишковий 

рівень впливу господарської діяльності на умови життєдіяльності місцевого на-
селення та його здоров’я.

5. Загальні технічні характеристики, у тому числі параметри планованої ді-
яльності (потужність, довжина, площа, обсяг виробництва тощо)

У 1980 р. роботами МСГТ по відкладах карбону виділено Лебединське піднят-
тя, а в 1994 р. — Калюжна і Тригубівська складки. 

В районі Калюжної-1 площі протягом 1984-1994 рр. виконувались дослі-
дження, якими вивчена геологічна будова надр. В 1990 р. було проведено ана-
ліз аерокосмічних досліджень даної території, за даними яких виділена Черем-
ківська аномалія, що в плані відповідає Тригубівській і Калюжній структурам. 

6. Екологічні й інші обмеження планованої діяльності за альтернативами: 
екологічні й інші обмеження планованої діяльності встановлюють згідно із за-
конодавством України.

Щодо технічної альтернативи 1
Екологічні та інші обмеження аналогічні обраному варіанту провадження 

планованої діяльності.
Щодо технічної альтернативи 2
Не розглядається
7. Необхідна еколого-інженерна підготовка та захист території за альтерна-

тивами: топографо-геодезичні, інженерно-геологічні, гідрологічні, екологічні, 
археологічні й інші вишукування виконуватимуть у необхідному обсязі, згідно 
з чинним законодавством з метою забезпечення раціонального використання 
природних ресурсів, а також забезпечення вжиття охоронних відновлюваних, 
захисних і компенсаційних заходів.

Щодо технічної альтернативи 1 
Еколого-інженерна підготовка і захист території аналогічні обраному варіан-

ту планованої діяльності.
Щодо технічної альтернативи 2
Не розглядаються.
Щодо територіальних альтернатив 1,2
Не розглядаються.
8. Сфера, джерела та види можливого впливу на довкілля:
Можливі впливи планованої діяльності на довкілля включають: 
Клімат і мікроклімат: процес розробки родовища не є діяльністю, що супро-

воджується значними виділеннями тепла, вологи, газів, що мають парниковий 
ефект, і інших речовин, викиди яких можуть вплинути на клімат і мікроклімат 
прилеглої місцевості.

Повітряне середовище: з урахуванням вжиття природоохоронних заходів 
очікуваний вплив характеризують як екологічно допустимий. Платіж за викиди 
забруднювальних речовин в атмосферу, визначений в грошовому виразі, роз-
раховують згідно зі ставкою податку за викиди (п. 243.1 ст. 243 Податкового ко-
дексу України). 

Водне середовище: передбачено вжиття заходів щодо забезпечення режи-
му обмежень ПЗС; за штатного режиму діяльності підприємства, з урахуван-
ням вжиття передбачених організаційно-технічних і природоохоронних заходів 
вплив характеризують як екологічно допустимий.

Вплив на ґрунт та земельні ресурси: здійснюватиметься під час видобувних 
робіт. Вплив планованої діяльності на ґрунт за звичайного режиму експлуата-
ції — мінімальний, і може бути помітним у разі порушення технологічних про-
цесів. Розробка родовища не призведе до зміни водно-фізичних та інших влас-
тивостей ґрунтів. 

Природно-заповідний фонд: в межах площі території та об’єкти природно-
заповідного фонду відсутні.

Рослинний, тваринний світ: Рослинність — прямі загрози, які могли сприяти 
порушенню ґрунтового та рослинного покриву, мінімальні або відсутні; перед-
бачені дії, спрямовані на зменшення можливих ризиків щодо порушення при-
родного рослинного покриву.

Тваринний світ — вплив опосередкований за рахунок викидів забрудню-
вальних речовин в атмосферне повітря.

Вплив об’єкта на рослинний і тваринний світ, заповідні об’єкти характеризу-
ється як екологічно допустимий.

Навколишнє соціальне середовище (населення): носить позитивний аспект 
(позитивний вплив на місцеву економіку; залучення інвестицій в економіку ра-
йону).

Навколишнє техногенне середовище: планована діяльність не спричиняє 
порушення навколишнього техногенного середовища за умов комплексного 
дотримання правил експлуатації. Пам’ятки архітектури, історії та культури (як 

об’єкти забудови), зони рекреації, культурного ландшафту й інші елементи тех-
ногенного середовища в зоні впливу об’єкта відсутні.

Відходи: процес утворення та поводження з відходами регулюється вимога-
ми Закону України «Про відходи» (у разі виникнення аварійних ситуацій кількіс-
ний та якісний склад відходів визначають на місцях, за мірою їхнього утворення 
у порядку відповідно до вимог чинних законодавчих норм і актів).

9. Належність планованої діяльності до першої чи другої категорії ви-
дів діяльності та об’єктів, які можуть мати значний вплив на довкілля та під-
лягають оцінці впливу на довкілля (зазначити відповідний пункт і части-
ну статті 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»):  планована ді-
яльність належить до другої категорії видів планованої діяльності й об’єктів, 
які можуть мати вплив на довкілля та підлягають оцінці впливу на довкіл-
ля згідно з п. 1 та 3 ч. 3 ст. 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»  
№ 2059-VIII від 23 травня 2017 року.

10. Наявність підстав для здійснення оцінки транскордонного впливу на до-
вкілля (в тому числі наявність значного негативного транскордонного впли-
ву на довкілля та перелік держав, довкілля яких може зазнати значного нега-
тивного транскордонного впливу (зачеплених держав): підстав для здійснення 
оцінки транскордонного впливу на довкілля немає.

11. Планований обсяг досліджень і рівень деталізації інформації, що підля-
гає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: відповідно до вимог ст. 6 
Закону України «Про оцінку впливу на довкілля» № 2059-VIII від 23 травня 2017 
року, до звіту з оцінки впливу на довкілля буде включено із достатньою деталі-
зацією такі планові показники:

- опис місця провадження, цілі й опис основних характеристик планованої 
діяльності;

- опис поточного стану та факторів довкілля;
- оцінка впливу планованої діяльності на геологічне середовище, атмосфер-

не повітря, поверхневі та підземні води, техногенне середовище, соціальне се-
редовище;

- опис передбачених заходів, спрямованих на запобігання, відведення, уник-
нення, зменшення усунення значного негативного впливу на довкілля, в тому 
числі (за можливості) компенсаційних заходів;

- зауваження та пропозиції, які надійдуть за результатами громадських об-
говорень.

12. Процедура оцінки впливу на довкілля та можливості для участі в ній гро-
мадськості: 

Планована суб’єктом господарювання діяльність може мати значний вплив 
на довкілля і, отже, підлягає оцінці впливу на довкілля згідно із Законом України 
«Про оцінку впливу на довкілля».

Оцінка впливу на довкілля — це процедура, що передбачає:
1) підготовку суб’єктом господарювання звіту з оцінки впливу на довкілля;
2) проведення громадського обговорення планованої діяльності;
3) аналіз уповноваженим органом звіту з оцінки впливу на довкілля, будь-

якої додаткової інформації, яку надає суб’єкт господарювання, а також інфор-
мації, отриманої від громадськості під час громадського обговорення, під час  
здійснення процедури оцінки транскордонного впливу, іншої інформації;

4) надання уповноваженим органом мотивованого висновку з оцінки впли-
ву на довкілля, що враховує результати аналізу, передбаченого попереднім аб-
зацом;

5) врахування висновку з оцінки впливу на довкілля у рішенні про прова-
дження планованої діяльності, вказаного у пункті 14 цього повідомлення.

У висновку із оцінки впливу на довкілля уповноважений орган, виходячи з 
оцінки впливу на довкілля планованої діяльності, визначає допустимість чи об-
ґрунтовує недопустимість провадження планованої діяльності та визначає еко-
логічні умови її провадження.

Забороняється розпочинати провадження планованої діяльності без оцінки 
впливу на довкілля та отримання рішення про провадження планованої діяль-
ності.

Процедура оцінки впливу на довкілля передбачає право та можливості гро-
мадськості для участі у цій процедурі, зокрема, на стадії обговорення обсягу до-
сліджень і рівня деталізації інформації, що підлягає включенню до звіту з оцінки 
впливу на довкілля, а також на стадії розгляду уповноваженим органом подано-
го суб’єктом господарювання звіту із оцінки впливу на довкілля.

На стадії громадського обговорення звіту із оцінки впливу на довкілля протя-
гом щонайменше 25 робочих днів громадськості надається можливість подава-
ти будь-які зауваження та пропозиції до звіту та планованої діяльності, а також 
взяти участь у громадських слуханнях. Детальніше про процедуру громадсько-
го обговорення на стадії звіту зі оцінки впливу на довкілля буде повідомлено у 
оголошенні про початок громадського обговорення.

13. Громадське обговорення обсягу досліджень і рівня деталізації інформа-
ції, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: протягом 20 
робочих днів з дня оприлюднення цього повідомлення на офіційному веб-сайті 
уповноваженого органу громадськість має право надати уповноваженому ор-
гану, зазначеному у пункті 15 цього повідомлення, зауваження та пропозиції до 
планованої діяльності, обсягу досліджень і рівня деталізації інформації, що під-
лягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля. 

Надаючи зауваження та пропозиції, слід вказати унікальний реєстраційний 
номер справи про оцінку впливу на довкілля планованої діяльності в Єдиному 
реєстрі з оцінки впливу на довкілля (зазначений на першій сторінці цього пові-
домлення). Це значно спростить процес реєстрації та розгляду  зауважень і про-
позицій. У разі отримання зауважень і пропозицій громадськості їх буде внесе-
но до Єдиного реєстру з оцінки впливу на довкілля та передано суб’єкту госпо-
дарювання (протягом трьох робочих днів з дня їхнього отримання). Особи, що 
надають зауваження та пропозиції, своїм підписом засвідчують згоду на оброб-
ку їхніх персональних даних. Суб’єкт господарювання під час підготовки звіту з 
оцінки впливу на довкілля зобов’язаний врахувати повністю, частково або об-
ґрунтовано відхилити зауваження та пропозиції громадськості, надані у процесі 
громадського обговорення обсягу досліджень і рівня деталізації інформації, що 
підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля. Детальну інформацію 
про це включають до звіту з оцінки впливу на довкілля. 

14. Рішення про провадження планованої діяльності: відповідно до законо-
давства рішенням про провадження даної планованої діяльності буде  спеці-
альний дозвіл на геологічне вивчення нафтогазоносних надр, у тому числі до-
слідно-промислова розробка родовищ, з подальшим видобуванням нафти і га-
зу (промислова розробка родовищ) (нафта, природний газ, конденсат) Калюж-
на-1 площі, що видається Держгеонадрами України. 

15. Усі зауваження та пропозиції громадськості до планованої діяльності, об-
сягу досліджень і рівня деталізації інформації, що підлягає включенню до звіту 
з оцінки впливу на довкілля, необхідно надсилати до: відділу оцінки впливу на 
довкілля Управління оцінки впливу на довкілля та стратегічної екологічної оцін-
ки Міністерства енергетики та захисту довкілля України: 

поштова адреса: 03035, м. Київ, вул. Митрополита Василя Липківського, 35
тел.: +38 (044) 206-31-40, +38 (044) 248-23-43, e-mail: gladun@menr.gov.ua; 

ОVD@menr.gov.ua
контактна особа: Гладун Євгеній Євгенійович, головний спеціаліст відділу 

оцінки впливу на довкілля Управління оцінки впливу на довкілля та стратегіч-
ної екологічної оцінки.

го дотримання правил експлуатації. Пам’ятки архітектури, історії та культу-
ри (як об’єкти забудови), зони рекреації, культурного ландшафту й інші еле-
менти техногенного середовища в зоні впливу об’єкта відсутні.

Відходи: процес утворення та поводження з відходами регулюється ви-
могами Закону України «Про відходи» (у разі виникнення аварійних ситуацій 
кількісний та якісний склад відходів визначають на місцях, за мірою їхнього 
утворення у порядку відповідно до вимог чинних законодавчих норм і актів).

9. Належність планованої діяльності до першої чи другої категорії видів 
діяльності та об’єктів, які можуть мати значний вплив на довкілля та під-
лягають оцінці впливу на довкілля (зазначити відповідний пункт і части-
ну статті 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»):  планована ді-
яльність належить до другої категорії видів планованої діяльності й об’єктів, 
які можуть мати вплив на довкілля та підлягають оцінці впливу на довкілля 
згідно з п.1 та 3 ч. 3 ст. 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»  
№ 2059-VIII від 23 травня 2017 року.

10. Наявність підстав для здійснення оцінки транскордонного впливу на 
довкілля (в тому числі наявність значного негативного транскордонного 
впливу на довкілля та перелік держав, довкілля яких може зазнати значно-
го негативного транскордонного впливу (зачеплених держав): підстав для 
здійснення оцінки транскордонного впливу на довкілля немає.

11. Планований обсяг досліджень і рівень деталізації інформа-
ції, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: від-
повідно до вимог ст. 6 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»  
№ 2059-VIII від 23 травня 2017 року, до звіту з оцінки впливу на довкілля бу-
де включено із достатньою деталізацією такі планові показники:

- опис місця провадження, цілі й опис основних характеристик планова-
ної діяльності;

- опис поточного стану та факторів довкілля;
- оцінка впливу планованої діяльності на геологічне середовище, атмос-

ферне повітря, поверхневі та підземні води, техногенне середовище, соці-
альне середовище;

- опис передбачених заходів, спрямованих на запобігання, відведення, 
уникнення, зменшення усунення значного негативного впливу на довкілля, 
в тому числі (за можливості) компенсаційних заходів;

- зауваження та пропозиції, які надійдуть за результатами громадських 
обговорень.

12. Процедура оцінки впливу на довкілля та можливості для участі в ній 
громадськості: 

Планована суб’єктом господарювання діяльність може мати значний 
вплив на довкілля і, отже, підлягає оцінці впливу на довкілля згідно із Зако-
ном України «Про оцінку впливу на довкілля».

Оцінка впливу на довкілля — це процедура, що передбачає:
1) підготовку суб’єктом господарювання звіту з оцінки впливу на довкіл-

ля;
2) проведення громадського обговорення планованої діяльності;
3) аналіз уповноваженим органом звіту з оцінки впливу на довкілля, будь-

якої додаткової інформації, яку надає суб’єкт господарювання, а також інфор-
мації, отриманої від громадськості під час громадського обговорення, під час  
здійснення процедури оцінки транскордонного впливу, іншої інформації;

4) надання уповноваженим органом мотивованого висновку з оцінки 
впливу на довкілля, що враховує результати аналізу, передбаченого попе-
реднім абзацом;

5) врахування висновку з оцінки впливу на довкілля у рішенні про про-
вадження планованої діяльності, вказаного у пункті 14 цього повідомлення.

У висновку із оцінки впливу на довкілля уповноважений орган, виходячи 
з оцінки впливу на довкілля планованої діяльності, визначає допустимість 
чи обґрунтовує недопустимість провадження планованої діяльності та ви-
значає екологічні умови її провадження.

Забороняється розпочинати провадження планованої діяльності без 
оцінки впливу на довкілля та отримання рішення про провадження плано-
ваної діяльності.

Процедура оцінки впливу на довкілля передбачає право та можливос-
ті громадськості для участі у цій процедурі, зокрема, на стадії обговорен-
ня обсягу досліджень і рівня деталізації інформації, що підлягає включен-
ню до звіту з оцінки впливу на довкілля, а також на стадії розгляду уповно-
важеним органом поданого суб’єктом господарювання звіту із оцінки впли-
ву на довкілля.

На стадії громадського обговорення звіту із оцінки впливу на довкілля 
протягом щонайменше 25 робочих днів громадськості надається можли-
вість подавати будь-які зауваження та пропозиції до звіту та планованої ді-
яльності, а також взяти участь у громадських слуханнях. Детальніше про 
процедуру громадського обговорення на стадії звіту зі оцінки впливу на до-
вкілля буде повідомлено у оголошенні про початок громадського обгово-
рення.

13. Громадське обговорення обсягу досліджень і рівня деталізації інфор-
мації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: протя-
гом 20 робочих днів з дня оприлюднення цього повідомлення на офіційному 
веб-сайті уповноваженого органу громадськість має право надати уповно-
важеному органу, зазначеному у пункті 15 цього повідомлення, зауваження 
та пропозиції до планованої діяльності, обсягу досліджень і рівня деталіза-
ції інформації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля. 

Надаючи зауваження та пропозиції, слід вказати унікальний реєстрацій-
ний номер справи про оцінку впливу на довкілля планованої діяльності в 
Єдиному реєстрі з оцінки впливу на довкілля (зазначений на першій сто-
рінці цього повідомлення). Це значно спростить процес реєстрації та роз-
гляду  зауважень і пропозицій. У разі отримання зауважень і пропозицій 
громадськості їх буде внесено до Єдиного реєстру з оцінки впливу на до-
вкілля та передано суб’єкту господарювання (протягом трьох робочих днів 
з дня їхнього отримання). Особи, що надають зауваження та пропозиції, 
своїм підписом засвідчують згоду на обробку їхніх персональних даних. 
Суб’єкт господарювання під час підготовки звіту з оцінки впливу на довкілля 
зобов’язаний врахувати повністю, частково або обґрунтовано відхилити за-
уваження та пропозиції громадськості, надані у процесі громадського обго-
ворення обсягу досліджень і рівня деталізації інформації, що підлягає вклю-
ченню до звіту з оцінки впливу на довкілля. Детальну інформацію про це 
включають до звіту з оцінки впливу на довкілля. 

14. Рішення про провадження планованої діяльності: відповідно до зако-
нодавства рішенням про провадження даної планованої діяльності буде — 
спеціальний дозвіл на геологічне вивчення нафтогазоносних надр, у тому 
числі дослідно-промислова розробка родовищ, з подальшим видобуванням 
нафти і газу (промислова розробка родовищ) (нафта, природний газ, кон-
денсат) Кадобнянського родовища, що видається Держгеонадрами України. 

15. Усі зауваження та пропозиції громадськості до планованої діяльнос-
ті, обсягу досліджень і рівня деталізації інформації, що підлягає включенню 
до звіту з оцінки впливу на довкілля, необхідно надсилати до: відділу оцін-
ки впливу на довкілля Управління оцінки впливу на довкілля та стратегіч-
ної екологічної оцінки Міністерства енергетики та захисту довкілля України: 

поштова адреса: 03035, м. Київ, вул. Митрополита Василя Липківсько-
го, 35

тел.: +38 (044) 206-31-40, +38 (044) 248-23-43, e-mail: gladun@menr.gov.ua; 
ОVD@menr.gov.ua

контактна особа: Гладун Євгеній Євгенійович, головний спеціаліст від-
ділу оцінки впливу на довкілля Управління оцінки впливу на довкілля та 
стратегічної екологічної оцінки.
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Телефони відділу реклами: (044) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

ПОВІДОМЛЕННЯ 
про плановану діяльність, яка підлягає оцінці 

впливу на довкілля
Акціонерне товариство «Укргазвидобування», код ЄДРПОУ 30019775 

інформує про намір провадити плановану діяльність та оцінку впливу на до-
вкілля

1. Інформація про суб’єкта господарювання
Юридична адреса: 04053, Київ-53, вул. Кудрявська, буд. 26/28; 
тел.: (044) 461 25 49; факс: (044) 461 29 72.
2. Планована діяльність, її характеристика, технічні альтернативи
Планована діяльність, її характеристика
Геологічне вивчення нафтогазоносних надр, в тому числі дослідно-про-

мислова розробка родовищ, з подальшим видобуванням нафти і газу (про-
мислова розробка родовищ) (нафта, природний газ, конденсат) Ополонів-
ська-1 площі.

В межах планованої діяльності передбачається розвідка покладів вугле-
воднів, у тому числі дослідно-промислова розробка родовища з метою гео-
лого-економічної оцінки та затвердження запасів вуглеводнів ДКЗ України з 
подальшим видобуванням (промислова розробка родовищ). Метод розроб-
ки родовища — на виснаження, режим — газовий. Кінцева продукція — під-
готовлена до споживання нафта, природний газ, конденсат. Роботи на ділян-
ці надр здійснюватиме структурний підрозділ — ГПУ «Полтавагазвидобуван-
ня» АТ «Укргазвидобування». 

Об’єкт існуючий, наявні документи дозвільного характеру. В разі відкриття 
покладів вуглеводнів, розробка родовища буде здійснюватись у відповіднос-
ті до Правил розробки родовищ. Буріння свердловин здійснюватиметься вер-
статом з дизельним приводом наявної потужності.

Технічна альтернатива 1.
В разі відкриття, розробка родовища буде здійснюватись у відповідності 

до Правил розробки родовищ. Буріння свердловин може здійснюватись вер-
статом з електричним приводом, але у зв’язку із значною віддаленістю від 
електромережі, відповідної потужності, використання верстата із електрич-
ним приводом обмежено.

Технічна альтернатива 2. 
Не розглядається.
3. Місце провадження планованої діяльності, територіальні альтернативи
Площа Ополонівська-1 в адміністративному відношенні знаходиться у 

Борзнянському та Бахмацькому районах Чернігівської області,  на відстані 10 
км на захід від районного центру Бахмач.

У тектонічному відношенні площа Ополонівська-1 охоплює ділянку північ-
ної прибортової зони північно-західної частини Дніпровсько-Донецької запа-
дини (ДДЗ), частково заходячи у межі Північного борту.

Територіальні альтернативи 1, 2
Територіальні альтернативи не розглядають (об’єкт існуючий, площа ділян-

ки надр 247,88 км2; площа знаходиться у геологічному вивченні).
4. Соціально-економічний вплив планованої діяльності
Забезпечення ресурсної бази вуглеводнів України. Мінімальний залишко-

вий рівень впливу господарської діяльності на умови життєдіяльності місце-
вого населення та його здоров’я.

5. Загальні технічні характеристики, у тому числі параметри планованої ді-
яльності (потужність, довжина, площа, обсяг виробництва тощо)

У геологічній будові площі беруть участь осадові відклади від четвертин-
них до девонських, що залягають на породах докембрійського кристалічно-
го фундаменту.

У 1964-1979 роках у межах площі проводилося глибоке пошукове бу-
ріння з метою вивчення перспектив нафтогазоносності нижньопермських, 
кам’яновугільних і верхньодевонських відкладів.

6. Екологічні й інші обмеження планованої діяльності за альтернативами: 
екологічні й інші обмеження планованої діяльності встановлюють згідно із за-
конодавством України.

Щодо технічної альтернативи 1
Екологічні та інші обмеження аналогічні обраному варіанту провадження 

планованої діяльності.
Щодо технічної альтернативи 2
Не розглядається
7. Необхідна еколого-інженерна підготовка та захист території за альтер-

нативами: топографо-геодезичні, інженерно-геологічні, гідрологічні, еколо-
гічні, археологічні й інші вишукування виконуватимуть у необхідному обся-
зі, згідно з чинним законодавством з метою забезпечення раціонального ви-
користання природних ресурсів, а також забезпечення вжиття охоронних від-
новлюваних, захисних і компенсаційних заходів.

Щодо технічної альтернативи 1 
Еколого-інженерна підготовка і захист території аналогічні обраному варі-

анту планованої діяльності.
Щодо технічної альтернативи 2
Не розглядаються.
Щодо територіальних альтернатив 1, 2
Не розглядаються.
8. Сфера, джерела та види можливого впливу на довкілля:
Можливі впливи планованої діяльності на довкілля включають: 
Клімат і мікроклімат: процес розробки родовища не є діяльністю, що су-

проводжується значними виділеннями тепла, вологи, газів, що мають парни-
ковий ефект, і інших речовин, викиди яких можуть вплинути на клімат і мікро-
клімат прилеглої місцевості.

Повітряне середовище: з урахуванням вжиття природоохоронних заходів 
очікуваний вплив характеризують як екологічно допустимий. Платіж за вики-
ди забруднювальних речовин в атмосферу, визначений в грошовому виразі, 
розраховують згідно зі ставкою податку за викиди (п. 243.1 ст. 243 Податко-
вого кодексу України). 

Водне середовище: передбачено вжиття заходів щодо забезпечення режи-
му обмежень ПЗС; за штатного режиму діяльності підприємства, з урахуван-
ням вжиття передбачених організаційно-технічних і природоохоронних захо-
дів вплив характеризують як екологічно допустимий.

Вплив на ґрунт та земельні ресурси: здійснюватиметься під час видобув-
них робіт. Вплив планованої діяльності на ґрунт за звичайного режиму екс-
плуатації — мінімальний, і може бути помітним у разі порушення технологіч-
них процесів. Розробка родовища не призведе до зміни водно-фізичних та ін-
ших властивостей ґрунтів. 

Природно-заповідний фонд: в межах площі території та об’єкти природно-
заповідного фонду відсутні.

Рослинний, тваринний світ: Рослинність — прямі загрози, які могли сприя-
ти порушенню ґрунтового та рослинного покриву, мінімальні або відсутні; пе-
редбачені дії, спрямовані на зменшення можливих ризиків щодо порушення 
природного рослинного покриву.

Тваринний світ — вплив опосередкований за рахунок викидів забрудню-
вальних речовин в атмосферне повітря.

Вплив об’єкта на рослинний і тваринний світ, заповідні об’єкти характери-
зується як екологічно допустимий.

Навколишнє соціальне середовище (населення): носить позитивний ас-
пект (позитивний вплив на місцеву економіку; залучення інвестицій в еконо-
міку району). 

Навколишнє техногенне середовище: планована діяльність не спричиняє 
порушення навколишнього техногенного середовища за умов комплексного 

дотримання правил експлуатації. Пам’ятки архітектури, історії та культури (як 
об’єкти забудови), зони рекреації, культурного ландшафту й інші елементи 
техногенного середовища в зоні впливу об’єкта відсутні.

Відходи: процес утворення та поводження з відходами регулюється ви-
могами Закону України «Про відходи» (у разі виникнення аварійних ситуацій 
кількісний та якісний склад відходів визначають на місцях, за мірою їхнього 
утворення у порядку відповідно до вимог чинних законодавчих норм і актів).

9. Належність планованої діяльності до першої чи другої категорії видів 
діяльності та об’єктів, які можуть мати значний вплив на довкілля та під-
лягають оцінці впливу на довкілля (зазначити відповідний пункт і части-
ну статті 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»):  планована ді-
яльність належить до другої категорії видів планованої діяльності й об’єктів, 
які можуть мати вплив на довкілля та підлягають оцінці впливу на довкілля 
згідно з п. 1 та 3 ч. 3 ст. 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»  
№ 2059-VIII від 23 травня 2017 року.

10. Наявність підстав для здійснення оцінки транскордонного впливу на 
довкілля (в тому числі наявність значного негативного транскордонного 
впливу на довкілля та перелік держав, довкілля яких може зазнати значного 
негативного транскордонного впливу (зачеплених держав): підстав для здій-
снення оцінки транскордонного впливу на довкілля немає.

11. Планований обсяг досліджень і рівень деталізації інформації, що підля-
гає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: відповідно до вимог ст. 
6 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля» № 2059-VIII від 23 травня 
2017 року, до звіту з оцінки впливу на довкілля буде включено із достатньою 
деталізацією такі планові показники:

- опис місця провадження, цілі й опис основних характеристик планова-
ної діяльності;

- опис поточного стану та факторів довкілля;
- оцінка впливу планованої діяльності на геологічне середовище, атмос-

ферне повітря, поверхневі та підземні води, техногенне середовище, соціаль-
не середовище;

- опис передбачених заходів, спрямованих на запобігання, відведення, 
уникнення, зменшення усунення значного негативного впливу на довкілля, в 
тому числі (за можливості) компенсаційних заходів;

- зауваження та пропозиції, які надійдуть за результатами громадських об-
говорень.

12. Процедура оцінки впливу на довкілля та можливості для участі в ній 
громадськості: 

Планована суб’єктом господарювання діяльність може мати значний вплив 
на довкілля і, отже, підлягає оцінці впливу на довкілля згідно із Законом Укра-
їни «Про оцінку впливу на довкілля».

Оцінка впливу на довкілля — це процедура, що передбачає:
1) підготовку суб’єктом господарювання звіту з оцінки впливу на довкілля;
2) проведення громадського обговорення планованої діяльності;
3) аналіз уповноваженим органом звіту з оцінки впливу на довкілля, будь-

якої додаткової інформації, яку надає суб’єкт господарювання, а також інфор-
мації, отриманої від громадськості під час громадського обговорення, під час  
здійснення процедури оцінки транскордонного впливу, іншої інформації;

4) надання уповноваженим органом мотивованого висновку з оцінки впли-
ву на довкілля, що враховує результати аналізу, передбаченого попереднім 
абзацом;

5) врахування висновку з оцінки впливу на довкілля у рішенні про прова-
дження планованої діяльності, вказаного у пункті 14 цього повідомлення.

У висновку із оцінки впливу на довкілля уповноважений орган, виходячи 
з оцінки впливу на довкілля планованої діяльності, визначає допустимість чи 
обґрунтовує недопустимість провадження планованої діяльності та визначає 
екологічні умови її провадження.

Забороняється розпочинати провадження планованої діяльності без оцін-
ки впливу на довкілля та отримання рішення про провадження планованої ді-
яльності.

Процедура оцінки впливу на довкілля передбачає право та можливості гро-
мадськості для участі у цій процедурі, зокрема, на стадії обговорення обся-
гу досліджень і рівня деталізації інформації, що підлягає включенню до звіту 
з оцінки впливу на довкілля, а також на стадії розгляду уповноваженим орга-
ном поданого суб’єктом господарювання звіту із оцінки впливу на довкілля.

На стадії громадського обговорення звіту із оцінки впливу на довкілля про-
тягом щонайменше 25 робочих днів громадськості надається можливість по-
давати будь-які зауваження та пропозиції до звіту та планованої діяльності, а 
також взяти участь у громадських слуханнях. Детальніше про процедуру гро-
мадського обговорення на стадії звіту зі оцінки впливу на довкілля буде пові-
домлено у оголошенні про початок громадського обговорення.

13. Громадське обговорення обсягу досліджень і рівня деталізації інфор-
мації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: протягом 
20 робочих днів з дня оприлюднення цього повідомлення на офіційному веб-
сайті уповноваженого органу громадськість має право надати уповноважено-
му органу, зазначеному у пункті 15 цього повідомлення, зауваження та пропо-
зиції до планованої діяльності, обсягу досліджень і рівня деталізації інформа-
ції, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля. 

Надаючи зауваження та пропозиції, слід вказати унікальний реєстраційний 
номер справи про оцінку впливу на довкілля планованої діяльності в Єдино-
му реєстрі з оцінки впливу на довкілля (зазначений на першій сторінці цьо-
го повідомлення). Це значно спростить процес реєстрації та розгляду  зау-
важень і пропозицій. У разі отримання зауважень і пропозицій громадськос-
ті їх буде внесено до Єдиного реєстру з оцінки впливу на довкілля та переда-
но суб’єкту господарювання (протягом трьох робочих днів з дня їхнього отри-
мання). Особи, що надають зауваження та пропозиції, своїм підписом засвід-
чують згоду на обробку їхніх персональних даних. Суб’єкт господарювання під 
час підготовки звіту з оцінки впливу на довкілля зобов’язаний врахувати по-
вністю, частково або обґрунтовано відхилити зауваження та пропозиції гро-
мадськості, надані у процесі громадського обговорення обсягу досліджень і 
рівня деталізації інформації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу 
на довкілля. Детальну інформацію про це включають до звіту з оцінки впли-
ву на довкілля. 

14. Рішення про провадження планованої діяльності: відповідно до законо-
давства рішенням про провадження даної планованої діяльності буде спеці-
альний дозвіл на геологічне вивчення нафтогазоносних надр, у тому числі до-
слідно-промислова розробка родовищ, з подальшим видобуванням нафти і 
газу (промислова розробка родовищ) (нафта, природний газ, конденсат) Опо-
лонівська-1 площі, що видається Держгеонадрами України. 

15. Усі зауваження та пропозиції громадськості до планованої діяльнос-
ті, обсягу досліджень і рівня деталізації інформації, що підлягає включенню 
до звіту з оцінки впливу на довкілля, необхідно надсилати до: відділу оцінки 
впливу на довкілля Управління оцінки впливу на довкілля та стратегічної еко-
логічної оцінки Міністерства енергетики та захисту довкілля України: 

поштова адреса: 03035, м. Київ, вул. Митрополита Василя Липківського, 35
тел.: +38 (044) 206-31-40, +38 (044) 248-23-43, e-mail: gladun@menr.gov.ua; 

ОVD@menr.gov.ua
контактна особа: Гладун Євгеній Євгенійович, головний спеціаліст відділу 

оцінки впливу на довкілля Управління оцінки впливу на довкілля та стратегіч-
ної екологічної оцінки.

ПОВІДОМЛЕННЯ 
про плановану діяльність, яка підлягає оцінці 

впливу на довкілля
Акціонерне товариство «Укргазвидобування», код ЄДРПОУ 30019775 ін-

формує про намір провадити плановану діяльність та оцінку впливу на до-
вкілля

1. Інформація про суб’єкта господарювання
Юридична адреса: 04053, Київ-53, вул. Кудрявська, буд. 26/28; 
тел.: (044) 461 25 49; факс: (044) 461 29 72.
2. Планована діяльність, її характеристика, технічні альтернативи
Планована діяльність, її характеристика
Геологічне вивчення нафтогазоносних надр, в тому числі дослідно-про-

мислова розробка родовищ, з подальшим видобуванням нафти і газу (про-
мислова розробка родовищ) (нафта, природний газ, конденсат) Північно-Єф-
ремівської площі.

В межах планованої діяльності передбачається розвідка покладів вугле-
воднів, у тому числі дослідно-промислова розробка родовища з метою гео-
лого-економічної оцінки та затвердження запасів вуглеводнів ДКЗ України з 
подальшим видобуванням (промислова розробка родовищ). Метод розроб-
ки родовища — на виснаження, режим — газовий. Кінцева продукція — під-
готовлена до споживання нафта, природний газ, конденсат. Роботи на ділян-
ці надр здійснюватиме структурний підрозділ — ГПУ «Шебелинкагазвидобу-
вання» АТ «Укргазвидобування». 

Об’єкт існуючий, наявні документи дозвільного характеру. В разі відкриття 
покладів вуглеводнів, розробка родовища буде здійснюватись у відповіднос-
ті до Правил розробки родовищ. Буріння свердловин здійснюватиметься вер-
статом з дизельним приводом наявної потужності.

Технічна альтернатива 1.
В разі відкриття, розробка родовища буде здійснюватись у відповідності 

до Правил розробки родовищ. Буріння свердловин може здійснюватись вер-
статом з електричним приводом, але у зв’язку із значною віддаленістю від 
електромережі, відповідної потужності, використання верстата із електрич-
ним приводом обмежено.

Технічна альтернатива 2. 
Не розглядається.
3. Місце провадження планованої діяльності, територіальні альтернативи
 В адміністративному відношенні Північно-Єфремівська площа розташо-

вана на перетині Зміївського, Первомайського та Нововодолазького районів 
Харківської області. Села Берека, Троїцьке (в минулому Більшовик), Трійчате 
(в минулому Комсомольське), Новоберецьке розташовані в південній і східній 
частинах площі. Залізниця та автомобільна дорога перетинають площу з пів-
ночі на південь. 

Територіальні альтернативи 1, 2
Територіальні альтернативи не розглядають (об’єкт існуючий, площа ділян-

ки надр 99,51 км2; площа знаходиться у геологічному вивченні).
4. Соціально-економічний вплив планованої діяльності
Забезпечення ресурсної бази вуглеводнів України. Мінімальний залишко-

вий рівень впливу господарської діяльності на умови життєдіяльності місце-
вого населення та його здоров’я.

5. Загальні технічні характеристики, у тому числі параметри планованої ді-
яльності (потужність, довжина, площа, обсяг виробництва тощо)

В тектонічному відношенні Північно-Єфремівська площа розташована в 
північній прибортовій зоні Дніпровсько-Донецького грабену. Глибина заля-
гання фундаменту в межах площі складає 15-17 км.

В нафтогазоносному відношенні Північно-Єфремівська площа згідно іс-
нуючого нафто-газогеологічного районуванн належить до Машівсько-Шебе-
линського нафтогазоносного району. Тому основні перспективи площі в на-
фтогазоносному відношенні пов’язані з відкладами середнього карбону. 

6. Екологічні й інші обмеження планованої діяльності за альтернативами: 
екологічні й інші обмеження планованої діяльності встановлюють згідно із за-
конодавством України.

Щодо технічної альтернативи 1
Екологічні та інші обмеження аналогічні обраному варіанту провадження 

планованої діяльності.
Щодо технічної альтернативи 2
Не розглядається
7. Необхідна еколого-інженерна підготовка та захист території за альтер-

нативами: топографо-геодезичні, інженерно-геологічні, гідрологічні, еколо-
гічні, археологічні й інші вишукування виконуватимуть у необхідному обся-
зі, згідно з чинним законодавством з метою забезпечення раціонального ви-
користання природних ресурсів, а також забезпечення вжиття охоронних від-
новлюваних, захисних і компенсаційних заходів.

Щодо технічної альтернативи 1 
Еколого-інженерна підготовка і захист території аналогічні обраному варі-

анту планованої діяльності.
Щодо технічної альтернативи 2
Не розглядаються.
Щодо територіальних альтернатив 1, 2
Не розглядаються.
8. Сфера, джерела та види можливого впливу на довкілля:
Можливі впливи планованої діяльності на довкілля включають: 
Клімат і мікроклімат: процес розробки родовища не є діяльністю, що су-

проводжується значними виділеннями тепла, вологи, газів, що мають парни-
ковий ефект, і інших речовин, викиди яких можуть вплинути на клімат і мікро-
клімат прилеглої місцевості.

Повітряне середовище: з урахуванням вжиття природоохоронних заходів 
очікуваний вплив характеризують як екологічно допустимий. Платіж за вики-
ди забруднювальних речовин в атмосферу, визначений в грошовому виразі, 
розраховують згідно зі ставкою податку за викиди (п. 243.1 ст. 243 Податко-
вого кодексу України). 

Водне середовище: передбачено вжиття заходів щодо забезпечення режи-
му обмежень ПЗС; за штатного режиму діяльності підприємства, з урахуван-
ням вжиття передбачених організаційно-технічних і природоохоронних захо-
дів вплив характеризують як екологічно допустимий.

Вплив на ґрунт та земельні ресурси: здійснюватиметься під час видобув-
них робіт. Вплив планованої діяльності на ґрунт за звичайного режиму екс-
плуатації — мінімальний, і може бути помітним у разі порушення технологіч-
них процесів. Розробка родовища не призведе до зміни водно-фізичних та ін-
ших властивостей ґрунтів. 

Природно-заповідний фонд: в межах площі території та об’єкти природно-
заповідного фонду відсутні.

Рослинний, тваринний світ: Рослинність — прямі загрози, які могли сприя-
ти порушенню ґрунтового та рослинного покриву, мінімальні або відсутні; пе-
редбачені дії, спрямовані на зменшення можливих ризиків щодо порушення 
природного рослинного покриву.

Тваринний світ — вплив опосередкований за рахунок викидів забрудню-
вальних речовин в атмосферне повітря.

Вплив об’єкта на рослинний і тваринний світ, заповідні об’єкти характери-
зується як екологічно допустимий.

Навколишнє соціальне середовище (населення): носить позитивний ас-
пект (позитивний вплив на місцеву економіку; залучення інвестицій в еконо-
міку району).



11 березня 2020 року, середа, № 46 www.ukurier.gov.ua 19

оголошення

Телефони відділу реклами: (044) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

Навколишнє техногенне середовище: планована діяльність не спричиняє 
порушення навколишнього техногенного середовища за умов комплексного 
дотримання правил експлуатації. Пам’ятки архітектури, історії та культури (як 
об’єкти забудови), зони рекреації, культурного ландшафту й інші елементи 
техногенного середовища в зоні впливу об’єкта відсутні.

Відходи: процес утворення та поводження з відходами регулюється ви-
могами Закону України «Про відходи» (у разі виникнення аварійних ситуацій 
кількісний та якісний склад відходів визначають на місцях, за мірою їхнього 
утворення у порядку відповідно до вимог чинних законодавчих норм і актів).

9. Належність планованої діяльності до першої чи другої категорії видів 
діяльності та об’єктів, які можуть мати значний вплив на довкілля та під-
лягають оцінці впливу на довкілля (зазначити відповідний пункт і части-
ну статті 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»):  планована ді-
яльність належить до другої категорії видів планованої діяльності й об’єктів, 
які можуть мати вплив на довкілля та підлягають оцінці впливу на довкілля 
згідно з п. 1 та 3 ч. 3 ст. 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»  
№ 2059-VIII від 23 травня 2017 року.

10. Наявність підстав для здійснення оцінки транскордонного впливу на 
довкілля (в тому числі наявність значного негативного транскордонного 
впливу на довкілля та перелік держав, довкілля яких може зазнати значного 
негативного транскордонного впливу (зачеплених держав): підстав для здій-
снення оцінки транскордонного впливу на довкілля немає.

11. Планований обсяг досліджень і рівень деталізації інформації, що підля-
гає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: відповідно до вимог ст. 
6 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля» № 2059-VIII від 23 травня 
2017 року, до звіту з оцінки впливу на довкілля буде включено із достатньою 
деталізацією такі планові показники:

- опис місця провадження, цілі й опис основних характеристик планова-
ної діяльності;

- опис поточного стану та факторів довкілля;
- оцінка впливу планованої діяльності на геологічне середовище, атмос-

ферне повітря, поверхневі та підземні води, техногенне середовище, соціаль-
не середовище;

- опис передбачених заходів, спрямованих на запобігання, відведення, 
уникнення, зменшення усунення значного негативного впливу на довкілля, в 
тому числі (за можливості) компенсаційних заходів;

- зауваження та пропозиції, які надійдуть за результатами громадських об-
говорень.

12. Процедура оцінки впливу на довкілля та можливості для участі в ній 
громадськості: 

Планована суб’єктом господарювання діяльність може мати значний вплив 
на довкілля і, отже, підлягає оцінці впливу на довкілля згідно із Законом Укра-
їни «Про оцінку впливу на довкілля».

Оцінка впливу на довкілля — це процедура, що передбачає:
1) підготовку суб’єктом господарювання звіту з оцінки впливу на довкілля;
2) проведення громадського обговорення планованої діяльності;
3) аналіз уповноваженим органом звіту з оцінки впливу на довкілля, будь-

якої додаткової інформації, яку надає суб’єкт господарювання, а також інфор-
мації, отриманої від громадськості під час громадського обговорення, під час  
здійснення процедури оцінки транскордонного впливу, іншої інформації;

4) надання уповноваженим органом мотивованого висновку з оцінки впли-
ву на довкілля, що враховує результати аналізу, передбаченого попереднім 
абзацом;

5) врахування висновку з оцінки впливу на довкілля у рішенні про прова-
дження планованої діяльності, вказаного у пункті 14 цього повідомлення.

У висновку із оцінки впливу на довкілля уповноважений орган, виходячи 
з оцінки впливу на довкілля планованої діяльності, визначає допустимість чи 
обґрунтовує недопустимість провадження планованої діяльності та визначає 
екологічні умови її провадження.

Забороняється розпочинати провадження планованої діяльності без оцін-
ки впливу на довкілля та отримання рішення про провадження планованої ді-
яльності.

Процедура оцінки впливу на довкілля передбачає право та можливості гро-
мадськості для участі у цій процедурі, зокрема, на стадії обговорення обся-
гу досліджень і рівня деталізації інформації, що підлягає включенню до звіту 
з оцінки впливу на довкілля, а також на стадії розгляду уповноваженим орга-
ном поданого суб’єктом господарювання звіту із оцінки впливу на довкілля.

На стадії громадського обговорення звіту із оцінки впливу на довкілля про-
тягом щонайменше 25 робочих днів громадськості надається можливість по-
давати будь-які зауваження та пропозиції до звіту та планованої діяльності, а 
також взяти участь у громадських слуханнях. Детальніше про процедуру гро-
мадського обговорення на стадії звіту зі оцінки впливу на довкілля буде пові-
домлено у оголошенні про початок громадського обговорення.

13. Громадське обговорення обсягу досліджень і рівня деталізації інфор-
мації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: протягом 
20 робочих днів з дня оприлюднення цього повідомлення на офіційному веб-
сайті уповноваженого органу громадськість має право надати уповноважено-
му органу, зазначеному у пункті 15 цього повідомлення, зауваження та пропо-
зиції до планованої діяльності, обсягу досліджень і рівня деталізації інформа-
ції, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля. 

Надаючи зауваження та пропозиції, слід вказати унікальний реєстраційний 
номер справи про оцінку впливу на довкілля планованої діяльності в Єдино-
му реєстрі з оцінки впливу на довкілля (зазначений на першій сторінці цьо-
го повідомлення). Це значно спростить процес реєстрації та розгляду  зау-
важень і пропозицій. У разі отримання зауважень і пропозицій громадськос-
ті їх буде внесено до Єдиного реєстру з оцінки впливу на довкілля та переда-
но суб’єкту господарювання (протягом трьох робочих днів з дня їхнього отри-
мання). Особи, що надають зауваження та пропозиції, своїм підписом засвід-
чують згоду на обробку їхніх персональних даних. Суб’єкт господарювання під 
час підготовки звіту з оцінки впливу на довкілля зобов’язаний врахувати по-
вністю, частково або обґрунтовано відхилити зауваження та пропозиції гро-
мадськості, надані у процесі громадського обговорення обсягу досліджень і 
рівня деталізації інформації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу 
на довкілля. Детальну інформацію про це включають до звіту з оцінки впли-
ву на довкілля. 

14. Рішення про провадження планованої діяльності: 
відповідно до законодавства рішенням про провадження даної планованої 

діяльності буде спеціальний дозвіл на геологічне вивчення нафтогазоносних 
надр, у тому числі дослідно-промислова розробка родовищ, з подальшим ви-
добуванням нафти і газу (промислова розробка родовищ) (нафта, природ-
ний газ, конденсат) Північно-Єфремівської площі, що видається Держгеона-
драми України. 

15. Усі зауваження та пропозиції громадськості до планованої діяльнос-
ті, обсягу досліджень і рівня деталізації інформації, що підлягає включенню 
до звіту з оцінки впливу на довкілля, необхідно надсилати до: відділу оцінки 
впливу на довкілля Управління оцінки впливу на довкілля та стратегічної еко-
логічної оцінки Міністерства енергетики та захисту довкілля України: 

поштова адреса: 03035, м. Київ, вул. Митрополита Василя Липківського, 35
тел.: +38 (044) 206-31-40, +38 (044) 248-23-43, e-mail: gladun@menr.gov.ua; 

ОVD@menr.gov.ua
контактна особа: Гладун Євгеній Євгенійович, головний спеціаліст відділу 

оцінки впливу на довкілля Управління оцінки впливу на довкілля та стратегіч-
ної екологічної оцінки.

Інформація Національної академії наук України про бюджет за бюджетними програмами  
та показниками, бюджетні призначення щодо яких визначені Законом України  

«Про Державний бюджет України на 2019 рік» 

Згідно з чинним законодавством Національна академія наук України (далі — НАН України) є вищою науковою самоврядною організацією Укра-
їни, що заснована на державній власності.

Метою діяльності НАН України є отримання нових та узагальнення наявних знань про природу, людину і суспільство, розроблення наукових 
основ науково-технічного, соціально-економічного та культурного розвитку країни, всебічне сприяння практичному застосуванню результатів на-
укових досліджень, підготовка висококваліфікованих наукових кадрів, формування наукового світогляду в суспільстві.

Основними завданнями НАН України, зокрема, є:
• отримання нових та поглиблення наявних фундаментальних знань у галузі природничих, технічних, суспільних і гуманітарних наук, підготов-

ка пропозицій щодо їх використання;
• організація та виконання фундаментальних та прикладних наукових досліджень з пріоритетних напрямів розвитку науки і техніки;
• наукове забезпечення модернізації та інноваційного розвитку економіки України шляхом розроблення та сприяння впровадженню у вироб-

ництво сучасних високих технологій, налагодження на засадах взаємної заінтересованості ефективних науково-технічних, організаційних, фінан-
сових та інших механізмів посилення зв’язків науки з виробництвом, а також участі у створенні інноваційних наукових, виробничих і навчальних 
комплексів;

• виявлення та утвердження в науковому середовищі талановитих дослідників, надання допомоги для їх творчого зростання, підготовка нау-
кових кадрів вищої кваліфікації.

Кошти, що були визначені Державним бюджетом України у 2019 році за загальним та спеціальним фондами, спрямовувались на виконання 
семи бюджетних програм. Звітна інформація наведена у таблиці.

Публічне ознайомлення зі Звітом про діяльність Національної академії наук України у 2019 році відбудеться 14 квітня 2020 року на сесії Загаль-
них зборів НАН України, яка проходитиме у приміщенні Інституту міжнародних відносин Київського національного університету ім. Тараса Шев-
ченка (вул. Юрія Іллєнка, 36/1, початок о 1000).

Звіт про витрачання коштів Державного бюджету України у 2019 році Національною академією наук України
тис. грн

Код еко-
номіч-

ної кла-
сифіка-
ції ви-
датків

Показники

Загальний фонд Спеціальний фонд

Разом (касові  
видатки)Затверджено ко-

шторисом на рік Касові видатки Затверджено ко-
шторисом на рік Касові видатки

1 2 3 4 5 6 7
Видатки та надання кредитів - усього 4157555,8 4142415,4 1382254,1 1020019,1 5162434,5
В тому числі:

2000 Поточні видатки 3797937,4 3791906,6 1090773,7 766943,0 4558849,6
2111 Заробітна плата 113785,3 113784,9 2076,4 1955,1 115740,0
2120 Нарахування на оплату праці 24886,7 24720,7 444,4 414,2 25134,9
2210 Предмети, матеріали, обладнання та інвентар 6052,3 4386,5 2499,6 1791,1 6177,6
2220 Медикаменти та перев'язувальні матеріали 7500,0 7498,5 388,9 302,8 7801,3
2230 Продукти харчування 3974,4 3881,8 0,0 0,0 3881,8
2240 Оплата послуг (крім комунальних) 12618,1 11747,0 2469,4 1344,3 13091,3
2250 Видатки на відрядження 374,0 349,7 131,2 83,4 433,1
2270 Оплата комунальних послуг та енергоносіїв 8699,2 8026,8 1090,0 219,1 8245,9
2280 Дослідження і розробки, окремі заходи по реалізації державних  

(регіональних) програм
3593466,9 3590938,1 1079789,7 759093,9 4350032,0

2700 Соціальне забезпечення 26580,5 26572,6 0,0 0,0 26572,6
2800 Інші поточні видатки 0,0 0,0 1884,1 1739,1 1739,1
3000 Капітальні видатки 359618,4 350508,8 291480,4 253076,1 603584,9

6541020 «Наукова і організаційна діяльність Президії НАН  України»
Видатки та надання кредитів - усього 105687,7 104837,7 8426,8 5757,0 110594,7
В тому числі:

2000 Поточні видатки 105687,7 104837,7 7512,2 4955,0 109792,7
2111 Заробітна плата 58109,0 58109,0 1834,8 1739,1 59848,1
2120 Нарахування на оплату праці 12638,0 12609,1 357,3 336,3 12945,4
2210 Предмети, матеріали, обладнання та інвентар 1812,2 1410,2 1714,0 1031,7 2441,9
2220 Медикаменти та перев'язувальні матеріали 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
2230 Продукти харчування 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
2240 Оплата послуг   (крім комунальних) 5199,8 4812,7 1371,7 644,5 5457,2
2250 Видатки на відрядження 374,0 349,7 131,2 83,4 433,1
2270 Оплата комунальних послуг та енергоносіїв 1624,2 1624,2 987,4 140,7 1764,9
2280 Дослідження і розробки, окремі заходи по реалізації державних  

(регіональних) програм
0,0 0,0 0,0 0,0 0,0

2700 Соціальне забезпечення 25930,5 25922,8 0,0 0,0 25922,8
2800 Інші поточні видатки 0,0 0,0 1115,8 979,3 979,3
3000 Капітальні видатки 0,0 0,0 914,6 802,0 802,0

6541030 «Фундаментальні дослідження, прикладні наукові і науково-технічні розробки, виконання робіт за державними цільовими програмами і державним замовленням, підготовка 
наукових кадрів, фінансова підтримка розвитку наукової інфраструктури та наукових об'єктів, що становлять національне надбання, забезпечення діяльності наукових бібліотек»

Видатки та надання кредитів - усього 3109050,0 3107267,3 1308792,8 952497,3 4059764,6
В тому числі:

2000 Поточні видатки 3073859,1 3072130,2 1075227,6 755027,4 3827157,6
2280 Дослідження і розробки, окремі заходи по реалізації державних  

(регіональних) програм
3073859,1 3072130,2 1075227,6 755027,4 3827157,6

3000 Капітальні видатки 35190,9 35137,1 233565,2 197469,9 232607,0
6541080 «Підготовка кадрів з пріоритетних напрямків науки вищими навчальними закладами ІІІ і ІV рівнів акредитації»

Видатки та надання кредитів - усього 4983,0 4556,2 33,0 14,2 4570,4
В тому числі:

2000 Поточні видатки 4983,0 4556,2 33,0 14,2 4570,4
2280 Дослідження і розробки, окремі заходи по реалізації державних  

(регіональних) програм
4983,0 4556,2 33,0 14,2 4570,4

3000 Капітальні видатки 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
6541100 «Медичне обслуговування працівників НАН України»

Видатки та надання кредитів - усього 365657,0 355009,1 6943,2 4330,4 359339,5
В тому числі:

2000 Поточні видатки 87337,0 84690,1 2822,2 2403,1 87093,2
2111 Заробітна плата 46340,2 46339,8 0,0 0,0 46339,8
2120 Нарахування на оплату праці 10194,8 10057,7 0,0 0,0 10057,7
2210 Предмети, матеріали, обладнання та інвентар 4200,0 2942,2 740,8 723,3 3665,5
2220 Медикаменти та перев'язувальні матеріали 7500,0 7498,5 388,9 302,8 7801,3
2230 Продукти харчування 3974,4 3881,8 0,0 0,0 3881,8
2240 Оплата послуг  (крім комунальних) 7379,4 6899,5 924,2 617,2 7516,7
2250 Видатки на відрядження 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
2270 Оплата комунальних послуг та енергоносіїв 7001,0 6328,6 0,0 0,0 6328,6
2280 Дослідження і розробки, окремі заходи по реалізації державних  

(регіональних) програм
97,2 92,2 0,0 0,0 92,2

2700 Соціальне забезпечення 650,0 649,8 0,0 0,0 649,8
2800 Інші поточні видатки 0,0 0,0 768,3 759,8 759,8
3000 Капітальні видатки 278320,0 270319,0 4121,0 1927,3 272246,3

6541140 «Здійснення науково-дослідницьких та дослідно-конструкторських робіт ІПБ АЕС НАН України»
Видатки та надання кредитів - усього 42415,0 42415,0 57321,2 56844,3 99259,3
В тому числі:

2000 Поточні видатки 42415,0 42415,0 4529,1 4052,3 46467,3
2280 Дослідження і розробки, окремі заходи по реалізації державних  

(регіональних) програм
42415,0 42415,0 4529,1 4052,3 46467,3

3000 Капітальні видатки 0,0 0,0 52792,1 52792,0 52792,0
6541200 «Підвищення кваліфікації з пріоритетних напрямів науки та підготовка до державної атестації наукових  кадрів НАН України»

Видатки та надання кредитів - усього 11543,0 11532,9 737,1 575,9 12108,8
В тому числі:

2000 Поточні видатки 11543,0 11532,9 649,6 491,0 12023,9
2111 Заробітна плата 9336,1 9336,1 241,6 216,0 9552,1
2120 Нарахування на оплату праці 2053,9 2053,9 87,1 77,9 2131,8
2210 Предмети, матеріали, обладнання та інвентар 40,1 34,1 44,8 36,1 70,2
2220 Медикаменти та перев'язувальні матеріали 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
2230 Продукти харчування 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
2240 Оплата послуг (крім комунальних) 38,9 34,8 173,5 82,6 117,4
2250 Видатки на відрядження 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
2270 Оплата комунальних послуг та енергоносіїв 74,0 74,0 102,6 78,4 152,4
2280 Дослідження і розробки, окремі заходи по реалізації державних  

(регіональних) програм
0,0 0,0 0,0 0,0 0,0

2700 Соціальне забезпечення 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
2800 Інші поточні видатки 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
3000 Капітальні видатки 0,0 0,0 87,5 84,9 84,9

6541230 «Підтримка розвитку пріоритетних напрямів наукових досліджень»
Видатки та надання кредитів - усього 518220,1 516797,2 0,0 0,0 516797,2
В тому числі:

2000 Поточні видатки 472112,6 471744,5 0,0 0,0 471744,5
2111 Заробітна плата 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
2120 Нарахування на оплату праці 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
2210 Предмети, матеріали, обладнання та інвентар 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
2240 Оплата послуг (крім комунальних) 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
2250 Видатки на відрядження 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
2270 Оплата комунальних послуг та енергоносіїв 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
2280 Дослідження і розробки, окремі заходи по реалізації державних  

(регіональних) програм
472112,6 471744,5 0,0 0,0 471744,5

2800 Інші поточні видатки 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
3000 Капітальні видатки 46107,5 45052,7 0,0 0,0 45052,7
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Весна починається  
з Ліни Костенко

Інна ОМЕЛЯНЧУК,  
«Урядовий кур’єр» 

ФЛЕШМОБ. Традиційно вес-
на в Рівному розпочинаєть-
ся з Шевченка: усі охочі, серед 
яких керівники міста і облас-
ті, читають його рядки зокрема 
на майдані Незалежності біля 
пам’ятника Кобзареві. Не стане 
винятком і 2020-й. Але цього ро-
ку весна в Рівному розпочалася 
з Ліни Костенко: 19 березня їй, 
моральному авторитетові нації, 
виповнюється 90 років.

«Привітаймо нашу геніаль-
ну поетесу, заповнивши інтер-
нет-простір цитатами з її поезій. 
Для цього потрібно на своїй сто-
рінці опублікувати улюблену ци-

тату Ліни Костенко та позначити 
її хештегом #МояЛіна. Упевнена, 
вона відчує нашу любов», — за-
просила до флешмобу у фейсбу-
ці заступниця Рівненського місь-
кого голови Галина Кульчинська. 
Вона процитувала такі рядки:

Я вчу тебе, як мову іноземну, як 
знаки, зашифровані в гербі,
я вдячна Богу, що послав  
на землю шляхетну душу,  
втілену в тобі.

Ідею активно підхопили в 
соцмережах: хтось цитує улю-
блені рядки, хтось навіть знімає 
відео, де поезію Ліни Костенко 
виконують односельці. Долу-
чайтеся!

До речі, постать Ліни Костен-
ко для Рівненщини особливо 
знакова: за виставу «Берестеч-
ко», створену за її однойменним 
романом у віршах, режисер Во-
лодимир Дзекунта, виконавець 
ролі Богдана Хмельницького на-
родний артист України Володи-

мир Петрів  2008 року отримали 
Шевченківську премію. «Маю 
привілей інколи зателефонува-
ти до Ліни Василівни. Вітаюся 
рядками з «Берестечка»: «То я, 
негідний вас Богдан». І вона ро-
зуміє, що телефонують із Рівно-
го», — каже Володимир Петрів.

Обвила легку намітку на голівоньці своїй…

Роман КИРЕЙ,  
«Урядовий кур’єр»

ЗНОВ У ТРЕНДІ.  У Черкасько-
му обласному краєзнавчому му-
зеї в експозиції етнології відбув-
ся майстер-клас з вив’язування 
намітки, традиційного жіночо-
го головного убору, який має ба-
гатовікову історію. Це відріз гар-

ного полотна завширшки 50 см 
і завдовжки 4—6 метрів. Мате-
ріал для неї — льон або коноплі. 
Упродовж п’яти століть це був не-
змінний атрибут на всій території 
України. Відвідувачі краєзнавчого 
музею мали змогу не лише оціни-
ти красу намітки, а й спробувати 
себе в ролі моделей та модниць 
— власноруч вив’язати і продефі-

лювати в ній.  Колись вірили, що 
наміткою можна розігнати хмари і 
зупинити руйнівну негоду. Аби за-
побігти епідемії холери, всі жінки й 
дівчата села збиралися на цвин-
тарі біля церкви, приносячи наміт-
ки. Їх зшивали одна з одною і цим 
довгим полотнищем двічі обводи-
ли навколо церкви, а кінці зано-
сили всередину і протягували до 

царських врат і престолу. За на-
родним віруванням, ця дія мала 
допомогти. 

Нині намітки — частина музей-
них колекцій, одяг фольклорних 
колективів. Однак, як  зауважують 
музейники, останніми роками ува-
га та інтерес жінок, які хочуть ви-
окремитися серед загалу, до цьо-
го головного убору підвищується.

У Полтаві почистять річку Ворсклу  
Олександр ДАНИЛЕЦЬ, 

«Урядовий кур’єр»

ОХОРОНА ДОВКІЛЛЯ. У 
межах міської програми охоро-
ни довкілля на 2017—2021 роки 
в Полтаві за 9 мільйонів гривень 
почистять приблизно 400 метрів 
русла річки Ворскла на ділянці 

від Крутого Берега до залізнич-
ного мосту на Дублянщині, яко-
го не чистили років з десять. Ни-
ні глибина там у середньому 1,5 
метра, а треба 6 метрів. Роботи 
почнуть восени цього року. До 
літа провести тендер і почисти-
ти замулене русло не встигнуть, 
а в купальний сезон проводити 

такі роботи недоречно. Крім то-
го, слід укріплювати береги Вор-
скли, які розмило водою, на це 
ще знадобиться кілька мільйонів 
гривень. Усього на омолодження 
водойми треба буде орієнтовно 
12 мільйонів гривень. Але кошти 
доведеться вкладати, бо щовес-
ни під час паводка через недо-

статню глибину русла вода ви-
ходить із берегів і затоплює міс-
цевість. Там посеред річки вже 
росте очерет, який сповільнює 
течію і сприяє замуленню. Цієї 
зими жителям Крутого Берега 
пощастило, що не було снігопа-
дів і раптової відлиги, а то б їхні 
господарства затопило.

Ф
от

о 
з 

са
йт

у 
ob

lra
da

ck
.g

ov
.u

a
Ф

от
о 

з 
са

йт
у 

v.
im

g.
co

m
.u

a

Українські жінки завжди вирізнялися смаком у доборі одягу, а тому не приховують інтересу до намітки

Нове  
прочитання 
справжньої історії 
краю 

Павло КУЩ, 
«Урядовий кур’єр» 

ВІДКРИТІ АРХІВИ. В історичному музеї Покровська на До-
неччині з ініціативи Українського інституту національної пам’яті 
відбулося відкриття виставки «ПереPROчитання образу». Осо-
бливість цієї акції в тому, що відвідувачам запропонували ма-
ловідомі матеріали з фондів Центрального державного архіву 
громадських об’єднань країни, Державного архіву СБУ, а та-
кож документи з Державного архіву Донецької області, яких 
досі ніде не публікували. 

Ця виставка — ще одна спроба спростувати наполегливо і 
підступно створений всюдисущою російською пропагандою 
образ Донбасу як споконвіку російського та антиукраїнського 
краю. 

Експозиції виставки, спираючись на архівні документи, по-
казують багатонаціональний регіон, який був і залишається 
невід’ємною частиною України. Тому його минуле, сучасне і 
майбутнє слід сприймати виключно у контексті нашої загаль-
нодержавної історії й культури. Підтвердження цього — згада-
ні документи з відкритих архівів про заселення території Дон-
басу запорозькими козаками, політичні репресії та Голодомор 
1932—1933 років,  діяльність тут в роки Другої світової війни 
українського підпілля й похідних груп ОУН. Певна річ, доступні 
тепер і матеріали про земляків — учасників Української Гель-
сінської групи: Олексу Тихого, Миколу Руденка, Василя Стуса 
та інших. 

Тобто вже сама назва заходу «ПереPROчитання образу», 
базуючись на історичних документах, радить відвідувачам ре-
тельно вивчати справжню історію краю і сприймати його не як 
радянський чи російський, а як український. Зрештою це під-
твердили й події новітньої історії, оскільки у 2014 році загарб-
ницький проєкт Росії зі створення на Донбасі примарної «Ново-
росії» провалився тільки тому, що більшість жителів краю по-
зиціонувала себе українцями. 

А ті земляки, які купилися на російську пропаганду, вже 
на тривалий час стали заручниками не «народних респу-
блік», а проросійських антинародних резервацій і тепер ку-
сають лікті.

Харківських школярів учать домовлятися  
із собаками

Володимир ГАЛАУР, 
«Урядовий кур’єр»

ПРОЄКТ. Кожен з дітлахів 
знає, що вірнішого друга, ніж пес, 
годі шукати. Проте чимало шко-
лярів або через власний досвід 
невдалого спілкування із соба-
ками, або наслухавшись страш-
них історій від старших чи одно-
літків, інколи не просто остеріга-
ються навіть найдружелюбніших 

чотирилапих, а й відчувають пані-
ку з їхньою появою. Тож праців-
ники комунального підприємства 
«Центр поводження з тварина-
ми» спільно із психологами, щоб 
допомогти підліткам переборо-
ти цей страх, найчастіше цілком 
безпідставний, взялися за реалі-
зацію проєкту «Філософія взає-
модії». 

Учні молодших класів Хар-
ківської загальноосвітньої шко-

ли №50 із захопленням сприй-
няли новацію працівників центру, 
які разом із психологом Анжелі-
кою Малишевою навчали їх пра-
вильно поводитися із собаками. 
І не просто навчали, а показува-
ли з допомогою чотирилапих гос-
тей школи, як домовитися із со-
бакою про дружбу, розуміти йо-
го емоції, які навички треба мати, 
щоб керувати цими емоціями. Ді-
тям сподобалося. Адже ці хвоста-

ті бувають на вигляд грізними, а 
насправді дружелюбні і навіть мо-
жуть лизнути носа. 

Це було лише перше заняття, 
а дітвора вже в очікуванні наступ-
них. Реалізатори проєкту пла-
нують провести ще шість таких 
занять зі школярами, на яких їм 
розкажуть про відповідальність 
перед тваринами, навчать до-
мовлятися із собаками і врегу-
льовувати можливі конфлікти.

«Упевнена, вона відчує нашу любов»
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